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WSG WSG WSG WSG WSB WSB WSB WSB
20-180 20-230 25-180 25-230 20-180 20-230 25-180X 25-230X
722107 722108 722126 722127 722105 722106 722110 7221 11
P W 2000 2000 2500 2500 2000 2000 2500 2500
P, W 1250 1250 1700 1700 1250 1250 1700 1700
n /min 8500 6600 8500 6600 8500 6600 8500 6600

O @p mm 180 230 180 230 180 230 180 230
@y mm 22,23 22,23 22,23 22,23 22,23 22,23 22,23 22,23
T, T mm 1-10 1-8 1-10 1-8 1-10 1-8 1-10 1-8
Dp mm 180 230 180 230 180 230 180 230

M M M14  M14  M14  M14 - - - -
=1 I mm 20 20 20 20 - - - -
] kg 56 5,6 6,3 6,3 5,9 59 6,5 6,7
Lo dB 87 87 87 87 87 87 87 87
Kon dB 3 3 3 3 3 3 3 3
Lua dB 98 98 98 98 98 98 98 98
Kya dB 3 3 3 3 3 3 3 3
Lycpeak dB 103 103 103 103 103 103 103 103
Kocpeak dB 3 3 3 3 3 3 3 3
anag m/s? 6,0 6,0 6,0 6,0 6,0 6,0 6,0 6,0
apps m/s? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
K m/s? 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5
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Originalbetriebsanleitung Winkelschleifer.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erkldrung

® Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten.

@ Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

0 Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

@ Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht Ver-
letzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.
@

@ @ Beim Arbeiten Gehorschutz benutzen.

@ Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Eine beriihrbare Oberfliche ist sehr heil und dadurch gefihrlich.

Zusatzinformation.

c € Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europiischen

Gemeinschaft.

_ Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

E/ Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeugnisse
getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.
=) Erzeugnis mit doppelter oder verstirkter Isolierung
Zeichen Einheit international | Einheit national Erkldrung
n /min /min Bemessungsdrehzahl
P4 w W Leistungsaufnahme
w W Leistungsabgabe
\4 \ Bemessungsspannung
Hz Hz Frequenz
mm mm MaB, metrisches Gewinde
mm mm Durchmesser eines runden Teils
mm mm @p=max. Durchmesser Schleif-/Trennscheibe

@=Durchmesser der Aufnahmebohrung
T=Dicke der Schleif-/Trennscheibe

mm mm @p=max. Durchmesser Schleifteller

mm mm M=Gewinde fiir Spannflansch
|=Ldnge der Gewindespindel

kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003
dB dB Schalldruckpegel

dB dB Schallleistungspegel

dB dB Spitzenschalldruckpegel

4~ ~5
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Schleifblatt

m s

Zeichen Einheit international | Einheit national Erkldrung

K... Unsicherheit

a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 60745
(Vektorsumme dreier Richtungen)

ahAG m/s2 m/s2 mittlerer Schwingungswert fiir Winkelschleifen

ahps m/s? m/s? mittlerer Schwingungswert fiir Schleifen mit

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Interna-

tionalen Einheitensystem SI.

Zu lhrer Sicherheit.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die beilie-
genden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise (Schrif-
tennummer 3 41 30 054 06 1) griindlich gelesen und
vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die genann-
ten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und tiberrei-
chen Sie diese bei einer Weitergabe oder VerauBerung
des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:

handgefiihrter Winkelschleifer zum Trockenschlei-
fen/-schruppen und Trennen von Metall und Stein mit
den von FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und
Zubehor in wettergeschiitzter Umgebung.

Dieses Elektrowerkzeug ist auch fiir den Gebrauch an
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm ISO 8528, Ausfiihrungsklasse G2
entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht ent-
sprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10% iiber-
schreitet. Im Zweifel informieren Sie sich iiber den von
Ihnen benutzten Generator.

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schieifen,
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahthiirsten,
Polieren und Trennschleifen

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schieifer,
Sandpapierschleifer, Drahtbiirste und Trennschleifma-
schine. Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerat
erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht
beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Polieren.
Verwendungen, fiir die das Elektrowerkzeug nicht vorge-
sehen ist, konnen Gefihrdungen und Verletzungen ver-
ursachen.

ﬁ%

%

Verwenden Sie kein Zubehir, das vom Hersteller nicht
speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und emp-
fohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehér an lhrem Elek-
trowerkzeug befestigen kénnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Die zuléssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegehbene Hichstdrehzahl. Zubehér, das sich schneller
als zuldssig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben Ihres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

Schieifscheiben, Flansche, Schieifteller oder anderes
Zubehir miissen genau auf die Schleifspindel Ihres Elek-
trowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau
auf die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, dre-
hen sich ungleichmiBig, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fiihren.

Verwenden Sie keine beschidigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schieifscheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schieifteller auf Risse, VerschleiB oder starke Abnutzung,
Drahtbhiirsten auf lose oder gebrochene Drihte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfilit,
iiberpriifen Sie, ob es heschédigt ist, oder verwenden Sie
ein unbeschidigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Ein-
satzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten
Sie und in der Néhe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und las-
sen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit
Hichstdrehzahl laufen. Beschidigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staub-
maske, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder Spezial-
schiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fernhilt. Die Augen sollen vor herumfliegenden
Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
miissen den bei der Anwendung entstehenden Staub fil-
tern. Wenn Sie lange lautem Lirm ausgesetzt sind, kon-
nen Sie einen Horverlust erleiden.

ﬁ
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Achten Sie bhei anderen Personen auf sicheren Abstand zu
Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitshereich
betritt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Einsatz-
werkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen auch
auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Gerit nur an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verhorgene Stromleitungen oder das eigene Netzka-
bel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geri-
teteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatz-
werkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle iiber das Gerit
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst
werden und lhre Hand oder |hr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ah, bevor das Ein-
satzwerkzeug villig zum Stillstand gekommen ist. Das
sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der
Ablagefliche geraten, wodurch Sie die Kontrolle tiber das
Elektrowerkzeug verlieren konnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéihrend
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufilligen Kon-
takt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden, und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren K&rper
bohren.

Reinigen Sie regelmiiBig die Liiftungsschlitze Ihres Elek-
trowerkzeugs. Das Motorgeblise zieht Staub in das
Gehduse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nihe
brennbarer Materialien. Funken kénnen diese Materi-
alien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder
anderen fliissigen KihImitteln kann zu einem elek-
trischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshin-
weise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste usw.
Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Dreh-
richtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle
beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verur-
sachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedi-
enperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleif-
scheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehler-
haften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

ﬁ%
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Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
Ihren Korper und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrifte abfangen kdnnen. Verwenden Sie
immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die griBtmig-
liche Kontrolle iiber Riickschlagkréfte oder Reaktionsmo-
mente beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riickschlag-
und Reaktionskrifte beherrschen.

Bringen Sie lhre Hand nie in die Nihe sich drehender Ein-
satzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Riickschlag tiber lhre Hand bewegen.

Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in den das Elek-
trowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird. Der
Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerk-
zeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen.
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken,
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu ver-
klemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten- oder gezihntes Ségeblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen hiufig einen Riick-
schlag oder den Verlust der Kontrolle Giber das Elek-
trowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und
Trennschleifen

Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkdrper und die fiir diese Schleifkor-
per vorgesehene Schutzhaube. Schleifkdrper, die nicht
fiir das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

Die Schutzhaubhe muss sicher am Elektrowerkzeug ange-
bracht und so eingestellt sein, dass ein HichstmaB an
Sicherheit erreicht wird, d. h. der kleinstmdgliche Teil
des Schieifkirpers zeigt offen zur Bedienperson. Die
Schutzhaube soll die Bedienperson vor Bruchstiicken
und zufilligem Kontakt mit dem Schleifkdrper schiitzen.

Schleifkdrper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatz-
maglichkeiten verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie nie
mit der Seitenfléiche einer Trennscheibe. Trennscheiben
sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkér-
per kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschidigte Spannflansche in
der richtigen GriBe und Form fiir die von Ihnen gewihlte
Schieifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleif-
scheibe und verringern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs. Flansche fiir Trennscheiben kénnen sich von
den Flanschen fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

Verwenden Sie keine ahgenutzten Schleifscheiben von
groBeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fiir gréBere
Elektrowerkzeuge sind nicht fiir die héheren Drehzahlen
von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und kénnen
brechen.

ﬁ



g%g OBJ_BUCH-0000000033-001.book Page 17 Wednesday, March 23, 2011 3:51 PM

e

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum
Trennschleifen

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermiBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhcht
deren Beanspruchung und die Anfilligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die M&glichkeit eines
Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstiick
von sich wegbewegen, kann im Falle eines Riickschlags
das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe
direkt auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Gerit aus und halten Sie
es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfol-
gen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Ver-
klemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie
den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder
einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstiicke konnen
sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe abge-
stiitzt werden, und zwar sowohl in der Nihe des Trenn-
schnitts als auch an der Kante.

Seien Sie hesonders vorsichtig bei ,,Taschenschnitten“ in
bestehende Wiinde oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Lei-
tungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursa-
chen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapier-
schleifen

Benutzen Sie keine iiberdimensionierten Schleifblitter,
sondern befolgen Sie die Herstellerangaben zur Schleif-
blattgrdBe. Schleifblitter, die iiber den Schleifteller hin-
ausragen, konnen Verletzungen verursachen sowie zum
Blockieren, ZerreiBen der Schleifblitter oder zum Riick-
schlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arheiten mit
Drahtbhiirsten

Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wihrend des
iiblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie
die Dréhte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Wegflie-
gende Drahtstiicke kénnen sehr leicht durch diinne Klei-
dung und/oder die Haut dringen.

Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass
sich Schutzhaube und Drahthiirste beriihren kinnen. Tel-
ler- und Topfbiirsten kénnen durch Anpressdruck und
Zentrifugalkrifte ihren Durchmesser vergroBern.

%

%
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Weitere Sicherheitshinweise

Verwenden Sie elastische Zwischenlagen, wenn diese
zusammen mit dem Schleifkirper geliefert werden.

Vergewissern Sie sich, dass die Einsatzwerkzeuge nach
den Anweisungen des Herstellers montiert sind. Die mon-
tierten Einsatzwerkzeuge miissen sich frei drehen kin-
nen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge kénnen sich bei
der Arbeit I6sen und herausgeschleudert werden.

Handhaben Sie Schleifkdrper sorgsam und bewahren Sie
diese nach den Anweisungen des Herstellers auf. Beschi-
digte Schleifkérper kénnen Risse bekommen und bei der
Arbeit zerbersten.

Achten Sie bei der Verwendung von Einsatzwerkzeugen
mit Gewindeeinsatz darauf, dass das Gewinde im Einsatz-
werkzeug lang genug ist, um die Spindellange des Elek-
trowerkzeugs aufzunehmen. Das Gewinde im
Einsatzwerkzeug muss zum Gewinde auf der Spindel pas-
sen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge kénnen sich
wihrend des Betriebs 16sen und Verletzungen verursa-
chen.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn den
Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallortungsgerit.

Verwenden Sie eine stationire Absauganlage, blasen Sie
hiéufig die Liiftungsschlitze aus und schalten Sie einen
Fehlerstrom-Schutzschalter (FI) vor. Bei extremen Ein-
satzbedingungen kann sich bei der Bearbeitung von
Metallen leitfahiger Staub im Innern des Elektrowerk-
zeuges absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerk-
zeuges kann beeintréchtigt werden.

Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elektrowerk-
zeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschidigte Iso-
lierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen Schlag.
Verwenden Sie Klebeschilder.

Arheiten Sie immer mit dem Zusatzhandgriff. Der Zusatz-
handgriff gewihrleistet eine zuverlissige Flihrung des
Elektrowerkzeugs.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschédigungen.

Empfehlung: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug immer
iiher einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit Bemes-
sungsfehlerstrom von 30 mA oder weniger.

Hand-Arm-Vibrationen

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspe-
gel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den Ver-
gleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden. Er eignet sich auch fiir eine vorliufige Einschit-
zung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprisentiert die
hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
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das Gerit abgeschaltet ist oder zwar lduft, aber nicht
tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs-
belastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest
wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmbhalten der Hande, Organisa-
tion der Arbeitsabliufe.

Umgang mit gefahrdenden Stiuben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit diesem
Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein kénnen.
Beriihren oder Einatmen von einigen Stiuben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikatp-
artikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblosemit-
teln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir Wasserfahrzeuge
kann bei Personen allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen, Krebs, Fortpflanzungsschiden
ausl&sen. Das Risiko durch das Einatmen von Stiuben
hingt von der Exposition ab. Verwenden Sie eine auf den
entstehenden Staub abgestimmte Absaugung sowie per-
sonliche Schutzausriistungen und sorgen Sie fiir eine gute
Belliftung des Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbei-
ten von asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.
Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiBe Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in lhrem Land
giiltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Bedienungshinweise.

Die Wiederanlaufsperre verhindert, dass der Winkel-
schleifer selbsttitig wieder anlduft, wenn wihrend des
Betriebes die Stromzufuhr z. B. durch Ziehen des Netz-
steckers auch nur kurz unterbrochen wurde.

WSG20/WSG25:
Driicken Sie den Arretierungsknopf nur bei still-
stehendem Motor (siehe Seite 5).

WSB20/WSB25:

Drehen Sie die Spanneinheit bei gedffnetem Schnell-
spannhebel ein. Ziehen Sie die Spanneinheit mit der
Hand so weit fest, bis ein Ratschen auftritt. Schwenken
Sie den Schnellspannhebel zuriick bis zum Einrasten
(siehe Seite 6).

Hinweise: Das Elektronische Brems-System EBS leitet die
Bremswirkung beim Auslaufen des Elektrowerkzeugs
nach kurzer Verzégerung ein und stoppt den Schleifkor-
per innerhalb weniger Sekunden.

Bei Unterbrechung der Stromzufuhr wihrend des
Betriebs, oder wenn der Netzstecker wihrend des
Betriebs gezogen wird, liuft der Schleifkdrper unge-
bremst aus.
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Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich

9 bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger

Staub im Innern des Elektrowerkzeugs abset-

zen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs kann
beeintrichtigt werden. Blasen Sie hiufig den Innenraum
des Elektrowerkzeugs durch die Liiftungsschlitze mit tro-
ckener und 6lfreier Druckluft aus und schalten Sie einen
Fehlerstrom-Schutzschalter (Fl) vor.
WSB20/WSB25: Schrauben Sie die Spanneinheit von
Hand auf, um sie vor Schiden und Verschmutzung zu
schiitzen.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschddigt ist, muss sie durch eine speziell vorgerichtete
Anschlussleitung ersetzt werden, die iber den FEIN-
Kundendienst erhiltlich ist.
Folgende Teile kinnen Sie bei Bedarf selbst austauschen:
Einsatzwerkzeuge, Zusatzhandgriff, Spanneinheit oder
-flansche, Schutzhaube

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gemiB den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entsprechend
der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die Firma FEIN erkldrt in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser Betriebs-
anleitung angegebenen einschligigen Bestimmungen ent-
spricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehér einer umweltgerechten Wiederverwertung
zuftihren.

Zubehdrauswabhl (siehe Seiten 12-13).

Verwenden Sie nur original FEIN-Zubehr. Das Zubehor
muss fiir den Elektrowerkzeug-Typ bestimmt sein.

A Schruppscheibe, Lamellenschleifteller
(nur mit montierter Schutzhaube verwenden)

B Stahldrahtbiirste
(nur mit montierter Schutzhaube verwenden)

C Stiitzteller fiir Fiberschleifscheiben, Fiberschleifschei-
ben
(nur mit dem mitgelieferten Stiitzteller-Spannmittel
anbringen, nur mit montiertem Handschutz oder
Schutzhaube verwenden)

D Schleifteller mit Klett, Haft-Schleifblitter, Haftschleif-
vlies
(nur mit montiertem Handschutz verwenden)

E Stahldraht-Topfbiirste, Lamellenschleifrader
(nur mit montiertem Handschutz verwenden)

F Trennscheibe
(nur mit montierter Trennschutzhaube verwenden)
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Original Instructions for Angle Grinder.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation

General prohibition sign. This action is prohibited.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

Before commencing this working step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there
will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

A surface that can be touched may be very hot and thus hazardous.

Additional information.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Community.

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environment-friendly recycling.

=] Product with double or reinforced insulation
Character Unit of measure, Unit of measure, Explanation
international national

n /min rpm Rated speed
P4 w W Power input
Py W W Output
U \ \ Rated voltage
f Hz Hz Frequency
M... mm mm Size of metric thread
%] mm mm Diameter of a round part

O mm mm @p=Max. diameter of grinding/cutting disc

N @Dy=Diameter of mounting hole
T @ Qo T=Thickness of grinding/cutting disc

mm mm @p=Max. sanding pad diameter

A M mm mm M=Thread for clamping flange
%LI I=Length of mounting thread
i kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01/2003
Loa dB dB Sound pressure level
Lwa dB dB Sound power level
Locpeak dB dB Peak sound pressure level

ﬁ
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Character Unit of measure, Unit of measure, Explanation
international national
K... Uncertainty
a m/s? m/s’ Vibrational emission value according to EN 60745
(vector sum of three directions)
ahAG m/s? m/s? Mean vibrational value for angle grinding
ah,ps m/s2 m/s? Mean vibrational value for sanding with sanding
sheet
m, s, kg, A, mm, V, [ m,s, kg, A, mm,V, |Basicand derived units of measure from the inter-
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |national system of units SI.
min, m/s min, m/s

For your safety.

Read all safety warnings and all

GUERHING instructions. Failure togfollow the

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have thor-
oughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 054 06 1). The documents mentioned should be

kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial safety

regulations.

Intended use of the power tool:

Hand-guided angle grinder for dry grinding/roughing and
cutting of metal and stone in weather-protected environ-
ments with the application tools and accessories recom-
mended by FEIN.

This power tool is also suitable for use with AC genera-
tors with sufficient power output that correspond to the
Standard ISO 8528, design type G2. This Standard is par-
ticularly not complied with when the so-called distortion
factor exceeds 10 %. When in doubt, please refer to the
generator instruction/specification guide.

Safety Warnings common for Grinding, Sanding,
Wire Brushing, Polishing or Abrasive Cutting Off
operations

This power tool is intended to function as a grinder,
sander, wire brush or cut-off tool. Read all safety warn-
ings, instructions, illustrations and specifications pro-
vided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Operations such as polishing are not recommended to bhe
performed with this power tool. Operations for which the
power tool was not designed may create a hazard and
cause personal injury.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool. Acces-
sories running faster than their rated speed can break and
fly apart.
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The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

The arhor size of wheels, flanges, backing pads or any
other accessory must properly fit the spindie of the power
tool. Accessories with arbor holes that do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of bal-
ance, vibrate excessively and may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and
cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire
brush for loose or cracked wires. If power tool or acces-
sory is dropped, inspect for damage or install an undam-
aged accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders away from
the plane of the rotating accessory and run the power
tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this testtime.

Wear personal protective equipment. Depending on appli-
cation, use face shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and workshop apron capable of stopping small
abrasive or workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris generated by
various operations. The dust mask or respirator must be
capable of filtrating particles generated by your opera-
tion. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a bro-
ken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

Hold power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting acces-
sory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and shock the oper-
ator.

Position the cord clear of the spinning accessory. If you
lose control of the power tool, the cord may be cut or
snagged and your hand or arm may be pulled into the
spinning accessory.

Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your con-
trol.
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Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag
your clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution
or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-
sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncontrolled-
power tool to be forced in the direction opposite of the
accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the mate-
rial causing the wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from the operator,
depending on direction of the wheel’s movement at the
point of pinching. Abrasive wheels may also break under
these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incor-
rect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces.
Always use auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction during start-up.
The operator can control torque reactions or kickback
forces, if proper precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the
tool in direction opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges, etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners,
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the
rotating accessory and cause loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed

saw hlade. Such blades create frequent kickback and loss
of control over the power tool.

Additional safety instructions for grinding and cut-
ting off operations

Use only wheel types that are recommended for your
power tool and the specific guard designed for the
selected wheel. Wheels for which the power tool was
not designed cannot be adequately guarded and are
unsafe.
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The guard must be securely attached to the power tool
and positioned for maximum safety, so the least amount
of wheel is exposed towards the operator. The guard
helps to protect operator from broken wheel fragments
and accidental contact with wheel.

Wheels must be used only for recommended applications.
For example: do not grind with the side of the cut-off
wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for periph-
eral grinding; side forces applied to these wheels may
cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of correct
size and shape for your selected wheel. Proper wheel
flanges support the wheel thus reducing the possibility of
wheel breakage. Flanges for cut-off wheels may be differ-
ent from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power tools.
Wheels intended for larger power tools are not suitable
for the higher speed of a smaller tool and may burst.

Additional safety warnings specific for abrasive
cutting off operations

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pres-
sure. Do not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and sus-
ceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut
and the possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of opera-
tion, is moving away from your body, the possible kick-
back may propel the spinning wheel and the power tool
directly at you.

When wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and hold the power tool
motionless until the wheel comes to a complete stop.
Never attempt to remove the cut-off wheel from the cut
while the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to eliminate
the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and carefully reenter the cut.
The wheel may bind, walk up or kickback if the power
tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large work-
pieces tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the workpiece near the line of cut
and near the edge of the workpiece on both sides of the
wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into exist-
ing walls or other blind areas. The protruding wheel may
cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can
cause kickback.

Safety warnings specific for sanding operations

Do not use excessively oversized sanding disc paper. Fol-
low manufacturers recommendations, when selecting
sanding paper. Larger sanding paper extending beyond
the sanding pad presents a laceration hazard and may
cause snagging, tearing of the disc, or kickback.

ﬁ
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Safety warnings specific for wire brushing opera-
tions

Be aware that wire bristles are thrown by the brush even
during ordinary operation. Do not overstress the wires hy
applying excessive load to the brush. The wire bristles
can easily penetrate light clothing and/or skin.

If the use of a guard is recommended for wire brushing,
do not allow any interference of the wire wheel or brush
with the guard. Wire wheel or brush may expand in
diameter due to work load and centrifugal forces.

Further safety warnings

Use elastic spacers/liners when these are provided with
the grinding accessory.

Make sure that the application tools are mounted in
accordance with the manufacturers instructions. The
mounted application tools must be able to rotate freely.
Incorrectly mounted application tools can become loose
during operation and be thrown from the machine.

Handle grinding accessories carefully and store them
according to the manufacturer’s instructions. Damaged
grinding accessories can develop cracks and burst during
operation.

When using application tools with a threaded insert, take
care that the thread in the application tool is long enough
to hold the spindie length of the power tool. The thread in
the application tool must match the thread on the spindie.
Incorrectly mounted application tools can loosen during
operation and cause injuries.

Beware of any concealed electric cables, gas or water
conduits; check the working area with a metal detector,
for example, before commencing work.

Use a stationary extraction system, blow out ventilation
slots frequently and connect a residual current device
(RCD) on the line side. When working metal under
extreme operating conditions, it is possible for conduc-
tive dust to settle in the interior of the power tool. The
total insulation of the power tool can be impaired.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective. Adhesive
labels are recommended.

Always work with the auxiliary handle. The auxiliary han-
dle ensures reliable guiding of the power tool.

Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Recommendation: The tool should always be supplied
with power via a residual current device (RCD) with a
rated current of 30 mA or less.

Hand/arm vibrations

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a standard-
ised test given in EN 60745 and may be used to compare
one tool with another. It may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However if the tool is used
for different applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration emission may differ.
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This may significantly increase the exposure level over
the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level
over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the opera-
tor from the effects of vibration such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organisation
of work patterns.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where mate-
rial is removed, dusts develop that can be hazardous to
one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate particles
from materials containing stone, paint solvents, wood
preservatives, antifouling paints for vessels, can trigger
allergic reactions to the operator or bystanders and/or
lead to respiratory infections, cancer, birth defects or
other reproductive harm. The risk from inhaling dusts
depends on the exposition. Use dust extraction matched
appropriately for the developing dust, as well as personal
protective equipment and provide for good ventilation of
the workplace. Leave the processing of asbestos-contain-
ing materials to specialists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of sanding dust
and chemical materials can self-ignite under unfavourable
conditions or cause an explosion. Avoid sparking in the
direction of the dust collector as well as overheating of
the power tool and the materials being sanded, empty the
dust collector/container in time, observe the material
manufacturer’s working instructions, as well as the rele-
vant regulations in your country for the materials being
worked.

Operating instructions.

The self-start lock prevents the angle grinder from auto-
matically restarting again, even after a brief interruption
of the power supply, e. g., from a pulled mains plug.

WSG20/WWSG25:
Press the locking button only when the motor is
stopped (see page 5).

WSB20/\WSB25:

Turn the clamping unit in when the rapid-clamping lever
is open. Manually tighten the clamping unit until a ratch-
eting noise starts. Fold the rapid-clamping lever back until
it engages (see page 6).

Notes: The electronic braking system EBS starts the brak-
ing effect with a brief delay when the machine runs down
and stops the grinding accessory within a few seconds.
When the power supply is interrupted during operation
or when the mains plug is pulled during operation, the
grinding accessory runs out without a braking effect.
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Repair and customer service.

- When working metal under extreme operat-
@ ing conditions, it is possible for conductive
dust to settle in the interior of the power tool.
The total insulation of the power tool can be impaired.
Blow out the interior of the power tool via the ventila-
tion slots frequently with dry and oil-free compressed air,
and connect a residual current device (RCD) on the line
side.
WSB20/WSB25: Manually screw on the clamping unit to
protect it against damage and debris.
If the supply cord of this power tool is damaged, it must
be replaced by a specially prepared cord available through
the FEIN customer service centre.
If required, you can change the following parts yourself:
Application tools, auxiliary handle, clamping unit or
flanges, wheel guard

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance with
the legal regulations in the country where it is marketed.
In addition, FEIN also provides a guarantee in accordance
with the FEIN manufacturer’s warranty declaration.

The delivery scope of your power tool may include only
a part of the accessories described or shown in this
instruction manual.

Declaration of conformity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the last
page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Selection of accessories

(see pages 12-13).

Use only original FEIN accessories. The accessories must
be intended for the power tool type.

A Grinding disc, flap disc
(use only with mounted wheel guard)

B Steel wire brush
(use only with mounted wheel guard)

€ Backing pad for fibre sanding sheets, fibre sanding
sheets
(mount only with the provided backing-pad clamping
unit; use only with mounted hand guard or wheel
guard)

D Backing pad with Velcro, Velcro sanding sheets, sand-
ing fleece with Velcro attachment
(use only with mounted hand guard)

E Steel cup brush, round twist brushes

(use only with mounted hand guard)

Cutting disc

(use only with mounted cut-off wheel guard)

-

- 4~ ~5
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Notice originale meuleuse d’angle.

Symboles, abréviations et termes utilises.

Symhole, signe

Explication

O

Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

Ne pas toucher les éléments en rotation de Poutil électrique.

0

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

(2] )

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les instruc-
tions générales de sécurité.

Y
@D

Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque de
blessures di & un démarrage non intentionné de 'outil électrique.

@O

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Une surface qui peut &tre touchée est trés chaude et donc dangereuse.

Information supplémentaire.

Confirme la conformité de P'outil électrique aux directives de "lUnion Européenne.

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer de
graves blessures ou la mort.

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique et
les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la protection de
I’environnement.

=) Produit avec double isolation ou isolation renforcée
Unité internationale | Unité nationale Explication
/min tr/min Vitesse de référence
w W Puissance absorbée
w W Puissance utile
\ \ Tension de référence
Hz Hz Fréquence
mm mm Dimension, pas métrique
mm mm Diamétre d’un élément
mm mm @p=diamétre max. disque & meuler/a trongonner
@Dy=diamétre de I'alésage
T=épaisseur du disque a meuler/a trongonner
mm mm @p=diamétre max. du plateau souple de pongage
mm mm M=filetage de la flasque de serrage
I=longueur de larbre fileté
kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003
dB dB Niveau de pression acoustique
dB dB Niveau d’intensité acoustique
dB dB Niveau max. de pression acoustique
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Signe Unité internationale | Unité nationale Explication
K... Incertitude
a m/sZ m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 60745
(somme vectorielle des trois axes directionnels)
anhAG m/s’ m/s? Valeur de vibration moyenne pour le meulage
’ d’angle
ahps m/s? m/s? Valeur de vibration moyenne pour le pongage avec
feuille abrasive
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A,mm,V, | Unités de base et unités dérivées du systeme inter-
W, Hz, N, °C, dB, | W, Hz, N, °C, dB, | national SI.
min, m/s min, m/s

Pour votre sécurite.
A AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a une électrocution, un incendie et/ou
une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
N'utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir soi-
gneusement lu et compris a fond cette notice d’uti-
lisation ainsi que les « Instructions générales de
sécurité » (réf. documents 3 41 30 054 06 1). Conservez
ces documents pour une utilisation ultérieure et joignez-
les a Poutil électrique en cas de transmission ou de vente
a une tierce personne.
De méme, respectez les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays en
question.

Conception de I'outil électrique :

meuleuse d’angle électroportative, congue pour le meu-
lage/I’ébarbarge a sec et le trongonnage de pierre et de
métal a I'abri des intempéries avec les outils de travail et
les accessoires autorisés par FEIN.

Cet outil électrique est également congu pour fonction-
ner sur des groupes électrogenes d’une puissance suffi-
sante correspondant a la norme ISO 8528, classe de
modele G2. Cette norme n’est pas respectée si le facteur
de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de doute,
informez-vous sur le groupe électrogene utilisé.

Avertissements de sécurité communs pour les opé-
rations de meulage, de poncage, de brossage
métallique, de lustrage ou de trongonnage par
meule abrasive

Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme
meuleuse, ponceuse, brosse métallique ou outil a tron-
conner. Lire toutes les mises en garde de sécurité, les
instructions, les illustrations et les spécifications four-
nies avec cet outil électrique. Le fait de ne pas suivre tou-
tes les instructions données ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure grave.

Les opérations de lustrage ne sont pas recommandées
avec cet outil électrique. Les opérations pour lesquelles
I’outil électrique n’a pas été congu peuvent provoquer un
danger et causer un accident corporel.

Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement
et recommandés par le fabricant d’outils. Le simple fait
que l'accessoire puisse &tre fixé a votre outil électrique ne
garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électri-
que. Les accessoires fonctionnant plus vite que leur
vitesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de
capacité de votre outil électrique. Les accessoires dimen-
sionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas &tre protégés
ou commandés de maniére appropriée.

La taille de mandrin des meules, flasques, patins d’appui
ou tout autre accessoire doit s’adapter correctement a
Iarbre de I'outil électrique. Les accessoires avec alésages
centraux ne correspondant pas aux éléments de montage
de Poutil électrique seront en déséquilibre, vibreront
excessivement, et pourront provoquer une perte de
contrdle.

Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation examiner les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence éventuelle de
copeaux et fissures, les patins d’appui pour détecter des
traces éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure
excessive, ainsi que les brosses métalliques pour détec-
ter des fils desserrés ou fissurés. Si I'outil électrique ou
I'accessoire a subi une chute, examiner les dommages
éventuels ou installer un accessoire non endommageé.
Aprés examen et installation d’un accessoire, placez-
vous ainsi que les personnes présentes a distance du
plan de I'accessoire rotatif et faites marcher I'outil élec-
trique a vitesse maximale a vide pendant 1 min. Les
accessoires endommagés seront normalement détruits
pendant cette période d’essai.

Porter un équipement de protection individuelle. En fonc-
tion de I'application, utiliser un écran facial, des lunettes
de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, uti-
liser un masque antipoussiéres, des protections auditi-
ves, des gants et un tablier capables d’arréter les petits
fragments abrasifs ou des piéces a usiner. La protection
oculaire doit étre capable d’arréter les débris volants pro-
duits par les diverses opérations. Le masque antipoussié-
res ou le masque respiratoire doit &tre capable de filtrer
les particules produites par vos travaux. L’exposition
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer
une perte de laudition.
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Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute personne
entrant dans la zone de travail doit porter un équipement
de protection individuelle. Des fragments de piéce a usi-
ner ou d’un accessoire cassé peuvent étre projetés et
provoquer des blessures en dehors de la zone immédiate
d’opération.

Tenir I'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact
de l'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut
également mettre « sous tension » les parties métalliques
exposées de I'outil électrique et provoquer un choc élec-
trique sur "opérateur.

Placer le cable éloigné de I’accessoire en rotation. Si
vous perdez le contréle, le cable peut étre coupé ou subir
un accroc et votre main ou votre bras peut étre tiré dans
I’accessoire en rotation.

Ne jamais reposer I'outil électrique avant que I'acces-
soire n’ait atteint un arrét complet. L’accessoire de rota-
tion peut agripper la surface et arracher I'outil électrique
hors de votre contréle.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant
sur le cdté. Un contact accidentel avec I’accessoire en
rotation pourrait accrocher vos vétements et attirer
P’accessoire sur vous.

Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil

électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussiére
a I'intérieur du boitier et une accumulation excessive de
poudre de métal peut provoquer des dangers électriques.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximiteé de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigé-
rants fluides. L’utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants
fluides peut aboutir a une électrocution ou un choc élec-
trique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a
I’accrochage d’une meule rotative, d’un patin d’appui,
d’une brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement
ou 'accrochage provoque un blocage rapide de I'acces-
soire en rotation qui, a son tour, contraint I'outil électri-
que hors de contrdle dans le sens opposé de rotation de
I’accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pin-
cée par la piéce a usiner, le bord de la meule qui entre
dans le point de pincement peut creuser la surface du
matériau, provoquant des sauts ou I'expulsion de la
meule. La meule peut sauter en direction de 'opérateur
ou encore en s’en éloignant, selon le sens du mouvement
de la meule au point de pincement. Les meules abrasives
peuvent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d’un mauvais usage de 'outil et/ou de
procédures ou de conditions de fonctionnement incor-
rectes et peut étre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées ci-dessous.

Maintenir fermement I’outil électrique et placer votre
corps et vos bras pour vous permettre de résister aux for-
ces de rebond. Toujours utiliser une poignée auxiliaire, le
cas échéant, pour une maitrise maximale du rebond ou de
la réaction de couple au cours du démarrage. L’opérateur
peut maitriser les couples de réaction ou les forces de
rebond, si les précautions qui s’imposent sont prises.

Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire
en rotation. L’accessoire peut effectuer un rebond sur
votre main.

Ne pas vous placer dans la zone ou 'outil électrique se
déplacera en cas de rebond. Le rebond pousse I'outil
dans le sens opposé au mouvement de la meule au point
d’accrochage.

Apporter un soin particulier lors de travaux dans les
coins, les arétes vives etc. Eviter les rehondissements et
les accrochages de I’accessoire. Les coins, les arétes
vives ou les rebondissements ont tendance 4 accrocher
P’accessoire en rotation et a provoquer une perte de
contréle ou un rebond.

Ne pas fixer de chaine coupante ni de lame de scie den-
tée. De telles lames provoquent des rebonds fréquents et
des pertes de contréle.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opéra-
tions de meulage et de trongonnage abrasif

Utiliser uniquement des types de meules recommandés
pour votre outil électrique et le protecteur spécifique
concu pour la meule choisie. Les meules pour lesquelles
PPoutil électrique n’a pas été congu ne peuvent pas étre
protégées de fagon satisfaisante et sont dangereuses.

Le protecteur doit étre solidement fixé a I'outil électrique
et placé en vue d’une sécurité maximale, de sorte que
I'opérateur soit exposé le moins possible a la meule. Le
protecteur permet de protéger 'opérateur des fragments
de meule cassée et d’un contact accidentel avec la meule.

Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas meuler
avec le cdté de la meule a trongonner. Les meules 2 tron-
gonner abrasives sont destinées au meulage périphérique,
I’application de forces latérales a ces meules peut les bri-
ser en éclats.

Toujours utiliser des flasques de meule non endommagés
qui sont de taille et de forme correctes pour la meule que
vous avez choisie. Des flasques de meule appropriés sup-
portent la meule réduisant ainsi la possibilité de rupture
de la meule. Les flasques pour les meules a trongonner
peuvent étre différents des autres flasques de meule.

Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques plus
grands. La meule destinée a un outil électrique plus grand
n’est pas appropriée pour la vitesse plus élevée d’un outil
plus petit et elle peut éclater.

Mises en garde de sécurité additionnelles
spécifiques aux opérations de tronconnage abrasif

Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne pas appli-
quer une pression excessive. Ne pas tenter d’exécuter
une profondeur de coupe excessive. Une contrainte
excessive de la meule augmente la charge et la probabilité
de torsion ou de blocage de la meule dans la coupe et la
possibilité de rebond ou de rupture de la meule.
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Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en rota-
tion ni derriére celle-ci. Lorsque la meule, au point de
fonctionnement, s’éloigne de votre corps, le rebond
éventuel peut propulser la meule en rotation et 'outil
électrique directement sur vous.

Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est inter-
rompue pour une raison quelconque, mettre I'outil élec-
trique hors tension et tenir I'outil électrique immobile
jusqu’a ce que la meule soit a I'arrét complet. Ne jamais
tenter d’enlever le disque a tronconner de la coupe tandis
que la meule est en mouvement sinon le rebond peut se
produire. Rechercher et prendre des mesures correctives
afin d’empécher que la meule ne se grippe.

Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce a
usiner. Laisser la meule atteindre sa pleine vitesse et
rentrer avec précaution dans le trongon. La meule peut se
coincer, venir chevaucher la piéce a usiner ou effectuer
un rebond si I’on fait redémarrer I'outil électrique dans la
piéce a usiner.

Prévoir un support de panneaux ou de toute piece a usi-
ner surdimensionnée pour réduire le risque de pincement
et de rehond de la meule. Les grandes piéces a usiner ont
tendance a fléchir sous leur propre poids. Les supports
doivent étre placés sous la piéce a usiner preés de la ligne
de coupe et prés du bord de la piéce des deux cotés de
la meule.

Soyez particulierement prudent lorsque vous faites une
« coupe en retrait » dans des parois existantes ou dans
d’autres zones sans visibilité. La meule saillante peut
couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des cdblages électri-
ques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opéra-
tions de pongage

Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdimensionné pour
les disques de poncage. Suivre les recommandations des
fabricants, lors du choix du papier abrasif. Un papier abra-
sif plus grand s’étendant au-dela du patin de pongage pré-
sente un danger de lacération et peut provoquer un
accrochage, une déchirure du disque ou un rebond.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opéra-
tions de brossage métallique

Garder a I'esprit que des brins métalliques sont rejetés
par la brosse méme au cours d’une opération ordinaire.
Ne pas soumettre a une trop grande contrainte les fils
métalliques en appliquant une charge excessive a la
brosse. Les brins métalliques peuvent aisément pénétrer
dans des vétements légers et/ou la peau.

Si l'utilisation d’un protecteur est recommandée pour le
brossage métallique, ne permettre aucune géne du touret
ou de la brosse métallique au protecteur. Le touret ou la
brosse métallique peut se dilater en diamétre en raison de
la charge de travail et des forces centrifuges.

Avertissements de sécurité supplémentaires

Utilisez les entretoises si celles-ci sont four-nies avec la
meule.

Assurez-vous que les accessoires sont montés confor-
mément aux indications du fabricant. Une fois les acces-
siores montés, ils doivent pouvoir tourner librement. Les
accessoires mal montés peuvent se détacher pen-dant le
travail et &tre éjectés hors de I'appareil.

Maniez avec précaution les meules et rangez-les confor-
mément aux instructions du fabricant. Les meules
endommagées peuvent avoir des fissures et se fendre lors
du travail.

Lors de I'utilisation d’accessoires avec insert de file-tage,
veillez a ce que le filetage dans I'accessoire soit suffi-
samment long pour pouvoir intégrer la longueur de la
broche de I'outil électrique. Le filetage dans I'outil élec-
trique doit correspondre a celui de la broche. Les acces-
soires mal montés peuvent se détacher lors du travail et
causer des blessures.

Faites attention aux cables électriques, conduites de gaz
et d’eau éventuellement cachés. Avant de commencer le
travail, contrdlez la zone de travail 4 'aide d’un détecteur
de métaux par exemple.

Utilisez un dispositif d’aspiration stationnaire, soufflez
souvent les ouies de ventilation et placez un dispositif dif-
férentiel a courant résiduel (DDR) en amont. En cas de
conditions d’utilisation extrémes, il est possible,
lorsqu’on travaille des matériaux métalliques, que des
poussiéres conductrices se déposent a 'intérieur de
P'outil électrique. Cela peut nuire 4 la double isolation de
P'outil électrique.

Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des
reperes sur I'outil électrique. Une isolation endommagée
ne présente aucune protection contre une électrocution.
Utilisez des autocollants.

Toujours travailler avec la poignée supplémentaire. La
poignée supplémentaire garantit un guidage sar de I'outil
électrique.

Avant la mise en service, assurez-vous que le cable de
raccordement et la fiche sont en parfait état.

Recommandation : Faites toujours fonctionner I'outil
électrique sur un réseau électrique équipé d’un disjonc-
teur différentiel 30 mA max.

Vibrations mains-bras

L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces instructions
d’utilisation a été mesurée conformément a la norme
EN 60745 et peut étre utilisée pour une comparaison
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utilisa-
tions principales de l'outil électrique. Si, toutefois, 'outil
électrique était utilisé pour d’autres applications, avec
d’autres outils de travail ou en cas d’ un entretien insuffi-
sant, 'amplitude d’oscillation pourrait &tre différente.
Ceci peut augmenter considérablement la sollicitation
vibratoire pendant toute la durée du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire,
il est recommandé de prendre aussi en considération les
espaces de temps pendant lesquels I'appareil est éteint ou
allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire consi-
dérablement la sollicitation vibratoire pendant toute la
durée du travail.

Déterminez des mesures de protection supplémentaires
pour protéger I'utilisateur des effets des vibrations, tels
que par exemple : entretien de I'outil électrique et des
outils de travail, maintenir les mains chaudes, organisation
des opérations de travail.
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Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiére, des poussie-
res pouvant étre dangereuses sont générées.

Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de I’amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains bois,
de minéraux, des particules de silicate contenues dans les
matériaux contenant de la roche, de solvants de peinture,
de lasures, de produits antifouling pour bateaux peut cau-
ser des réactions allergiques et/ou des maladies des voies
respiratoires, un cancer ou des problémes de fécondité.
Le risque causé par I'inhalation de poussiéres dans les
poumons dépend de I’exposition aux poussiéres. Utilisez
une aspiration adaptée a la poussiére générée ainsi que
des équipements de protection personnels et veiller a
bien aérer la zone de travail. Ne confiez le travail sur des
matériaux contenant de ’amiante qu’a des spécialistes.
Les poussiéres de bois et les poussieres de métaux légers,
les mélanges chauds de poussiéres de pongage et de pro-
duits chimiques peuvent s’enflammer dans certaines
conditions ou causer une explosion. Evitez une projec-
tion d’étincelles vers le bac de récupération des poussie-
res ainsi qu’une surchauffe de Poutil électrique et des
matériaux travaillés, videz a temps le bac de récupération
des poussiéres et respectez les indications de travail du
fabricant du matériau ainsi que les réglements en vigueur
dans votre pays spécifiques aux matériaux a traiter.

Instructions d’utilisation.

Le verrouillage de mise en marche évite que la meuleuse
d’angle ne se remette en marche automatiquement aprés
P'interruption de I'alimentation en courant méme pour un
trés court instant, par ex. en tirant la fiche du secteur.

WSG20/WSG25 :
N’appuyez sur le bouton de blocage que lorsque le
moteur est a P'arrét (voir page 5).

WSB20/WSB25 :

Vissez le dispositif de serrage lorsque le levier de serrage
rapide est ouvert. Vissez le dispositif de serrage manuel-
lement jusqu’a ce qu’un déclic se fasse entendre. Rabattez
le levier de serrage rapide jusqu’a ce qu’il s’encliquette
(voir page 6).

Remarques : Le systéme de freinage électronique EBS se
déclenche quasi instantanément aprés détection de la
décélération de la rotation et stop I'accessoire en I’espace
de quelques secondes.

En cas de panne de courant ou si le cordon d’alimentation
est retiré, 'accessoire va ralentir sans étre freiné.

Travaux d’entretien et service aprés-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrémes,
lors du travail de matériaux métalliques, des
poussiéres conductrices pourraient se déposer

al'intérieur de P'outil électrique. Ceci pourrait endomma-

ger la double isolation de Poutil électrique. Soufflez sou-
vent de I'air comprimé sec et sans huile dans I'intérieur de

Poutil électrique a travers les ouies de ventilation et pla-

cez un dispositif a courant différentiel résiduel en amont.

WSB20/WSB2S5 : Pour éviter de dégrader ou d’encras-

ser le dispositif de serrage, le visser a la main.

Si un cable d’alimentation de I'outil électrique est endom-
magé, il doit &tre remplacé par un cible d’alimentation
spécialement préparé qui est disponible auprés du service
apres-vente de FEIN.

Si nécessaire, vous pouvez vous-méme remplacer les élé-
ments suivants :

Outils de travail, poignée supplémentaire, unité ou flas-
ques de serrage, capot de protection

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la régle-
mentation légale en vigueur dans le pays ou le produit est
mis sur le marché. Outre les obligations de garantie léga-
le, les appareils FEIN sont garantis conformément a notre
déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec P'outil électrique.

Déclaration de conformite.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la présen-
te notice d’utilisation.

Dossier technique aupreés de : C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I’environnement, recyclage.
Rapportez les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage res-
pectant les directives concernant la protection de I'envi-
ronnement.

Sélection des accessoires

(voir pages 12-13).

N’utilisez que des accessoires d’origine FEIN. L’acces-
soire doit étre approprié au type d’outil électrique.

A Disque a ébarber, disque a lamelles
(& n’utiliser qu’avec capot de protection monté)

B Brosse métallique
(n’utiliser qu’avec capot de protection monté)

€ Plateau souple pour feuille abrasive
(ne monter qu’avec le dispositif de serrage fourni avec
le plateau, a n’utiliser qu’avec protége-main ou capot
de protection)

D Plateau de pongage avec support auto-agrippant,
feuilles abrasives, disques fibres
(a n’utiliser qu’avec protége-main)

E Brosse boisseau en fil d’acier, disque a lamelles
(a n’utiliser qu’avec protége-main monté)

F Disque a trongonner
(n’utiliser qu’avec capot de protection spécialement
congu pour le trongonnage monté)
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Istruzioni originali smerigliatrice angolare.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo

Descrizione

Q

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

0

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

i1 )

La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni generali di sicurezza
devono essere lette assolutamente.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso contrario
esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario dell’elettroutensile.

@0

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Una superficie con cui si pud venire a contatto & bollente e conseguentemente pericolosa.

Informazione supplementare.

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa che
pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara diventato
inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito secondo criteri
ecologici.

=] Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato
Simbolo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione
n /min g/min Numero di giri misurati
Py W w Potenza assorbita nominale
Py W w Potenza resa
U \ \ Tensione di taratura
f Hz Hz Frequenza
M... mm mm Misura, filettatura metrica
%] mm mm Diametro di un componente rotondo
O mm mm @p=max. diametro disco abrasivo di sgrossatura
~ e da taglio
5% Qo @n=Diametro del foro di alloggiamento
T " T=Spessore del disco abrasivo di sgrossatura e da
taglio
mm mm @p=max. diametro platorello
mm mm M=Filettatura per flangia di serraggio
I=Lunghezza dellalberino filettato
kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01/2003
dB dB Livello di pressione acustica
dB dB Livello di potenza acustica




OBJ_BUCH-0000000033-001.book Page 30 Wednesday, March 23, 2011 3:51 PM

O i |

Simbolo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione
Locpeak dB dB Livello di pressione acustica picco
K... Non determinato
a m/s? m/sZ Valore di emissione delle vibrazioni secondo
EN 60745 (somma vettori delle tre direzioni)
ahAG m/s2 m/s? Valore di oscillazioni medio per smerigliatura
angolare
ahps m/s? m/s? Valore di oscillazioni medio per smerigliatura con
foglio abrasivo
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm,V, |Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C,dB, |internazionale Sl.
min, m/s min, m/s

Per la Vostra sicurezza.

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative.

In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di

aver letto e compreso accuratamente e completa-

mente queste istruzioni per I'uso e le «Indicazioni
generali di sicurezza» allegate (numero di documenta-
zione 3 41 30 054 06 1). Conservare la documentazione
indicata per un eventuale uso futuro ed allegarla in caso
di inoltro oppure di vendita dell’elettroutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

smerigliatrice angolare per I'utilizzo manuale per leviga-
tura/-sgrossatura a secco e troncatura di metallo e pietra
con inserti ed accessori consigliati dalla FEIN in ambiente
protetto dagli agenti atmosferici.

Questo elettroutensile & pensato anche per I'impiego su
generatori a corrente alternata con potenza sufficiente,
conformi alla norma ISO 8528, classe di esecuzione G2.
Questa norma non viene soddisfatta in modo particolare
se supera il cosiddetto fattore di distorsione 10%. In caso
di dubbio informarsi relativamente al generatore utiliz-
zato.

Indicazioni generali di sicurezza relative ad opera-
zioni di levigatura, levigatura con carta vetrata,
lavori con spazzole metalliche ed operazioni di
lucidatura e troncatura

Questo elettroutensile e previsto per essere utilizzato
come levigatrice, levigatrice con I'impiego di carta
vetrata, spazzola metallica e troncatrice. Attenersi a tutte
le avvertenze di pericolo, istruzioni, illustrazioni e dati
che vengono forniti insieme all’apparecchio. In caso di
mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & pericolo
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi
e/o lesioni gravi.

Questo elettroutensile non é adatto per operazioni di luci-
datura. Utilizzando I’elettroutensile per applicazioni non
esplicitamente previste per lo stesso, possono verificarsi
situazioni pericolose e lesioni.

Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice
non ahbia esplicitamente previsto e raccomandato per
questo elettroutensile. || semplice fatto che un accessorio
possa essere fissato al Vostro elettroutensile non & una
garanzia per un impiego sicuro.

I numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve
essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di
giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio che gira
piu rapidamente di quanto consentito pud rompersi in
vari pezzi e venir lanciato intorno.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato
devono corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elet-
troutensile in dotazione. In caso di utilizzo di portautensili
e di accessori di dimensioni sbagliate non sara possibile
schermarli oppure controllarli a sufficienza.

Dischi abrasivi, flange, platorelli oppure altri portauten-
sili ed accessori devono adattarsi perfettamente al man-
drino portamola dell’elettroutensile in dotazione.
Portautensili ed accessori che non si adattino perfetta-
mente al mandrino portamola dell’elettroutensile non
ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e pos-
sono provocare la perdita del controllo.

Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati.
Prima di ogni utilizzo controllare i portautensili e gli
accessori ed accertarsi che sui dischi abrasivi non vi
siano scheggiature o crepature, che il platorello non sia
soggetto ad incrinature, crepature o forte usura e che le
spazzole metalliche non abbiano fili metallici allentati
oppure rotti. Se I'elettroutensile oppure I'accessorio
impiegato dovesse sfuggire dalla mano e cadere, accer-
tarsi che questo non abbia subito nessun danno oppure
utilizzare un accessorio intatto. Una volta controllato e
montato il portautensili o accessorio, far funzionare
I'elettroutensile per la durata di un minuto con il numero
massimo di giri avendo cura di tenersi lontani e di impe-
dire anche ad altre persone presenti di avvicinarsi al por-
tautensili o accessorio in rotazione. Nella maggior parte
dei casi i portautensili o accessori danneggiati si rompono
nel corso di questo periodo di prova.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure
un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole-
particelle di levigatura o di materiale. Gli occhi dovreb-
bero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel
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corso di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la
maschera respiratoria devono essere in grado di filtrare la
polvere provocata durante I’applicazione. Esponendosi
per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi & il peri-
colo di perdere I'udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un abbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona
diretta di lavoro.

Tenere I'apparecchio esclusivamente per le superfici iso-
late dell'impugnatura qualora venissero effettuati lavori
durante i quali I'accessorio potrebbe venire a contatto
con cavi elettrici nascosti oppure con il propriocavo di
rete. |l contatto con un cavo sotto tensione pud mettere
sotto tensione anche parti metalliche dell’apparecchio,
causando una scossa elettrica.

Tenere il cavo di collegamento elettrico sempre lontano
da portautensili o accessori in rotazione. Se si perde il
controllo sull’elettroutensile vi & il pericolo di troncare o
di colpire il cavo di collegamento elettrico e la Vostra
mano o braccio puo arrivare a toccare il portautensili o
accessorio in rotazione.

Mai poggiare I'elettroutensile prima che il portautensili o
I'accessorio impiegato non si sia fermato completa-
mente. L’utensile in rotazione puo entrare in contatto
con la superficie di appoggio facendoVi perdere il con-
trollo sulla macchina pneumatica.

Mai trasportare I’elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale
I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indu-
menti oppure sui capelli del’operatore e potrebbe arri-
vare a ferire seriamente il corpo dell’operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elet-

troutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di
metallo puo provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanzedi
materiali infiammabili. Le scintille possono far prendere
fuoco questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedanorefrigeranti
liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti puo
provocare una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo & I'improvvisa reazione in seguito ad
agganciamento oppure blocco di accessorio in rotazione
come puo essere un disco abrasivo, platorello, spazzola
metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il por-
tautensili o accessorio provoca un arresto improvviso
della rotazione dello stesso. In questo caso I'operatore
non & pit in grado di controllare I'elettroutensile ed al
punto di blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che
avviene nella direzione opposta a quella della rotazione
del portautensili o dell’accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel
pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si
abbassa nel pezzo in lavorazione pud rimanere impigliato
provocando in questo modo una rottura oppure un con-

traccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o
si allontana dall’operatore a seconda della direzione di
rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali
situazioni & possibile che le mole abrasive possano anche
rompersi.

Un contraccolpo ¢ la conseguenza di un utilizzo non
appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile.
Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure
adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue

Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il pro-
prio corpo e le proprie braccia in una posizione che Vi
permetta di compensare le forze di contraccolpo. Se
disponibile, utilizzare sempre I'impugnatura supplemen-
tare in modo da poter avere sempre il maggior controllo
possibile su forze di contraccolpi oppure momenti di rea-
zione che si sviluppano durante la fase in cui la macchi-
naraggiunge il regime di pieno carico. Prendendo
appropriate misure di precauzione I'operatore pud
essere in grado di tenere sotto controllo le forze di con-
traccolpo e quelle di reazione a scatti.

Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in
rotazione. Nel corso dell’azione di contraccolpo il por-
tautensili o accessorio potrebbe passare sulla Vostra
mano.

Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in cui
I'elettroutensile viene mosso in caso di un contraccolpo.
Un contraccolpo provoca uno spostamento improvviso
dell’elettroutensile che si sviluppa nella direzione oppo-
sta a quella della rotazione della mola abrasiva al punto di
blocco.

Operare con particolare attenzione in prossimita di spi-
goli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che por-
tautensili o0 accessori possano rimbalzare dal pezzo in
lavorazione oppure possano rimanervi bloccati. L’utensile
in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli,
spigoli taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cié provoca
una perdita del controllo oppure un contraccolpo.

Non utilizzare seghe a catena e neppure lame dentellate.
Questo tipo di accessori provocano spesso un contrac-
colpo oppure la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni di
levigatura e di troncatura

Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano
esplicitamente ammessi per I’elettroutensile in dotazione
e sempre in combinazione con la cuffia di protezione pre-
vista per ogni utensile abrasivo. Utensili abrasivi che non
sono previsti per I'elettroutensile non possono essere
sufficientemente schermati e sono insicuri.

La cuffia di protezione deve essere applicata con sicu-
rezza all’elettroutensile e regolata in modo tale da poter
garantire il massimo possibile di sicurezza, cioe, che la
parte dell'utensile abrasivo che senza protezione indica
verso I'operatore deve essere ridotta al minimo possibile.
La cuffia di protezione ha il compito di proteggere I'ope-
ratore da frammenti e da contatti accidentali con 'utensile
abrasivo.
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Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente
per le possibilita applicative esplicitamente raccoman-
date. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura con la
superficie laterale di un disco abrasivo da taglio diritto.
Mole abrasive da taglio diritto sono previste per |'aspor-
tazione di materiale con il bordo del disco. Esercitando
dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi & il pericolo
di romperli.

Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange
di serraggio che siano in perfetto stato e che siano della
corretta dimensione e forma. Flange adatte hanno una
funzione di corretto supporto della mola abrasiva ridu-
cendo il pits possibile il pericolo di una rottura della mola
abrasiva. E possibile che vi sia una differenza tra flange per
mole abrasive da taglio diritto e flange per mole abrasive
di altro tipo.

Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per

elettroutensili piu grandi. Mole abrasive previste per elet-
troutensili piti grandi non sono concepite per le maggiori
velocita di elettroutensili pit piccoli e possono rompersi.

Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per
lavori di troncatura

Evitare di far bloccare il disco abrasivo da taglio diritto
oppure di esercitare una pressione troppo alta. Non ese-
guire tagli eccessivamente profondi. Sottoponendo la
mola da taglio diritto a carico eccessivo se ne aumenta la
sollecitazione e la si rende maggiormente soggetta ad
angolature improprie o a blocchi venendo cosi a creare il
pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell’utensile
abrasivo.

Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al
disco abrasivo da taglio in rotazione. Quando 'operatore
manovra la mola da taglio diritto nel pezzo in lavorazione
in direzione opposta a quella della propria persona, puo
capitare che in caso di un contraccolpo il disco in rota-
zione faccia rimbalzare con violenza I’elettroutensile
verso 'operatore.

Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse incep-
parsi oppure si dovesse interrompere il lavoro, spegnere
I'elettroutensile e tenerlo fermo fino a quando il disco si
sara fermato completamente. Non tentare mai di estrarre
il disco abrasivo dal taglio in esecuzione perché si
potrebhe provocare un contraccolpo. Rilevare ed elimi-
nare la causa per il blocco.

Mai rimettere I'elettroutensile in funzione fintanto che
esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di
continuare ad eseguire il taglio procedendo con la dovuta
attenzione, attendere che il disco abrasivo da taglio
diritto abbia raggiunto la massima velocita. In caso con-
trario & possibile che il disco resti agganciato, sbalzi dal
pezzo in lavorazione oppure provochi un contraccolpo.

Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in
lavorazione di dimensioni maggiori in modo da ridurre il
rischio di un contraccolpo dovuto ad un disco abrasive da
taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in lavorazione di
dimensioni maggiori possono piegarsi sotto I'effetto del
proprio peso. Provvedere a munire il pezzo in lavora-
zione di supporti adatti al caso specifico sia nelle vicinanze
del taglio di troncatura che in quelle del bordo.

Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal
centro» da eseguire in pareti gia esistenti oppure in altre
parti non visibili. Il disco abrasivo da taglio diritto che ini-
zia il taglio sul materiale pud provocare un contraccolpo
se dovesse arrivare a troncare condutture del gas o
dell’acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di levi-
gatura con carta vetro

Non utilizzare mai fogli abrasivi troppo grandi ma atte-
nersi alle indicazioni del rispettivo produttore relative
alle dimensioni dei fogli abrasivi. Fogli abrasivi che
dovessero sporgere oltre il platorello possono provocare
incidenti oppure blocchi, strappi dei fogli abrasivi oppure
contraccolpi.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con
spazzole metalliche

Tenere presente che la spazzola metallica perde pezzi di
fil di ferro anche durante il comune impiego. Non sotto-
porre i fili metallici a carico troppo elevato esercitando
una pressione troppo alta. Pezzi di fil di ferro espulsi in
aria possono penetrare molto facilmente attraverso indu-
menti sottili /o la pelle.

Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la

cuffia di protezione e la spazzola metallica possano toc-
carsi. | diametri delle spazzole a disco e delle spazzola a
tazza possono essere aumentati attraverso forze di pres-
sione e tramite I'azione di forze centrifugali.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

Utilizzare spessori elastici se gli stessi vengono forniti
insieme all'utensile abrasivo.

Assicurarsi che gli accessori siano montati secondo le
istruzioni del produttore. Gli accessori montati devono
potersi ruotare liberamente. Accessori montati non cor-
rettamente possono staccarsi durante il lavoro ed essere
scagliati fuori.

Trattare con cura gli utensili abrasivi e conservarli
secondo le istruzioni del produttore. Utensili abrasivi dan-
neggiati possono incrinarsi e frantumarsi durante il
lavoro.

Utilizzando gli accessori con filetto riportato prestare
attenzione affinché la filettatura nell’accessorio sia
lunga sufficientemente per supportare la lunghezza
dell’alberino dell’elettroutensile. La filettatura
nell’accessorio deve essere adatta alla filettatura
sull’alberino. Accessori non montati correttamente pos-
sono staccarsi durante il funzionamento e causare lesioni.

Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile. Prima
di iniziare a lavorare, controllare la zona di operazione
utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.

Utilizzare un impianto di aspirazione stazionario, soffiare
spesso sulle fessure di ventilazione ed inserire a monte
un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (FI). In
caso di condizioni di impiego estreme durante la lavora-
zione di metallo & possibile che polvere conduttrice si
depositi all’interno dell’elettroutensile. L’isolamento di
protezione dell’elettroutensile pud esserne pregiudicato.
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E vietato applicare targhette e marchi sull’elettroutensile
avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso di
danno dell’isolamento viene a mancare ogni protezione
contro scosse elettriche. Utilizzare targhette autoadesive.

Lavorare sempre con I'impugnatura supplementare.
L’'impugnatura supplementare assicura una guida affida-
bile dell’elettroutensile.

Prima della messa in funzione controllare il cavo di colle-
gamento alla rete e la spina di rete in caso di danneggia-
menti.

Raccomandazione: Far funzionare sempre I’elettrouten-
sile tramite un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (RCD) con valutazione corrente di guasto di 30 mA
oppure inferiore.

Vibrazione mano-braccio

I livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni &
stato misurato conformemente ad una procedura di
misurazione normalizzata contenuta nel EN 60745 e puo
essere impiegato per la comparazione con altri elettrou-
tensili. Lo stesso & adatto anche per una valutazione tem-
poranea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applicazioni
principali dell’elettroutensile. Se tuttavia I’elettroutensile
viene utilizzato per altri impieghi, con accessori differenti
oppure non viene effettuata una sufficiente manuten-
zione & possibile che il livello di oscillazioni sia differente.
Questo pud aumentare sensibilmente la sollecitazione da
vibrazioni per l'intero periodo di lavoro.

Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui
I’apparecchio & spento oppure & acceso ma non effettiva-
mente in funzione. Questo pud ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo
di lavoro.

Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione
dell’'operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli acces-
sori, mantenimento mani calde, organizzazione delle pro-
cedure operative.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono essere
pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali, solventi
per vernici, sostanze protettive per legno, vernice antive-
getativa per imbarcazioni possono causare reazioni aller-
giche e/o malattie delle vie respiratorie, cancro, danni
riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto all’inalazione di
polveri dipende dall’esposizione. Utilizzare un’aspira-
zione adatta alla polvere che si forma nonché equipaggia-
menti protettivi personali e provvedere per una buona
aerazione del posto di lavoro. Lasciare effettuare la lavo-
razione di materiale contenente amianto esclusivamente
a personale specializzato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero, miscele
bollenti da polvere di levigatura e sostanze chimiche pos-
sono, in caso di condizioni sfavorevoli, prendere fuoco o
causare un’esplosione. Evitare la fuga di scintille in dire-

zione del contenitore per la polvere nonché il sovrariscal-
damento dell’elettroutensile e del materiale abrasivo,
svuotare per tempo il contenitore per la polvere, osser-
vare le istruzioni di lavorazione del produttore del mate-
riale e le norme valide nel Vostro paese relativamente ai
materiali da lavorare.

Istruzioni per I'uso.

Il blocco del riavviamento impedisce che la smerigliatrice
angolare si avvii di nuovo automaticamente se durante il
funzionamento viene interrotta, anche solo per un breve
periodo di tempo, 'alimentazione di corrente p. es. stac-
cando la spina di rete.

WSG20/WSG25:

Premere il pulsante di bloccaggio solo con motore fermo
(vedi pagina 5).

WSB20/WWSB25:

Avvitare 'unita di serraggio con leva per serraggio rapido
aperta. Serrare saldamente a mano I'unita di serraggio
fino alla comparsa di un grattamento. Spostare indietro la
leva per serraggio rapido fino allo scatto in posizione
(vedi pagina 6).

Avvertenze: || Sistema elettronico di frenatura EBS avvia
I'azione frenante all’arresto graduale dell’elettroutensile
dopo un breve ritardo ed arresta I'utensile abrasivo nel
giro di pochi secondi.

In caso di interruzione dell’alimentazione di corrente
durante il funzionamento oppure se durante il funziona-
mento viene staccata la spina di rete, I'utensile abrasivo si
ferma senza frenatura.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

In caso di condizioni di impiego estreme
durante la lavorazione di metallo & possibile
che polvere conduttrice si depositi all’'interno

dell’elettroutensile. L’isolamento di protezione dell’elet-

troutensile pud esserne pregiudicato. Soffiare spesso la

parte interna dell’elettroutensile attraverso le fessure di

ventilazione con aria compressa asciutta e senza olio ed

inserire a monte un interruttore di sicurezza (Fl).

WSB20/WSB25: Avvitare manualmente I'unita di serrag-

gio per proteggerla da danni e sporcizia.

Se la conduttura d’allacciamento dell’elettroutensile &

difettosa, deve essere sostituita attraverso una speciale

conduttura d’allacciamento gia appositamente predispo-
sta e disponibile presso il Centro di Assistenza Clienti

FEIN.

In caso di necessita e possibile sostituire da soli le

seguenti parti:

Accessori, impugnatura supplementare, unita di serraggio

o flangia di serraggio, cuffia di protezione

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
I'immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puo
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.
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Dichiarazione di conformita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita che
il presente prodotto corrisponde alle norme applicabili
riportate sull’'ultima pagina delle presenti istruzioni per
l'uso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.

Selezione degli accessori
(vedi pagine 12-13).
Utilizzare esclusivamente accessori originali FEIN.

L’accessorio deve essere adatto al tipo dell’elettrouten-
sile.

A Disco da sbavo, platorello abrasivo lamellare
(utilizzare esclusivamente con cuffia di protezione
montata)

B Spazzola in acciaio
(utilizzare esclusivamente con cuffia di protezione
montata)

€ Disco di sostegno per dischi abrasivi in fibra, dischi
abrasivi in fibra
(montare esclusivamente con flangia di serraggio disco
di sostegno e utilizzare solamente con protezione per
le mani o cuffia di protezione montate)

D Platorello con velcro, fogli abrasivi con fissaggio rapido,
feltro di satinatura con fissaggio rapido a strappo
(utilizzare esclusivamente con protezione per le mani
montata)

E Spazzola a tazza in acciaio, ruote abrasive lamellari
(utilizzare esclusivamente con protezione per le mani
montata)

F Disco da taglio
(utilizzare esclusivamente con cuffia di protezione
montata)
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing haakse slijpmachine.

Gebruikte symholen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken Verklaring

® Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

@ Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

0 Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

@ Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de algemene
veiligheidsvoorschriften.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat er

% verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

@ @ @ Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

@ @ Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

m Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Een aanraakbaar oppervlak is zeer heet en daardoor gevaarlijk.

Extra informatie.

c E Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de Euro-
pese Gemeenschap.

_ Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of de
dood kan leiden.

E/ Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische pro-
ducten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

O] Product met een dubbele of versterkte isolatie

Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring

n /min min”" Ontwerptoerental

Py W W Opgenomen vermogen

P w W Afgegeven vermogen

U \ \ Meetspanning

f Hz Hz Frequentie

M... mm mm Maat, metrische schroefdraad

%] mm mm Diameter van een rond deel

O mm mm @p=max. diameter slijpschijf/doorslijpschijf
A @Dy=diameter van opnameboorgat
e% ) Oo T=dikte slijpschijf/doorslijpschijf
T=—
mm mm @Dp=max. diameter steunschijf

A M mm mm M=schroefdraad voor spanflens

=1 I=lengte van schroefspil

i kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003

Loa dB dB Geluidsdrukniveau

Lwa dB dB Geluidsvermogenniveau

4~ ~5
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Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring
Locpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau
K. Onzekerheid
a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 60745
(vectorsom van drie richtingen)
ahAG m/s2 m/s? Gemiddelde trillingswaarde werkzaamheden met
haakse slijpmachine
anps m/s? m/s* Gemiddelde trillingswaarde schuurwerkzaamhe-
den met schuurpapier
m, s, kg, A,mm, V, W, | m,s, kg, A, mm, V, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
Hz, N, °C, dB, min, W, Hz, N, °C, dB, |internationale eenhedenstelsel SI.
m/s? min, m/s

Voor uw veiligheid.
A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschu-
wingen en alle voorschriften.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat u
deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 054 06 1) grondig heeft gelezen en vol-
ledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie voor
later gebruik en geef ze mee wanneer u het elektrische
gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsregels
in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
handgevoerde haakse slijpmachine voor het droog slij-
pen, afbramen en doorslijpen van metaal en steen met de
door FEIN toegelaten inzetgereedschappen en toebeho-
ren in een tegen weersinvloeden beschermde omgeving.
Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor gebruik
aan wisselstroomgeneratoren met voldoende capaciteit
die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoeringsklasse G2.
Aan deze norm wordt in het bijzonder niet voldaan als de
zogenaamde vervormingsfactor 10 % overschrijdt. In
geval van twijfel dient u informatie over de door u
gebruikte generator in te winnen.

Algemene veiligheidsvoorschriften voor slijpen,
schuren met schuurpapier, werkzaamheden met
draadhborstels, polijsten en doorslijpen

Dit elektrische gereedschap is hestemd voor gebruik als
slijp-, schuur-, horstel- en doorslijpmachine. Neem alle
veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen, afheeldingen en
gegevens die u bij het gereedschap ontvangt in acht. Als
u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het
gevolg zijn.

Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor polijst-
werkzaamheden. Toepassingen waarvoor het elektrische
gereedschap niet is voorzien, kunnen gevaren en ver-
wondingen veroorzaken.

ﬁ%

%

Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant spe-
ciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en
geadviseerd. Het feit dat u het toebehoren aan het elek-
trische gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog geen
veilig gebruik.

Het toegestane toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat
op het elektrische gereedschap vermeld staat. Toebeho-
ren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en weg-
vliegen.

De huitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap
moeten overeenkomen met de maatgegevens van het
elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen met
onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afgescherm-
dof gecontroleerd worden.

Slijpschijven, flenzen, steunschijven en ander toebehoren
moeten nauwkeurig op de uitgaande as van het elektri-
sche gereedschap passen. Inzetgereedschappen die niet
nauwkeurig op de uitgaande as van het elektrische
gereedschap passen, draaien ongelijkmatig, trillen sterk
en kunnen tot het verlies van de controle leiden.

Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Gontro-
leer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen zoals
slijpschijven op afsplinteringen en scheuren, steunschij-
ven op scheuren of sterke slijtage en draadborstels op
losse of gebroken draden. Als het elektrische gereed-
schap of het inzetgereedschap valt, dient u te controleren
of het beschadigd is, of gebruik een onbeschadigd inzet-
gereedschap. Als u het inzetgereedschap hebt gecontro-
leerd en ingezet, laat u het elektrische gereedschap een
minuut lang met het maximale toerental lopen. Daarhij
dient u en dienen andere personen uit de buurt van het
ronddraaiende inzetgereedschap te blijven. Beschadigde
inzetgereedschappen breken meestal gedurende deze
testtijd.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag voor
zover van toepassing een stofmasker, een gehoorhe-
scherming, werkhandschoenen of een speciaal schort
dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. Uw
ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende
deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een
stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de toe-
passing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootge-
steld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

ﬁ
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Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand
bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen die de
werkomgeving betreedt, moet persoonlijke bescher-
mende uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk
of gebroken inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en
verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe wer-
komgeving.

Houd het gereedschap alleen aan de geisoleerde greep-
viakken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het
inzetgereedschap verhorgen stroomleidingen of de eigen
stroomkabel kan raken. Contact met een onder spanning
staande leiding kan ook metalen delen van het gereed-
schap onder spanning zetten en tot een elektrische schok
leiden.

Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Als u de controle over het elektrische
gereedschap verliest, kan de stroomkabel worden door-
gesneden of meegenomen en uw hand of arm kan in het
ronddraaiende inzetgereedschap terechtkomen.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het
inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen. Het
draaiende inzetgereedschap kan in contact komen met
het oppervlak, waardoor u de controle over het elektri-
sche gereedschap kunt verliezen.

Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het
draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het
draaiende inzetgereedschap worden meegenomen en het
inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektri-
sche gereedschap. De motorventilator trekt stof in het
huis en een sterke ophoping van metaalstof kan elektri-
sche gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoorvioeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.

Terugslag en bijhehorende waarschuwingen
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vast-
hakend of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals
een slijpschijf, steunschijf, draadborstel, enz. Vasthaken of
blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het rond-
draaiende inzetgereedschap. Daardoor wordt een onge-
controleerd elektrisch gereedschap tegen de draairichting
van het inzetgereedschap versneld op de plaats van de
blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt
of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het
werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijp-
schijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijp-
schijf beweegt zich vervolgens naar de bediener toe of
van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting van
de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

ﬁ%
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Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw
lichaam en uw armen in een positie waarin u de terug-
slagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra
handgreep, indien aanwezig, om de grootst mogelijke
controle te hebben over terugslagkrachten of reactiemo-
menten bij het op toeren komen. De bediener kan door
geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslagen reactie-
krachten beheersen.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de terugslag
over uw hand bewegen.

Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elektri-
sche gereedschap hij een terugslag wordt bewogen. De
terugslag drijft het elektrische gereedschap in de richting
die tegengesteld is aan de beweging van de slijpschijf op
de plaats van de blokkering.

Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen
van het werkstuk terugspringen en vastklemmen. Het
ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken,
scherpe randen of wanneer het terugspringt toe om zich
vast te klemmen. Dit veroorzaakt een controleverlies of
terugslag.

Gebruik geen kettingblad of getand zaagblad. Zulke
inzetgereedschappen veroorzaken vaak een terugslag of
het verlies van de controle over het elektrische gereed-
schap.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en door-
slijpwerkzaamheden

Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereedschap
toegestane slijptoebehoren en de voor dit slijptoebehoren
voorziene heschermkap. Slijptoebehoren dat niet voor
het elektrische gereedschap is voorzien, kan niet vol-
doende worden afgeschermd en is niet veilig.

Dat wil zeggen dat het kleinst mogelijke deel van het
slijpgereedschap open naar de bediener wijst. De
beschermkap moet de bediener beschermen tegen brok-
stukken en toevallig contact met het slijpgereedschap.

Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoorheeld:
slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Door-
slijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met de
rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op dit
slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste
maat en vorm voor de door u gekozen slijpschijf.
Geschikte flenzen steunen de slijpschijf en verminderen
zo het gevaar van een slijpschijfbreuk. Flenzen voor
doorslijpschijven kunnen verschillen van de flenzen voor
andere slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektri-
sche gereedschappen. Slijpschijven voor grotere elektri-
sche gereedschappen zijn niet geconstrueerd voor de
hogere toerentallen van kleinere elektrische gereed-
schappen en kunnen breken.

ﬁ
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Overige bijzondere waarschuwingen voor door-
slijpwerkzaamheden

Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge aan-
drukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting
van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de gevoelig-
heid voor kantelen of blokkeren en daardoor de moge-
lijkheid van een terugslag of breuk van het
slijptoebehoren.

Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende door-
slijpschijf. Als u de doorslijpschijf in het werkstuk van u
weg beweegt, kan in het geval van een terugslag het elek-
trische gereedschap met de draaiende schijf rechtstreeks
naar u toe worden geslingerd.

Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamhe-
den onderbreekt, schakelt u het elektrische gereedschap
uit en houdt u het rustig tot de schijf tot stilstand is geko-
men. Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf
uit de groef te trekken. Anders kan een terugslag het
gevolg zijn. Stel de oorzaak van het vastklemmen vast en
maak deze ongedaan.

Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in
zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijp-
schijf eerst het volledige toerental bereiken voordat u het
doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf
vasthaken, uit het werkstuk springen of een terugslag
veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico
van een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te
verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun
eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide
zijden worden ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan
de rand.

Wees bijzonder voorzichtig hij invallend frezen in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij het doorslijpen
van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of
andere objecten een terugslag veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerk-
zaamheden

Gebruik geen schuurbladen met te grote afmetingen,
maar houd u aan de voorschriften van de fabrikant voor
de maten van schuurbladen. Schuurbladen die over de
rand van de steunschijf uitsteken, kunnen verwondingen
veroorzaken en kunnen tot blokkeren, scheuren van de
schuurbladen of terugslag leiden.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden
met draadborstels

Houd er rekening mee dat de draadborstel ook tijdens het
normale gebruik draadstukken verliest. Overbelast de
draden niet door een te hoge aandrukkracht. Wegvlie-
gende draadstukken kunnen gemakkelijk door dunne
kleding en/of de huid dringen.

Als het gebruik van een heschermkap wordt geadviseerd,
dient u te voorkomen dat beschermkap en draadborstel
elkaar kunnen raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kun-
nen door aandrukkracht en centrifugaalkrachten hun dia-
meter vergroten.

%

%

Overige veiligheidsvoorschriften

Gebruik elastische tussenstukken indien deze samen met
het slijptoebehoren worden geleverd.

Controleer of de inzetgereedschappen volgens de voor-
schriften van de fabrikant gemonteerd zijn. De gemon-
teerde inzetgereedschappen moeten vrij kunnen draaien.
Verkeerd gemonteerde inzetgereedschappen kunnen tij-
dens de werkzaamheden losraken en weggeslingerd
worden.

Ga zorgvuldig met het slijp- en schuurtoebehoren om en
bewaar het volgens de aanwijzingen van de fabrikant.
Beschadigd slijp- en schuurtoebehoren kan scheuren en
tijdens de werkzaamheden barsten.

Let er bij het gebruik van inzetgereedschappen met
schroefdraad op dat de schroefdraad in het inzetgereed-
schap lang genoeg is om de lengte van de uitgaande as
van het elektrische gereedschap op te nemen. De
schroefdraad van het inzetgereedschap moet hij de
schroefdraad van de uitgaande as passen. Verkeerd
gemonteerde inzetgereedschappen kunnen tijdens het
gebruik losraken en letsel veroorzaken.

Let op verborgen liggende elektrische leidingen en buizen
voor gas en water. Controleer de werkomgeving voor
het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld met een
metaaldetector.

Gebruik een stationaire afzuiginstallatie, blaas de venti-
latieopeningen regelmatig schoon en sluit het gereed-
schap via een aardlekschakelaar aan. Onder extreme
gebruiksomstandigheden kan tijdens het bewerken van
metaal geleidend stof in het elektrische gereedschap
terechtkomen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van
het elektrische gereedschap worden geschaad.

Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische

gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Werk altijd met de extra handgreep. De extra handgreep
waarborgt een betrouwbare geleiding van het elektrische
gereedschap.

Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitkabel
en de netstekker op beschadigingen.

Advies: Gebruik het elektrische gereedschap altijd via
een aardiekschakelaar met een uitschakelstroom van
30 mA of minder.

Hand- en armtrillingen

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is
gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde meet-
methode en kan worden gebruikt om elektrische gereed-
schappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofdza-
kelijke toepassingen van het elektrische gereedschap. Als
echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor
andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschap-
pen of onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

ﬁ
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Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin
het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereed-
schap wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit
kan de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidspe-
riode duidelijk verminderen.

Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de
bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materialen,
verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en aan-
groeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting en
zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat de
bewerking van asbesthoudend materiaal over aan een
vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een explo-
sie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken in de
richting van het stofreservoir en oververhitting van het
elektrische gereedschap en het schuurmateriaal. Maak het
stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewerkingsvoor-
schriften van de fabrikant van het materiaal en de in uw
land geldige voorschriften voor de te bewerken materia-
len in acht.

Bedieningsvoorschriften.

De nulspanningsbeveiliging voorkomt dat de haakse
slijpmachine weer zelfstandig begint te lopen als tijdens
het gebruik de stroomtoevoer is onderbroken, bijvoor-
beeld doordat de stekker uit het stopcontact is getrok-
ken, ook als dat slechts kort het geval is geweest.

WSG20/WSG25:

Druk alleen op de blokkeerknop als de motor stilstaat
(zie pagina 5).

\WSB20/WSB25:

Draai de spaneenheid in terwijl de snelspanhendel geo-
pend is. Draai de spaneenheid met uw hand vast tot een
ratelgeluid hoorbaar is. Zet de snelspanhendel terug tot
deze vastklikt (zie pagina 6).

Opmerkingen: Het elektronische remsysteem EBS start de
remmende werking bij het uitlopen van het elektrische
gereedschap na een korte vertraging en stopt het slijptoe-
behoren binnen enkele seconden.

Bij onderbreking van de stroomtoevoer tijdens het
gebruik of als de netstekker tijdens het gebruik uit het
stopcontact wordt getrokken, loopt het slijptoebehoren
ongeremd uit.

ﬁ%

%

Em »
Onderhoud en klantenservice.

Onder extreme gebruiksomstandigheden kan
@ bij het bewerken van metalen geleidend stof in

het elektrische gereedschap terechtkomen.
Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het elektrische
gereedschap worden geschaad. Blaas regelmatig de bin-
nenzijde van het elektrische gereedschap via de ventila-
tieopeningen met droge en olievrije perslucht schoon en
sluit het gereedschap via een aardlekschakelaar aan.
WSB20/WSB25: Schroef de spaneenheid met de hand
vast, om deze tegen beschadiging en vuil te beschermen.
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap
beschadigd is, moet deze worden vervangen door een
speciaal daarvoor bedoelde aansluitkabel, die verkrijgbaar
is bij de FEIN-klantenservice.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Inzetgereedschappen, extra handgreep, spaneenheid of
spanflenzen, beschermkap

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeenkom-
stig de wettelijke regelingen in het land waar het product
wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garantie overeen-
komstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.

Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap slechts
een deel van het in deze gebruiksaanwijzing beschreven
en afgebeelde toebehoren wordt meegeleverd.

Conformiteitsverklaring.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke dat
dit product overeenstemt met de geldende bepalingen
die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing ver-
meld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.

Toebehorenkeuze (zie pagina’s 12 -13).

Gebruik uitsluitend origineel FEIN-toebehoren. Het toe-
behoren moet voor het type elektrisch gereedschap
bestemd zijn.

R Afbraamschijf, lamellenschijf
(alleen met gemonteerde beschermkap gebruiken)
B Staaldraadborstel
(alleen met gemonteerde beschermkap gebruiken)
C Steunschijf voor fiberslijpschijven
(alleen aanbrengen met het meegeleverde spanmiddel
voor steunschijven, alleen met gemonteerde handbe-
scherming of beschermkap gebruiken)
D Steunschijf met klithechting, hechtende schuurbladen,
hechtend schuurvlies
(alleen met gemonteerde handbescherming gebruiken)
Staaldraadkomborstel, lamellenschuurschijven
(alleen met gemonteerde handbescherming gebruiken)
Doorslijpschijf
(alleen met gemonteerde doorslijpbeschermkap
gebruiken)

-\ m
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Manual original para amoladora angular.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo Definicion

® Simbolo de prohibicién general. Esta accidn estd prohibida.

@ No tocar las piezas en rotacién de la herramienta eléctrica.

0 iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

@ Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio y
las instrucciones generales de seguridad.

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario,
podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

. @ Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Y
@D

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Existe el riesgo de quemarse con una superficie muy caliente.

Informacién complementaria.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directrices de la Comunidad
Europea.

Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que puede comportar lesiones graves o
mortales.

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demds productos electrotécnicos y eléc-
tricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecolégico.

Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado

Unidad internacional | Unidad nacional Definicion

/min rpm Revoluciones en vacio

w W Potencia absorbida

w W Potencia atil

\4 \ Tension nominal

Hz Hz Frecuencia

mm mm Medida, rosca métrica

mm mm Didmetro de una pieza redonda

mm mm @p=Didmetro méx. del disco de desbastar/tronzar

@Dy =Didmetro del alojamiento
T=Grosor del disco de desbastar/tronzar

mm mm @p=Didmetro max. del plato lijador

mm mm M=Rosca de la brida de apriete
I=Longitud de rosca del eje

kg kg Peso segtin EPTA-Procedure 01/2003
dB dB Nivel de presién sonora

dB dB Nivel de potencia acustica

dB dB Valor max. de nivel sonoro
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Simholo Unidad internacional | Unidad nacional | Definicion

K... Inseguridad

a m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segiin EN 60745
(suma vectorial de tres direcciones)

aApAG m/s? m/s? Vibraciones promedio generadas al amolar

ahps m/s? m/s? Vibraciones promedio emitidas al lijar con hoja de

lija

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A,mm, V, | Unidades bésicas y unidades derivadas del sistema
W, Hz, N, °C, dB, | internacional de unidades SI.

Para su seguridad.

& ADVERTENCIA Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de seguridad
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber leido
con detenimiento y haber entendido integramente
estas instrucciones de servicio, asi como las “Ins-
trucciones generales de seguridad” (n° de documento
3 41 30 054 06 1) adjuntas. Guarde la documentacién
citada para posteriores consultas y entrégueselas al usua-
rio en caso de prestar o vender la herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

Amoladora angular portatil para el amolado o desbaste en
seco y para el tronzado de metal y piedra en lugares cubier-
tos con los dtiles y accesorios homologados por FEIN.
Esta herramienta eléctrica es apta ademas para ser utili-
zada con grupos electrégenos de alterna siempre que dis-
pongan de suficiente potencia y cumplan los requisitos
seglin norma ISO 8528 para la clase de ejecucion G2.
Debera prestarse especial atencién a no sobrepasar el
coeficiente de distorsion méximo del 10 % establecido
en dicha norma. En caso de duda consulte los datos del
grupo utilizado por Ud.

Instrucciones de seguridad comunes para el amo-
lado, lijado, pulido, tronzado y el trabajo con cepi-
llos de alambre

Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amo-
lar, lijar, trabajar con cepillos de alambre y para tronzar.
Observe todas las indicaciones de seguridad, instruccio-
nes, ilustraciones y datos que se suministran con el apa-
rato. Si no se tienen en cuenta las recomendaciones de
seguridad descritas, puede electrocutarse, producirse un
incendio y/o sufrir graves lesiones.

Esta herramienta eléctrica no es apta para pulir. La utili-
zacién de la herramienta eléctrica en trabajos para los que
no ha sido prevista puede provocar un accidente.

No emplee accesorios diferentes de aquellos que el fabri-
cante haya previsto o recomendado especialmente para
esta herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea
acoplable un accesorio a su herramienta eléctrica no
implica que su utilizacién resulte segura.

Las revoluciones admisibles del itil deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas en
la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a
unas revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar
a romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del til deberan corres-
ponder con las medidas indicadas para su herramienta
eléctrica. Los dtiles de dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.

Los orificios de los discos amoladores, bridas, platos lija-
dores u otros itiles deberan alojar exactamente sobre el
husillo de su herramienta eléctrica. Los utiles que no
ajusten correctamente sobre el husillo de la herramienta
eléctrica, al girar descentrados, generan unas vibraciones
excesivas y pueden hacerle perder el control sobre el
aparato.

No use utiles daiados. Antes de cada use inspeccione el
estado de los utiles con el fin de detectar, p. ej., si estan
desportillados o fisurados los utiles de amolar, si esta
agrietado 0 muy desgastado el plato lijador, o si las pias
de los cepillos de alambre estan flojas o rotas. Si se le
cae la herramienta eléctrica o el itil, inspeccione si han
sufrido algin daiio o monte otro atil en correctas condi-
ciones. Una vez controlado y montado el til sitiese Vd. y
las personas circundantes fuera del plano de rotacién del
util y deje funcionar la herramienta eléctrica en vacio, a
las revoluciones maximas, durante un minuto. Por lo
regular, aquellos utiles que estén dafiados suelen rom-
perse al realizar esta comprobacion.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion para
los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede, emplee
una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes
de proteccion o un mandil especial adecuado para prote-
gerle de los pequeiios fragmentos que pudieran salir pro-
yectados al desprenderse del atil o pieza. Las gafas de
proteccion deberén ser indicadas para protegerle de los
fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La
mascarilla antipolvo o respiratoria debera ser apta para fil-
trar las particulas producidas al trabajar. La exposicién
prolongada al ruido puede provocar sordera.

Cuide que las personas en las inmediaciones se manten-
gan a suficiente distancia de la zona de trabajo. Toda
persona que acceda a la zona de trabajo debera utilizar
un equipo de proteccion personal. Podrian ser lesionadas,
incluso fuera del drea de trabajo inmediato, al salir pro-
yectados fragmentos de la pieza de trabajo o del util.
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Unicamente sujete el aparato por las empuiiaduras aisla-
das al realizar trabajos en los que el atil pueda tocar con-
ductores eléctricos ocultos o el propio cable del aparato.
El contacto con conductores bajo tension puede hacer
que las partes metilicas del aparato le provoquen una
descarga eléctrica.

Mantenga el cable de red alejado del itil en funciona-
miento. En caso de que Vd. pierda el control sobre la
herramienta eléctrica puede llegar a cortarse o enredarse
el cable de red con el dtil y lesionarle su mano o brazo.
Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que el
util se haya detenido por completo. El dtil en funciona-
miento puede llegar a tocar la base de apoyo y hacerle
perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El dtil en funcionamiento podria lesionarle al
engancharse accidentalmente con su vestimenta.

Limpie periodicamente las rejillas de refrigeracion de su
herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso
de una acumulacién fuerte de polvo metilico, ello puede
provocarle una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden
llegar a incendiar estos materiales.

No emplee itiles que requieran ser refrigerados con liqui-
dos. La aplicacién de agua u otros refrigerantes liquidos
puede comportar una descarga eléctrica.

Causas del retroceso y advertencias al respecto

El retroceso es una reaccién brusca que se produce al
atascarse o engancharse el util, como un disco de amolar,
plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o engancharse el util
en funcionamiento, éste es frenado bruscamente. Ello
puede hacerle perder el control sobre la herramienta
eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccién
opuesta al sentido de giro que tenia el dtil.

En el caso, p. €j.,, de que un disco amolador se atasque o
bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el
canto del Gtil que penetra en el material se enganche, pro-
vocando la rotura del util o el retroceso del aparato.
Segun el sentido de giro y la posicion del dtil en el
momento de bloquearse puede que éste resulte despe-
dido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En estos
casos puede suceder que el util incluso llegue a romperse.
El retroceso es ocasionado por la aplicacion o manejo
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo
ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacién
se detallan.

Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga
su cuerpo y brazos en una posicion propicia para resistir
las fuerzas de reaccién. Si forma parte del aparato, uti-
lice siempre la empuiadura adicional para poder sopor-
tar mejor las fuerzas de retroceso, ademas de los pares
de reaccion que se presentan en la puesta en marcha. El
usuario puede controlar las fuerzas de retroceso y de
reaccion si toma unas medidas preventivas oportunas.
Jamas aproxime su mano al itil en funcionamiento. En
caso de un retroceso, el Gtil podria lesionarle la mano.

No se sitiie dentro del area hacia el que se moveria la
herramienta eléctrica al retroceder bruscamente. Al
retroceder bruscamente, la herramienta eléctrica saldra
despedida desde el punto de bloqueo en direccién
opuesta al sentido de giro del util.

Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el atil de amolar rebote contra la
pieza de trabajo o que se atasque. En las esquinas, cantos
afilados, o al rebotar, el dtil en funcionamiento tiende a
atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar
un retroceso del util.

No utilice hojas de sierra para madera ni otros dtiles den-
tados. Estos utiles son propensos al retroceso y pueden
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especificas para ope-
raciones de amolado y tronzado

Use exclusivamente dtiles homologados para su herra-
mienta eléctrica, en comhinacién con la caperuza protec-
tora prevista para estos dtiles. Los utiles que no fueron
disefiados para su uso en esta herramienta eléctrica pue-
den quedar insuficientemente protegidos y suponen un
riesgo.

La caperuza protectora debera montarse firmemente en
la herramienta eléctrica cuidando que quede orientada
de manera que ofrezca una seguridad maxima, o sea,
cubriendo al maximo la parte del atil a la que queda
expuesta el usuario. La mision de la caperuza protectora
es proteger al usuario de los fragmentos que puedan des-
prenderse del Gtil y del contacto accidental con éste.

Solamente emplee el itil para aquellos trabajos para los
que fue concebido. Por ejemplo, no emplee las caras de

los discos tronzadores para amolar. En los utiles de tron-
zar, el arranque de material se lleva a cabo con los bordes
del disco. Si estos utiles son sometidos a un esfuerzo late-
ral, ello puede provocar su rotura.

Siempre use para el util seleccionado una brida en per-
fecto estado con las dimensiones y forma correctas. Una
brida adecuada soporta convenientemente el util redu-
ciendo asi el peligro de rotura. Las bridas para discos
tronzadores pueden ser diferentes de aquellas para otros
discos de amolar.

No intente aprovechar los discos amoladores de otras
herramientas eléctricas mas grandes, aunque su diametro
exterior se haya reducido suficientemente por el desgaste.
Los discos amoladores destinados para herramientas eléc-
tricas grandes no son aptos para soportar las velocidades
periféricas més altas a las que trabajan las herramientas
eléctricas més pequefias, y pueden llegar a romperse.

Instrucciones de seguridad adicionales especificas
para el tronzado

Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Al solicitar en exceso el disco tronzador éste
es més propenso a ladearse, bloquearse, a ser rechazado,
o a romperse.

No se coloque delante o detras del disco tronzador en
funcionamiento, alineado con la trayectoria del corte.
Mientras que al cortar, el disco tronzador es guiado en
sentido opuesto a su cuerpo, en caso de un retroceso el
disco tronzador y la herramienta eléctrica son impulsados
directamente contra Ud.
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Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que inte-
rrumpir su trabajo, desconecte la herramienta eléctricay
manténgala en esa posicion, sin moverla, hasta que el
disco tronzador se haya detenido por completo. Jamas
intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura
de corte, ya que ello puede provocar que éste retroceda
bruscamente. Investigue y subsane la causa del bloqueo.

No intente proseguir el corte, estando insertado el disco
tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera de la
ranura de corte, espere a que el disco tronzador haya
alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga entonces
el corte con cautela. En caso contrario el disco tronzador
podria bloquearse, salirse de la ranura de corte, o resultar
rechazado.

Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes
para reducir el riesgo de bloqueo o retroceso del disco
tronzador. Las piezas de trabajo grandes tienden a cur-
varse por su propio peso. La pieza de trabajo deberd apo-
yarse desde abajo a ambos lados tanto cerca de la linea de
corte como en los bordes.

Proceda con especial cautela al realizar recortes “por
inmersion” en paredes o superficies similares. El disco
tronzador puede ser rechazado al tocar tuberias de gas o
agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

Instrucciones de seguridad especificas para traba-
jos con hojas lijadoras

No use hojas lijadoras mas grandes que el soporte, ate-
niéndose para ello a las dimensiones que el fabricante
recomienda. Las hojas lijadoras de un didmetro mayor
que el plato lijador pueden provocar un accidente, fisu-
rarse, o causar un retroceso brusco del aparato.

Instrucciones de seguridad especificas para el tra-
bajo con cepillos de alambre

Considere que las piias de los cepillos de alambre pueden
desprenderse también durante un uso normal. No fuerce
las puas ejerciendo una fuerza de aplicacion excesiva.
Las puas desprendidas pueden traspasar muy facilmente
tela delgada y/o la piel.

En caso de recomendarse el uso de una caperuza protec-
tora, evite que el cepillo de alambre alcance a rozar con-
tra la caperuza protectora. Los cepillos de plato y de vaso
pueden aumentar su didmetro por efecto de la presion de
aplicacién y de la fuerza centrifuga.

Instrucciones de seguridad adicionales

Utilice los platos elasticos intermedios si éstos se sumi-
nistran junto con el itil de amolar.

Asegurese de que los atiles vayan montados segin ins-
trucciones del fabricante. Los utiles montados deberan
girar sin rozar en ningun lado. Los dtiles incorrectamente
montados pueden aflojarse durante el trabajo y salir des-
pedidos.

Trate cuidadosamente los atiles y guardelos segin ins-
trucciones del fabricante. Los Gtiles dafiados pueden fisu-
rarse y desintegrarse durante el trabajo.

En los utiles dotados con una rosca de fijacion, ohserve
que la longitud de la misma sea suficiente para que
pueda penetrar hasta el fondo el husillo de la herra-
mienta eléctrica. El atil debera tener el mismo tipo de
rosca de fijacion que el husillo. Los utiles incorrecta-

mente montados pueden aflojarse durante el funciona-
miento y causar accidentes.

Preste atencion a los conductores eléctricos y a las tube-
rias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a trabajar
explore la zona de trabajo, p. ej., con un detector de
metales.

Utilice un equipo de aspiracion estacionario, limpie con
frecuencia las rejillas de refrigeracion, y conecte la
herramienta eléctrica a través de un interruptor diferen-
cial (FI). En caso de trabajar metales bajo unas condicio-
nes extremas puede llegar a depositarse polvo conductor
de corriente en el interior de la herramienta eléctrica. Ello
puede mermar la eficacia del aislamiento de proteccion
de la herramienta eléctrica.

Esta prohibido fijar rétulos o seiales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento dafia-
do no le protege de una electrocucién. Emplee etiquetas
autoadhesivas.

Siempre use la empuiadura adicional al trabajar. La
empuiiadura adicional permite guiar con seguridad la
herramienta eléctrica.

Antes de la puesta en marcha inspeccione si estan daia-
dos la linea y la clavija.

Recomendacion: Siempre opere la herramienta eléctrica
a través de un interruptor diferencial (RCD) con una
corriente de disparo maxima de 30 mA.

Vibraciones en la mano/brazo

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha
sido determinado segtn el procedimiento de medicion
fijado en la norma EN 60745 y puede servir como base
de comparacién con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmente la emi-
sién de vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para
las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Por ello, el nivel de vibraciones puede ser diferente si la
herramienta eléctrica se utiliza en otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fuese
deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la emisién de las vibracio-
nes, es necesario considerar también aquellos tiempos en
los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en fun-
cionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de la emision de vibra-
ciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger
al usuario de los efectos por vibraciones, como por ejem-
plo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los
dtiles, conservar calientes las manos, organizacién de las
secuencias de trabajo.

Manipulacion con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracién de ciertos materiales en polvo
como, p. €j., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a base
de mineral, disolventes de pintura, conservadores de la
madera y antifouling para embarcaciones puede provocar
en las personas reacciones alérgicas y/o enfermedades
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respiratorias, cancer, dafios congénitos o trastornos
reproductivos. El riesgo derivado de la inspiracién de
material en polvo depende de la frecuencia de exposicién
al mismo. Utilice un sistema de aspiracién apropiado para
el polvo producido en combinacién con un equipo de
proteccion personal y cuide que esté bien ventilado el
puesto de trabajo. Se recomienda que los materiales que
contengan amianto sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como la
mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccion al depo-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la herra-
mienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con suficiente
antelacién el depésito de polvo, respete las instrucciones
de trabajo del fabricante del material y las prescripciones
vigentes en su pais sobre los materiales a trabajar.

Indicaciones para el manejo.

Si durante el funcionamiento de la amoladora ésta
hubiese dejado de alimentarse, incluso brevemente, p. €j.,
al sacar el enchufe de la red, la proteccion contra rearran-
que se encarga de que al volver a alimentarse la amola-
dora, ésta no vuelva a conectarse automaticamente.

WSG20/WSG25:
Unicamente accione el botén de enclavamiento estando
detenido el motor (ver pagina 5).

WSB20/WSB25:

Enrosque la unidad de sujecién teniendo abierta la
palanca de fijacion rapida. Apriete a mano la unidad de
sujecion hasta percibir un ruido de carraca. Abata hacia
atrés la palanca de fijacién rapida hasta enclavarla

(ver pagina 6).

Indicaciones: El sistema de frenado electronico EBS, des-
pués de un breve retardo, comienza a frenar la herra-
mienta eléctrica en marcha por inercia y detiene el dtil
dentro de unos pocos segundos.

El efecto de frenado se anula, en caso de que durante el
funcionamiento de la herramienta se corte el fluido eléc-
trico, o al sacar el enchufe de la red.

Reparacion y servicio técnico.

En caso de trabajar metales bajo unas condicio-
nes extremas puede llegar a depositarse polvo
conductor de corriente en el interior de la

herramienta eléctrica. Ello puede mermar la eficacia del

aislamiento de proteccién de la herramienta eléctrica.

Limpie con frecuencia el interior de la herramienta eléc-

trica soplando aire comprimido seco y exento de aceite

por las rejillas de refrigeracion, y conecte la herramienta
eléctrica a través de un interruptor diferencial (FI).

WSB20/WSB25: Enrosque a mano la unidad de sujecién

para protegerla contra dafios y de la suciedad.

En caso de que se dafie el cable de conexién de la herra-

mienta eléctrica es necesario sustituirlo por un cable de

repuesto original adquirible a través de uno de los servi-
cios técnicos FEIN.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas

siguientes:

Utiles, empufiadura adicional, unidad de sujecién o bridas

de sujecidn, carcasa de proteccion

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las regu-
laciones legales vigentes en el pais de adquisicion. Adicio-
nalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de acuerdo
con la declaracién de garantfa del fabricante FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta eléc-
trica puede que no corresponda en su totalidad al mate-
rial descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones pertinen-
tes detalladas en la dltima péagina de estas instrucciones de
servicio.

Expediente técnico en: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente, elimina-
cion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida

correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.

Accesorios disponibles
(ver paginas 12-13).
Unicamente utilice accesorios originales FEIN. Los acce-

sorios deberan ser los apropiados para el tipo de herra-
mienta eléctrica utilizado.

A Disco de desbastar, rueda abrasiva de laminas
(emplear solamente teniendo montada la carcasa de
proteccién)

B Cepillo de vaso de alambre de acero
(emplear solamente teniendo montada la carcasa de
proteccién)

C Plato soporte para hojas lijadoras de fibra, hojas lijado-
ras de fibra
(usar unicamente con los elementos de sujecion del
plato de apoyo suministrados, utilizar solamente
teniendo montada la proteccién para las manos o la
carcasa de proteccion)

D Plato lijador con cierre Velcro, hojas de lijar y vellén

de lijar con cierre de cardillo

(utilizar solamente teniendo montada la proteccién

para las manos)

Cepillo de vaso con alambre de acero, rueda abrasiva

de ldminas

(emplear unicamente teniendo montada la proteccién

para las manos)

Disco de tronzar

(emplear Gnicamente teniendo montada la carcasa de

proteccién para discos tronzadores)

-
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Instrucéao de servigo original Rebarbadora.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Simbolo, sinal Explicacao

® Simbolo geral de proibigdo. Esta acgdo é proibida.

@ N3o entrar em contacto com as pegas em rotagio da ferramenta eléctrica.

0 Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

@ E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugio de servigo e as indicages
gerais de seguranga.

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrario, ha
perigo de lesdes devido ao arranque da ferramenta eléctrica.

Usar uma protecgio para os olhos durante o trabalho.

Usar uma protecgio auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Uma superficie, que pode ser tocada, é muito quente e por isto perigosa.

Informagio adicional

c E Autentica a conformidade da ferramenta eléctrica em relagio as directivas da Comunidade
Européia.

_ Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesSes ou até a
morte.

E/ Ferramentas eléctricas velhas e outros produtos electrotécnicos e eléctricos devem ser sepa-
rados e reciclados de forma ecoldgica.

O] Produto com isolamento duplo ou reforgado

Sinal Unidade internacional | Unidade nacional | Explicagao

n /min rpm Numero de rotagSes de dimensionamento

P4 W W Consumo de poténcia

Py W w Débito de poténcia

U \' \ Tensio admissivel

f Hz Hz Frequéncia

M mm mm Medida, rosca métrica

%] mm mm Diametro para uma pega redonda

On mm mm @Dp=max. didmetro do disco de lixar/disco de corte
NN @Dy=diadmetro do orificio de fixagio
T 55) 0 T=espessura do rebolo/disco de corte
mm mm @Dp=méx. didmetro do disco de lixar
mm mm M=rosca para o flange de aperto

|=comprimento do veio roscado

kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003
dB dB Nivel de pressdo acustica

Lwa dB dB Nivel da poténcia acustica

Locpeak dB dB Maximo nivel de pressdo acustica
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Sinal Unidade internacional | Unidade nacional | Explicagao
K... Aceleracio
a m/s? m/sZ Valor de emissdo de oscilagdes conforme EN 60745
(soma dos vectores das trés direcgdes)
anaG m/sZ m/s? Valor médio de oscilages para rebarbar
ahps m/s2 m/s? Valor de oscilagbes médio para lixar com folha de
lixa
m, s, kg, A,mm, V,W, | m, s, kg, A, mm, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de unida-
Hz, N, °C, dB, min, V, W, Hz, N2°C, des internacional SI.
m/s? dB, min, m/s

Para a sua seguranca.
A ATENCAO Devem ser lidas todas as indical;ﬁ_es
de adverténcia e todas as instrugoes.
O desrespeito as adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou gra-
ves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia.
Nio utilizar esta ferramenta eléctrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugdo de
servigo e as “IndicagSes gerais de seguranga”
(nimero de documento 3 41 30 054 06 1) fornecidas
com o aparelho. A documentagio mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue com
a ferramenta eléctrica caso esta for passada a diante ou
vendida.
Observar também as respectivas directivas de protecgio
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:

rebarbadora manual para lixar/desbastar a seco e cortar
metais e pedras com ferramentas de trabalho e acessérios
homologados pela FEIN em éreas protegidas contra
intempéries.

Esta ferramenta eléctrica também é prevista para a utiliza-
¢do junto com geradores de corrente alternada, com
poténcia suficiente, de acordo com a norma ISO 8528,
classe de execugio G2. Esta norma nio é satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distorgdo nio-linear ultra-
passar 10 %. Se houver duvidas, informe-se sobre o
gerador utilizado.

Indicagoes de seguranga gerais para lixar, lixar
com lixa de papel, trabalhar com escovas de
arame, polir e separar por rectificagao

Esta ferramenta eléctrica deve ser utilizada como lixa-
deira, como lixadeira com lixa de papel, escova de arame
e para separar por rectificacao. Observar todas as indi-
cacdes de seguranca, as instrugoes, as apresentacdes e
os dados fornecidos com o aparelho. O desrespeito das
seguintes instrugdes pode levar a um choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Esta ferramenta eléctrica nao é apropriada para polir.
AplicagGes, para as quais a ferramenta elétrica ndo é pre-
vista, podem causar riscos e leses.

Nao utilizar acessorios, que nao foram especialmente
previstos e recomendados pelo fabricante para serem
utilizados com esta ferramenta eléctrica. O facto de
poder fixar o acessério a esta ferramenta eléctrica, no
garante uma aplicagio segura.

0 namero de rotacao admissivel da ferramenta de traba-
lho deve ser no minimo tao alto quanto 0 maximo nimero
de rotacao indicado na ferramenta eléctrica. Acessérios
que girem mais rapido do que permitido, podem quebrar
e serem atirados para longe.

0 diametro exterior e a espessura da ferramenta de tra-
balho devem corresponder as indicacdes de medida da
sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho com
medidas incorrectas podem n3o ser suficientemente blin-
dadas nem controladas.

Discos abrasives, flanges, pratos abrasives ou outros
acessorios devem caber exactamente no veio de rectifi-
cacao da sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de traba-
Iho, que ndo cabem exactamente no veio de rectificagio
da ferramenta eléctrica, giram irregularmente, vibram for-
temente e podem levar a perda de controlo.

Nao utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes
de cada utilizagao devera controlar as ferramentas de
trabalho, e verificar se por exemplo os discos abrasivos
apresentam fissuras e estilhagos, se pratos abrasivos
apresentam fissuras, se ha desgaste ou forte atrigao, se
as escovas de arame apresentam arames soltos ou que-
brados. Se a ferramenta eléctrica ou a ferramenta de tra-
balhe cairem, devera verificar se sofreram danes, ou
trocar por uma ferramenta de trabalho intacta. Apés ter
controlado e introduzido a ferramenta de trabalho, deve-
ra manter-se, e as pessoas que se encontrem nas proxi-
midades, fora do nivel de rotagao da ferramenta de
trabalho e permitir que a ferramenta eléctrica funcione
durante um minuto com o maximo nimero de rotagao. A
maioria das ferramentas de trabalho danificadas quebram
durante este periodo de teste.

Utilizar um equipamento de protecgao pessoal. De acordo
com a aplicagao, devera utilizar uma protecgao para todo
o rosto, protecgao para os olhos ou dculos protectores. Se
for necessario, devera utilizar uma mascara contra po,
proteccao auricular, luvas de protecgcao ou um avental
especial, para proteger-se de pequenas particulas de amo-
ladura e de material. Os olhos devem ser protegidos con-
tra particulas a voar, produzidas durante as diversas
aplicagdes. A mascara contra pé ou a mascara de respiragio
devem ser capazes de filtrar o pé produzido durante a res-
pectiva aplicagdo. Se for sujeito durante longo tempo a for-
tes ruidos, podera sofrer a perda da capacidade auditiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia
segura em relacao ao seu local de trabalho. Cada pessoa
que entrar na area de trabalho, devera usar um equipa-
mento de protecgao pessoal. Estilhagos da peca a ser traba-
Ihada ou ferramentas de trabalho quebradas podem voar e
causar lesdes além da drea imediata de trabalho.
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Ao executar trabalhos durante os quais possam ser atin-
gidos cahos eléctricos ou o praprio cabo de rede, devera
sempre segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies
isoladas do punho. O contacto com um cabo sob tensio
também pode colocar sob tensdo as pegas metélicas do
aparelho e levar a um choque eléctrico.

Manter o caho de rede afastado de ferramentas de traba-
Iho em rotacéao. Se perder o controlo sobre a ferramenta
eléctrica, é possivel que o cabo de rede seja cortado ou
enganchado e a sua mio ou o brago sejam puxados con-
tra a ferramenta de trabalho em rotagio.

Jamais depositar a ferramenta eléctrica, antes que a fer-
ramenta de trabalho esteja completamente parada. A
ferramenta de trabalho em rotagdo pode entrar em con-
tacto com a superficie de apoio, provocando uma perda
de controlo da ferramenta eléctrica.

Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione
enquanto estiver a transporta-la. A sua roupa pode ser
agarrada devido a um contacto acidental com a ferra-
menta de trabalho em rotagdo, de modo que a ferramenta
de trabalho possa ferir o seu corpo.

Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da sua
ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa pé
para dentro da carcaga, e uma grande quantidade de pé
de metal pode causar perigos eléctricos.

Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracao liquidos. A utilizagio de dgua ou
de outros agentes de refrigeragdo liquidos pode provocar
um choque eléctrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias
Contra-golpe é uma repentina reacgio devido a uma fer-
ramenta de trabalho travada ou bloqueada, como por
exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo, uma
escova de arame etc. Um travamento ou um bloqueio
levam a uma parada abrupta da ferramenta de trabalho
em rotagio. Desta maneira, uma ferramenta eléctrica des-
controlada pode ser acelerada no local de bloqueio,
sendo forgada no sentido contrario da rotagio da ferra-
menta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear
numa pega a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo
pode mergulhar na pega a ser trabalhada e encravar-se,
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-
golpe. O disco abrasivo se movimenta entio no sentido
do operador ou para longe deste, dependendo do sen-
tido de rotagdo do disco no local do bloqueio. Sob estas
condigdes os discos abrasivos também podem partir-se.
Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagdo
incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode
ser evitado por apropriadas medidas de precaugiao como
descrito a seguir.

Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posicionar
0 seu corpo e os bracos de modo que possa resistir as for-
cas de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho adicio-
nal, se existente, para assegurar o0 maximo controlo
possivel sobre as forgas de um contra-golpe ou sobre
momentos de reaccao durante o arranque. O operador
pode controlar as forgas de contra-golpe e as forgas de
reacgio através de medidas de precaugdo apropriadas.

Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de
ferramentas de trabalho em rotag@o. No caso de um con-
tra-golpe a ferramenta de trabalho poderd passar pela sua
mao.

Evite que o seu corpo se encontre na area, na qual a fer-
ramenta eléctrica possa ser movimentada no caso de um
contra-golpe. O contra-golpe forga a ferramenta eléctrica
no sentido contririo do movimento do disco abrasivo no
local do bloqueio.

Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de
esquinas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de
trabalho sejam ricocheteadas e travadas pela peca a ser
trabalhada. A ferramenta de trabalho em rotacio tende a
travar em esquinas, em cantos afiados ou se for ricoche-
teada. Isto causa uma perda de controlo ou um contra-
golpe.

Nao utilizar correias de serra nem correias dentadas.
Estas ferramentas de trabalho causam frequentemente
um contra-golpe ou a perda de controlo sobre a ferra-
menta eléctrica.

Instrucdes especiais de seguranca especificas
para lixar e separar por rectificagao

Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos homologados
para a sua ferramenta eléctrica e a capa de protecgao
prevista para estes corpos abrasivos. Corpos abrasivos
ndo previstos para a ferramenta eléctrica, ndo podem ser
suficientemente protegidos e portanto n3o sio seguros.

A capa de proteccao deve ser firmemente aplicada na
ferramenta eléctrica e fixa, de modo que seja alcangado
um maximo de seguranca, ou seja, que apenas uma mini-
ma parte do corpo abrasivo aponte abertamente na direc-
¢ao do operador. A capa de protecgio deve proteger o
operador contra estilhagos e contra um contacto aciden-
tal com o corpo abrasivo.

Os corpos abrasives so devem ser utilizados para as apli-
cacoes recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a superfi-
cie lateral de um disco de corte. Discos de corte sdo
destinados para o desbaste de material com o canto do
disco. Uma forga lateral exercida sobre estes corpos
abrasivos pode quebra-los.

Sempre utilizar flanges de aperto intactos, de tamanho e
forma correctos para o disco abrasivo seleccionado. Flan-
ges apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem assim
o perigo de uma ruptura do disco abrasivo. Flanges para
discos de corte podem diferenciar-se de flanges para
outros discos abrasivos.

Nao utilizar discos abrasives gastos de outras ferramen-
tas eléctricas maiores. Discos abrasivos para ferramentas
eléctricas maiores nio sdo apropriados para os nimeros
de rotacdo mais altos de ferramentas eléctricas menores
e podem quebrar.

Outras adverténcias especiais de seguranga para
separar por rectificacao

Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forca de
pressao demasiado alta. Nao efectuar cortes extrema-
mente profundoes. Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta o desgaste e a predisposicio para emperrar e
bloquear e portanto a possibilidade de um contra-golpe
ou uma ruptura do corpo abrasivo.
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Evitar a area que se encontra na frente ou atras do disco
de corte em rotacdo. Se o disco de corte for conduzido
na pega a ser trabalhada, para frente, afastando-se do
corpo, é possivel que no caso de um contra-golpe a fer-
ramenta eléctrica, junto com o disco em rotagio, seja ati-
rada directamente na direcgdo da pessoa a operar o
aparelho.

Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for inter-
rompido, devera desligar a ferramenta eléctrica e man-
té-la inerte, até o disco parar completamente. Jamais
tentar puxar o disco de corte para fora do corte enquanto
ainda estiver em rotagao, caso contrario podera ser pro-
vocado um contra-golpe. Verificar e eliminar a causa do
emperramento.

Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto
ainda estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o
disco de corte alcance o seu completo nimero de rota-
coes, antes de continuar a cortar com cuidado. Caso con-
trério € possivel que o disco emperre, pule para fora da
pega a ser trabalhada ou cause um contra-golpe.

Apoiar placas ou pecas grandes, para reduzir um risco de
contra-golpe devido a um disco de corte emperrado.
Pegas grandes podem curvar-se devido ao préprio peso.
A pega a ser trabalhada deve ser apoiada de ambos os
lados, tanto nas proximidades do corte como também
nos cantos.

Tenha o cuidado ao efectuar “Cortes de holso” em pare-
des existentes ou em outras superficies, onde nao é pos-
sivel reconhecer o que ha por detras. O disco de corte
pode causar um contra-golpe se cortar acidentalmente
tubulagdes de gas ou de dgua, cabos eléctricos ou outros
objectos.

Adverténcias especiais de seguranca especificas
para lixar com lixa de papel

Nao utilizar lixas de papel demasiado grandes, mas sem-
pre seguir as indicacdes do fabricante sobre o tamanho

correcto das lixas de papel. Lixas de papel, que sobres-

saem dos cantos do prato abrasivo, podem causar lesdes,
assim como bloquear e rasgar as lixas de papel ou levar a
um contra-golpe.

Adverténcias especiais de seguranca especificas
para trabalhar com escovas de arame

Esteja ciente de que a escova de arame também perde
pedacos de arame durante a utilizagao normal. Nao
sobrecarregue os arames exercendo uma forca de pres-
sao demasiada. Pedagos de arame a voar, podem pene-
trar facilmente em roupas finas e/ou na pele.

Se for recomendavel uma capa de proteccgao, devera evi-
tar que a escova de arame entre em contacto com a capa

de protecgao. O didmetro das escovas em forma de prato

ou de tacho pode aumentar devido a forga de pressio e

as forgas centrifugas.

Outras indicacdes de seguranca

Usar camadas intermediarias elasticas, se forem forneci-
das junto com o rebolo.

Assegure-se de que as ferramentas de trabalho sejam
montadas de acordo com as instrugdes do fabricante. E
necessario que as ferramentas de trabalho montadas
possam girar livremente. Ferramentas de trabalho incor-

rectamente montadas podem soltar-se durante o traba-
Iho e ser atiradas para longe.

Tratar os rebolos com cuidado e guarda-los de acordo
com as indicacoes do fabricante. Rebolos danificados
podem rachar e estoirar durante o trabalho.

Ao utilizar ferramentas de trabalho com adaptador de
rosca, ohserve que a rosca da ferramenta de trabalho
seja suficientemente comprida para aceitar o compri-
mento do veio da ferramenta eléctrica. A rosca da ferra-
menta de trabalho deve corresponder a rosca do fuso.
Ferramentas de trabalho incorrectamente montadas
podem se soltar durante o funcionamento e causar
lesGes.

Tenha atencao com cabos eléctricos, tubos de gas e de
agua escondidos. Controlar a drea de trabalho com p. ex.
um detector de metal, antes de iniciar o trabalho.

Usar um equipamento de aspiracao estacionario, soprar
frequentemente as aberturas de ventilagao e conectar
um disjuntor de corrente de avaria. Em casos de aplica-
¢Oes extremas, é possivel que, durante o processamento
de metais, se deposite pé condutivo no interior da ferra-
menta eléctrica. O isolamento de protecgio da ferra-
menta eléctrica pode ser prejudicado.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simholos na fer-
ramenta eléctrica. Um isolamento danificado nio ofe-
rece qualquer protecgio contra choques eléctricos.
Utilizar placas adesivas.

Sempre trabalhar com o punho adicional. O punho adicio-
nal garante uma condugio fidvel da ferramenta eléctrica.

Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o caho
de rede e a ficha de rede apresentam danos.

Recomendacao: Sempre operar a ferramenta eléctrica
por meio de um disjuntor de corrente de avaria (RCD) com
corrente de avaria de dimensionamento de 30 mA ou
menos.

Vibragao da mao e do brago

O nivel de oscilagSes indicado nestas instruges de servi-
o foi medido de acordo com um processo de medigdo
normalizado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado
para a comparagio de aparelhos. Ele também é apro-
priado para uma avaliagdo preliminar da carga de vibra-
¢oes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagbes
principais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctri-
ca for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutencio insuficiente, é
possivel que o nivel de vibragGes seja diferente. Isto pode
aumentar nitidamente o impacto de vibragdes durante o
completo periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do impacto de vibragdes, tam-
bém deveriam ser considerados os periodos nos quais o
aparelho esta desligado ou funciona sem estar realmente
a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente o
impacto de vibragdes durante o completo periodo de tra-
balho.

Como medidas de seguranga adicionais para a protecgio
do operador contra o efeito das vibragdes, deveria deter-
minar por exemplo: Manutengio de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes
e organizagio dos processos de trabalho.
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Manuseio de pos nocivos

Durante processos de desbaste de material sdo produzi-
dos pos que podem ser nocivos a satde.

O contacto ou a inalagio de alguns pds, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas que
contém chumbo, de metal, de alguns tipos de madeira, de
minerais, de particulas de silicato de substincias minerais,
de solventes de tintas, de preservantes de madeira e de
antifouling para veiculos aqudticos, podem provocar reac-
¢Oes alérgicas em pessoas e/ou doengas das vias respira-
tdrias, cancro e danos de reprodugdo. O risco devido a
inalagdo de pds depende da exposigao. Utilize uma aspi-
ragio apropriada para os p6 produzido, assim como um
equipamento de protecgio pessoal e assegure uma boa
ventilagdo do local de trabalho. O processamento de
materiais que contém asbesto sé deve ser realizado por
pessoal especializado.

Em condigGes desfavoraveis é possivel que pé de madeira
e pé de metal leve, misturas quentes de pé de lixa e subs-
tancias quimicas possam se inflamar ou causar uma explo-
sdo. Evite voo de faiscas na direcgdo do contentor de po,
assim como o sobreaquecimento da ferramenta eléctrica
e do material a ser lixado, esvaziar o contentor de pé a
tempo e observe as indicagSes de trabalho do fabricante
do material, assim como as directivas para os materiais a
serem trabalhados, vigentes no seu pais.

Instrucoes de servico.

O hloqueio de rearranque evita que a rebarbadora possa
arrancar automaticamente, caso, durante o funciona-
mento, ocorrer uma interrupgao da alimentagio de rede,
mesmo que apenas breve, se p. ex. a ficha de rede tiver
sido puxada da tomada.

WSG20/WSG25:

S6 premir o botio de travamento com o motor parado
(veja pagina 5).

WSB20/WSB25:

Girar a unidade de aperto com a alavanca de aperto rapi-
do aberta. Apertar a unidade de aperto com a mio, até
sentir que engate. Deslocar a alavanca de aperto rapido
de volta até engatar (veja pagina 6).

Notas: O sistema de tramento electronico EBS inicia o
efeito de travamento, curto tempo apds a paragem da fer-
ramenta eléctrica e para o rebolo dentro de poucos
segundos.

Se a alimentagdo de corrente eléctrica for interrompida
durante o funcionamento ou se a ficha de rede for
puxada durante o funcionamento, o rebolo continua a se
movimentar sem ser travado.

Manutencao e servico pos-venda.

B No caso de aplicagdes extremas, é possivel que
& durante o processamento de metais se depo-

site p6 condutivo no interior da ferramenta
eléctrica. O isolamento de protecgdo da ferramenta eléc-
trica pode ser prejudicado. Sopre o interior da ferramenta
eléctrica em intervalos regulares, através das aberturas de
ventilagdo, com ar comprimido seco e isento de dleo e
intercalar um disjuntor de corrente de avaria (Fl).
WSB20/WSB25: Desatarraxar a unidade de aperto com
a mio, para protegé-la contra danos e sujidade.

Se o cabo de conexao da ferramenta eléctrica estiver
danificado, devera ser substituido por um cabo de cone-
xao especialmente disposto, adquirivel no servigo pds-
venda FEIN.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Ferramentas de trabalho, punho adicional, unidade de
aperto ou flanges de aperto, cobertura de protecgdo

Garantia de evicgao e garantia.

A garantia de evicgdo para este produto é valida con-
forme as regras legais no pais onde é colocado em funcio-
namento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia
conforme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta eléctrica sé contenha uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados nesta instrugdo de servigo.

Declaracao de conformidade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, que
este produto corresponde as respectivas especificagdes
indicadas na ultima pagina desta instrugdo de servigo.
Documentagio técnica em: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas eléctricas a serem deitadas fora,
e acessorios velhos, devem ser encaminhados a uma reci-
clagem ecoldgica.

Seleccao de acessorios

(veja paginas 12 - 13).

S6 utilizar acessérios originais da FEIN. O acessério deve
ser destinado para o tipo da ferramenta eléctrica.

A Disco de desbaste, prato abrasivo de lamelas
(s6 utilizar com a cobertura de protecgio montada)
B Escova de arame de ago
(s6 utilizar com a capa de protecgio montada)
C Prato de apoio para discos abrasivos de fibra, discos
abrasivos de fibra
(s6 aplicar com o dispositivo de aperto fornecido para
o prato de apoio, sé utilizar com a protecgio para as
m3os ou com a capa de protecgio montada)
D Disco de lixar com velcro, folhas de lixar adesivas,
ndo-tecido adesivo
(s6 com a protecgd para a mdo montada)
Escova de tacho de arame de ago, rodas abrasivas e
lamelas
(s6 utilizar com a protecgio para as mios montada)
Disco de corte
(s6 utilizar com a capa de protecgio de corte montada)

-
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NpwTdTUNEG 0dNYiEC XPAGNS YWIVIAKOY TPOXOU.

ZupfoAa MOU XPNGIPEONOIOUVTAI, GUVTHNGEIC Kui GpOL.

ZupBolo, Eppnveia

XupuxTipug

® levikd amayopeuTikd olpPolo. H evépyela auTh) amayopeveTar.

@ Mnv ayyileTe Ta eploTPEPOUEVA PEPT) TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

0 AkoloubnoTe Tig 0dnyieg oTo SimAavo Kkeipevo N ota ypagika!

@ Na diafacere ommwodnmoTe Ta cuvnupéva £yypaega, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
umrodeielg acpaleiag.

ByalTe To @ig ammd Ty mpila Tpiv ekTeAéOETE TO £MOpEVO Brpa. AlaQopeTIKA UTTAPYEL

5 kivduvog Tpaupariopoul e&attiag plag evdexopevng abEANTNG exkiviong Tou nAekTpikol
epyaleiou.

) Popare MpooTarteuTika yuahid kard T didpkela Tng epyaciag oag.

®

@ @ Popare wracmideg kara Tn didpkela TG gpyaciag cag.

@ Orav epyaleoTe va QopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIA.

Karmola akdA\utrtn emipdavela pummopei va gival TToAU KaQuTh) Kal ETTOHEVWG ETTIKIVOUVN.

ZupmrAnpwpartiki mAnpogopia.

c € BeBawvel Tn ouppdppwor Tou nAexTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg Tng Eupwmaikig
KowotnTtag.

_ H umédei€n auTth emonpaivel pia moavr) emMikivduvn KaTaoTaoT TTOU PITopEL va odnynoel
oe oofapoug Tpaupariopolg i) oto Bavaro.

E/ AxpnoTa nhekTpikd epyaleia kat AAAa NAEKTPOTEXVIKA KAl NAEKTPIKA TTPOIOVTA TTPETTEL VA
ouléyovTal EeXwPLOTA KAl va avakukAwvovTal He TPOTTo PIAKO TTPog To TrepIBAAlov.
=) Mpoidv pe SUMAN 1 evioxupévn poévwon
Xapaktnpag DMigBvng povada EOvikin povada Eppnveia
n /min min”’ OvopaoTikdg aplfpdg oTpoPwy
P, W \i4 OvopaocTiki 1oXUg
P, \i% \ Amod186pevn 1oxUg
U \ \ OvopaoTikf Taon
f Hz Hz ZuyvoTnTa
M mm mm METPO, LETPIKO OTIEipWUA
%) mm mm Awatopn evog oTpoyyulol eEapThparog
On mm mm Dp=péyioTn diapetpog diokou Aeiavong/kotig
‘! —B Dp=~AdueTpog g TPUTIAG UTTOSOX G
8 =%) o T=Ilayog Tou dickou Agiavong/ikotmg
mm mm Dp=uéyiotn diapetpog Aetavtikou dickou
1M mm mm M=ZXmneipwpa yia pAavrla clo@iEng
%LI I=MfKog TNng KoxAlWTHG aTpakTou
i kg kg Bapog oUpgpwva pe EPTA-Procedure 01/2003
Loa dB dB 214Oun aKouoTIKNG TTiECT|G
LwA dB dB 2T1a0un aKkoucTIKAG LoXUog

4~ ~5
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Xapaxtinpug DMigBvng povada EBvikn povada Eppnveia
Locpeak dB dB Y{ioTn oTAdun akouoTIKNG TTieong
K... Avaceaieia
a m/s? m/s2 Tiun eKTTOUTNG KPASACUWY CUHPWVA HE
EN 60745 (46polopa avuopatwy Tpiwv
KaTeubuvoswy)
ahAG m/s? m/s? péon T Kpadaopwy yia AsiavoT pe ywviakd
TpoXO
ahps m/s? m/s2 péon Tiun kKpadaopwy yia Agiavon pe eUAAO
Aeiavong
m, s, kg, A,mm,V, | m,s, kg, A, mm, V, | Ocpehideig kal Tapaywyeg povadeg amd To
W, Hz, N, °C, dB, | W, Hz, N, °C, dB, | AweBvég X0oTtnpa Movaduwy Sl.
min, m/s min, m/s

No ™v ac@aleia oac.
A NPOEIAOMOIHEH Alquon: OAeg TIg unuﬁlcif,su;
acuAciag Kai TIC 0dnyiec. Apéleieg
KaTa TNV THPNOT TWV TTPOEISOTIOINTIKWY UTTOdEEEwWY
Kat odnyiwv prropei va mpokahécouv nAekTpomAngia,
Tupkaya fi/kat copapoug Tpaupaticpoug.
MulalTe 6Ae TIC MPOSIOONOINTIKEC UNODEIEEIC Kal 0dNYieg
yia kaBe peAAovTikn xpnon.
Na pnv xpnotporoioere To TapoV NAEKTPIKO
epyaheio Tpiv SrafaceTe empeAwg Kal
KaravonoeTe auTég odnyieg xpnong kadbwg kat
Tig ouvnppéveg «levikég urodeieig acpaleiagy»
(Ap1Bpog eyypagou 3 41 30 054 06 1). Na
Siapula&eTe Ta Tapamavw £yypaga yia Kabe
evOeyOpevn HEANOVTIKT) XPTOT KAl va Ta eMOUVAYeTE
oTo NAekTpPIKS gpyaleio 6Tav To TapadwoeTe ) To
TTOUAT|OETE O€ TPITO ATONO.
Na Tnpeite emiong kat Tig oXeTIKEG €BvikéG SaTagelg
yla Tnv TpooTacia Tng epyaociag.

Mpoopicpdc TOU NAEKTPIKOU EpyuAciou:

HE TO XEPL OB YOUNEVOG YWVIAKOG TPOXOG Yid TNV
Enpn Aeiavon/To ENpod EexovTpiopa Kat TV KoTm
METAMWY Kal TTETPWUATWY pe e§apThpara Kat
mapelkopeva eykekpipéva amd v FEIN oe
mepIBarlov pn ekTeBeuéVo OTIG KalPIKEG CUVOTKEG.
AuTd To epyaleio KATAOKEUAOTNKE yia XPHOT| OE
ouvduaocpd pe YewnTpleg evalhacoopevou pelpaTog
e eTapk) 1oV, TTou eKTTANpLVOUV TN TTpodlaypagn
ISO 8528, £xdoom kAaong G2. Auth) n) mpodiaypaen
Sev exmAnpwveral 18iaitepa 6Tav 1 Aeyopevn
appovikn mapapdpewon utepPaiver To 10 %. Ev
avaykn evUEPWOEITE OXETIKA [E TT) YEVVITPLA TTOU
XPTNOOTTOIEITE.

Kowvéc unodcieic ao@aleiag yia Aciaven, Aciavon
pe @iuAAo Aciavong, epyuciec pe cuppatopouprosg,
yia oTiABwon Kal yia KONEG

AuTto T0 nAeKTPIKO Epyaleio mpoopileTal yia Xpion w¢
Aeiavipag, Aciavripacg pe @UAAO Aciavong kai pe
cuppatéfouproa KaB@C km wg Aciavrapac konng. Na
diveTe mpocoxn oe GAecg Tig uNodeigeig, Tig odnyicg, TIC
aneIKovieeIg Kal Ta 6ToIXEin mou cag napadivovral pali pe
Tn ouokeun. Otav Sev TnpnoeTe Tig 0d1yieg Tou
axkoAouBoUv prropei va mpokAnBouv nhektpomAnéia,
@wTLa Kal /) coPapoi TpaupaTiopoi.

ﬁ%

%

AuT6 10 nAeKTPIKG £pyaleio dev eivan katdAAnAo yia
oTiABwon. H xpfion Tou nAekTpicol epyaleiou yia
epyaocieg Tou dev TpoPAEmeTaL uTTOPEL Va TTpokaléoel
KIvdUvoug Kal TPAUPATIOHOUG.

Mn xpnoigonoineeTe NOTE e€aprapara Nov dev
npoBAEnovTal Kol dev MPOTABNKAV ANG TOV KATUOKEUUOTA
€101ka yI' auTd TO NASKTPIKG epyaAeio. Movo n
dlatmicTwom OTL UTTOPEITE VA OTEPEWOETE £va
efaptnua oo nAekTpikd epyaleio oag dev eyyudral
TNV acgpaln xpfhon Tou.

0 péyieTog emTpenTOC apiBPdc oTPOPAV TOU epyaleiou
TOU XPNGIPOMNOISITE MPENE! Va Eival TOUAAXIGTOV TOCO
uWnAdg 660 0 pEyIoTOC apiBUOC CTPOPAV NOU AVaPEPETUI
£NAve oTo NASKTPIKG epyaAeio. EEapTthpara mou
TepIOTPEPoOVTAL HE TaxUTNTa peyallTepn amd Tnv
ETMITPETTN UITOPEL VA KATACTPAPOUV.

H efwTepixn d1ApPeTPOC Kal TO MAXOC TOU EpyaAciou mou
XPNOIPONOIEITE MPENEI VA GVTUMOKPIVOVTAI MANPWCE GTIC
avTioTOIXEC DINGTAGEIC TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou oug.
Epyaheia pe ecparpéveg Siactaoelg Sev prropolv va
kahugpBouv 1 va eAeyxBoulv acpalwe.

01 diokor Komng, 01 @AdvT{ec, 01 diokor Aciavong N aAAa
e€apTnpata npénel va Taipiaouv akpIBAC ENGVe 6TOV
aova Tou nAeKTPIKOU £pyaleiou ouc. Epyaleia mou Sev
Tapialouv akpifwg emavw ocTtov afova
TIEPIOTPEPOVTAL AVOpOLOop@a, TpavTalovral TToAU
LOYUPA Kal PTTopei va odnyfnoouv ot amwAela Tou
eAéyxou Tou nAekTpikoU epyaleiou.

Mn xpnoiponoieite xaAacpéva epyaleia. Na eAéyxete
MAvVTOTE Ta EPYBAEia MOU MPOKEITAI VU XPNOIHONOINGETE,
1. X. TOUG diCKOUC KOG yia oTucipuTa Kai POYPES, TOU
diokoug Aciavong yia pwypEe, pBopEc n Ee@Ticpara kai Tig
cupparéfouproeg yia xalapa i onucpsva cuppata. Xe
NEPINTWON MOU TO NAEKTPIKG EpyaAeio n kamoio eEapTnpa
nEGE KATW, TOTE EAEYETE TO Epyuleio pANwE €XEl uNooTEl
kanoia BAdpn i xpneipononcte Eva aAAo, dyoyo epyaleio.
Meta Tov €Aeyxo Kai Tnv TOM0BETNON TOU Epyalciou mou
TPOKEITAI VA XPNGIPONOINGETE MPENE] VA UMOPAKPUVETE
TUXOV apeupICKOpEVa MPOCWNA aMd TO ENINEd0
nEPICTPOPIC TOU Epyalciou, Ki akoAouBwe v’ apnoeTe T0
NAEKTPIKG Epyaleio va epyuacTei Eva AenTo uno 10 PEYIGTO
apiBpd 6TPOPAV XWPIC POpPTIo. Tuxov xalaopéva
epyaleia omdve wg emi To TAgioTov KaTa TN Sidpkela
auToU Tou Xpovou doKIunG.

ﬁ
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Na @opdre ndvroTe Tn SIKA GUC, ATONIKA NPOCTATEUTIKA
evoupacia. Na xpneiponoicite emiong, avaAoya pe Tnv
EKAGTOTE EPYUGIU MOU EKTEAEITE, MPOCTUTEUTIKEG PAGKEC,
TPOCTATEUTIKEG DINTASEIC PHUTICIV N MPOCTUTEUTIKG yuaAid.
Av xpeiaoTei, POpESTE Kl pAcKA NPOCTUGIAG UG oKOVN,
WTACMIOES, MPOCTUTEUTIKA YAVTIO A pia E10IKN
NPOCTUTEUTIKN MOdId, Mou Bu cag mpooTaTElE! UNMd TUXOV
eKoevdovi{opeva AciavTika cwpatiola i Bpadcpara
uAikou. Ta pdTia TpEreL va TpooTarelovTal amo TuXoV
awpoupeva cwparidia ou prropei dnuioupyndolv
Kata Tnv ekTéleon Twv diagopwv gpyaciwv. Ot
QvarveUoTIKEG Kal OL TIPOCTATEUTIKEG HACKEG TTPETTEL
va QIATpAapouv Tov aépa Kal va cuykpatouv Tr oKovn
TTou SnoupYEiTalL KaTd TNV pyacia. X TMEPITITWOT)
mou Ba ekTebeiTe yia TTOAU Xpdvo ot 1oxupd B6pufo
MTTOpEL va ammwA£CETE TNV akor oag,.

@povrideTe, TUXOV MAPEUPIGKOPEVA ATOPA Va BpicKovTal
nAvToTE 6¢ uc@Puln andéeTacn amnd TOV TOPEU MOV
epyaleoBe. KaBe aropo mou pnaivel 6Tov TOPEN MOU
epyadecBe mpENel va POPG MPOSTATEUTIKA EVOUPAGia.
O©palopaTa Tou UTTS KATePyaoia Tepayiou f
OTTACPEVWY £PYAAEIWV PTTOPEL Va eEKoPeEVOOVIOTOUV
Kal va TTPokaAéoouv TPaupaTiopoUs akopn Kt eKTOg
TOU GUECOU TOpEA Epyaciag.

Na kpatare 10 NASKTPIKO EpyaAeio povo ano Tig
POVWPEVEC EMPAVEIEG GUYKPATNONG GTAV UMAPXE!
Kivduvocg 1o epyulcio va £pBel oe eman pe pn opaToic
nAEKTPO@OPOUC aywyous. H erapn pe évav
NAekTPOPSOPO aywyd prropei va Béoel Ta petalika
pEPN Tou NAekTplcoU epyaleiou emiong uttd Taon Kat
mpokalécel £Tol nAekTpormAngia.

Na xpatare ki va 0dnyeite 10 nAeKTPIKO KuA@dIo o
ac@uln andeTacn and Ta NeEPISTPEPOpEVA epyuleia. e
TIEPITITWOT) TTOU XACETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou To NAEKTPLKS KANLBIO PTTOPEL va KOTTEL ) va
TTEPITAEXTEL KaL TO XEPL 0AG 1) TO UMTPATCO Cag va
TpaPnxTel £MAvVW OTO TIEPLOTPEPOHEVO epyaleio.
Mnv anoB¢ceTe MOTE T0 NASKTPIKO Epyaleio npiv T0
TonoBeTnpévo epyaleio mayel evreAwe va Kiveital. To
TTEPIOTPEPOUEVO epYaleio pmTopei va £pBel o€ emagn
HE TNV EMPAVEIQ OTNV OTTOIA AKOUUTIHOATE TO

NAekTPIKO gpyaleio KL £TOL va XAOETE Tov EAeyx o Tou.

Mnv apieeTe 0 NASKTPIKO epyaleio va epyaleTm dTav 10
peTagpépete. Ta polya cag pmmopei va TulLXTouv
TUXAiWG OTO TTEPLOTPEPOHEVO £pyaleio KL auTod va
TPUTTOEL TO CWHA Cag.

Na kaBapi{eTe TAKTIKG TIC OXIGPEC UEPICHOU TOU
nAeKTpIKOU epyaAgiou oug. H mTepwTn Tou KivnThHpa
TpaPael okovn péca oo TepifAnpa kat n
CUCCWPEUOT) PETANIKNG OKOVNG PTTOpPEL va
dnpoupynoel nAekTpikoug KivdUvoug.

Mn xpnoiponoieiTe T0 NAEKTPIKG Epyuleio KovTd o
eu@Aekra uhika. O omvOnplopdg pmopei va Ta
avapA£el.

Mn xpnoiponoigite epyalcia nou anmiToov Yodn pe
WUKTIKG vypa. H xp1iomn vepol 1) A wv PuKTIKWV
UYPWV prropei va odnynoel og nAekTpotAnéia.

ﬁ%
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KAdéTonpa kai 6XETIKEC MPOEIDONONTIKEG UNODEISEIC
To kAéTonpa givar pia amrpoodoknTn avridpaon é6Tav
TO TTEPLOTPEPOUEVO epYaleio, T1. X. o Siokog KoT|G, O
Siokog Aeiavong, 1 cuppatéfoupToa KTA.,
TmpookpoUoel kamou (okovrayet) 1 prmAokapet. To
opfivwpa f) To prmAokdpiopa odnyei oTny amoTopn
SiakoT) TNg TePLOTPOPN Tou epyaleiou. Etol, éva
TUXOV 1 UTTO EAEYXO EUPLOKOUEVO NAEKTPLKO
epyaleio avidpa oTo onueio
HITAoKapioHaTog/TpOoKPOUCTG HE CPOSPOTNTA Kal
TTEPICTPEPETAL PUE CUVEXWG au&avopevn TaxUTnTa pe
(popa avTiBeTn amod exeivn Tou gpyaleiou.

Orav . . évag diokog KoTIfg oPnvwoel 1 HTAokapet
Héoa oTo uTd KaTepyacia uAd, TOTE 1) akpr Tou
Siokou Tmou BubileTal péoa oTo UAkS pTTopEL va
oTpePAwoel kat akoAoubwg o diokog KoTfg va
meTay el pe oppn Kat aveéleykTta £€w ammd To UAIKS )
va pokalécel kAoTonpa. Otav cupfei auto o diokog
KOTING KIveiTal pe kateuBuvon Tpog To XeploTh/T
XelpioTpla 1 kar avtiBera, avaloya pe Tn popa
TTEPICTPOPNG OTO OTUEIO PTTAOKAPIONATOG. Z€ TETOLEG
TepIMTWOoELG Sev ammokAeieTal akopn Kal To CTTAGIIO
Twv SioKWV KOTMG.

To kAéTonpa gival To armoTé\eopa evog ecpalpévou 1
€ANITTT) XEIPIopOU Tou NAekTpIkoU epyaleiou kal
prropei va armmogeuxBei pe AfPn kataAAnAwv
TTPOANTITIKWYV HETPWYV, CAV AUTA TTOU TTEPLYPApOvTal
TapakaTw.

Na kpatare 10 nAEKTPIKOG EpyaA€io mavroTe KaAd Kol va
NuipveTE € T0 WU oug pove BEceig, oTic onoiec Ba
PNOPECETE VA AVTIHETWIOETE EMTUXWE £Va EVOEXOPEVO
kAdtonpa. Na xpnoiponoicite mavrore Tnv npdcBeTn Aupn,
av auTi @UoIKa unapxel, yia va eac@alicete £101 TO
pEyioTo duvard £Aeyxo TOU NAESKTPIKOU Epyaleiou oe
NEPINTWON EPPAVIONS AVACTPOPWV Kl avTipponwv
duvapewv (m. x. kA@Tonpa) Kata Tnv ekkivnon. Etol o
XEPLOTAG/N XELPIOTPLA UTTOPEL VA AVTIHETWTTIOEL PE
€MTUYIA Ta KAOTONHATA KAl TIG AVACTPOPEG POTIEG.
Mn Badere moTE Ta XEPIO 6AC KOVTA GTA MEPIGTPEPOPEVH
epyalein. Xe mepimTwon KAoTonpaTog To epyaleio
UTTOpEL va TTepAcel TTavw ammd To XEPL oag.

Mnv naipveTe pe 10 owpa oug Bocic npoc TIc onoieg Ba
KIvnBgi T0 NAEKTPIKO EPYaAEio o€ MEPINTWON KAOTONPATOC.
Karta to khéTonpa 1o nAekTpikd epyaleio Kiveital
ave&éheykTa pe katelBuvon avTiBeTn pog TN popad
TePLOTPOYTG Tou Sickou Agiavong oTo onueio
urrAokapioparoc.

Na epyalecBe pe 1BiaiTepn NPOGOXA GE YWVIES, KOPTEPES
akpEg KTA. MpovTileTe, T0 Ac1avTIKOG Epyalgio va pnv
eKTIVaXTEI £§w amo T0 UNO Katepyacia UAIKG Kai va pn
0@PNVWGE! 6’ auTO. To TTepIOTPEPOEVO AelavTikO
epyaheio opnvvel elkoAa kata Tnv epyacia o
YWVIEG KAl O€ KOPTEPEG AKUEG T) OTav ekTvaleTal.
AuTé TTpokalei kAGToNpa 1) ammwAela Tou gAéyyou.

Mn xpnoigonoicite TounpalwpPEVES N 0BOVTWTEC
npiovéAapeg. Ta epyaleia autd mpokalouv cuxva
kAOToMUa 1) 08nyoUv ot amwAela Tou eAéyyou Tou
nAekTpicol epyaeiou.

ﬁ
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IdiniTepec npocidonoINTIKEG UMOdEIEIC yin Aciavon
Kai Komi

Na xpnoiponoicite anokA€IoTIKG ASIOVTIKA GWpPATA MOU
eivan karaAAnAa yia T nAEKTPIKO £pyaleio ouc K povo
NPo@uUAaKTAPES MOU npoBAEmovTal yI’ auTd Tu AciavTiKa
owpara. Asiavtikd cwpara mou dev TpofAémovTal yia
To NAekTPIKS gpyaleio dev prmopolv va kaAu@gTouv
£MAPKWG Kal yI' auTo ival avac@af.

0 npo@uAakTipug NPENEl va gival a6@PAAQDC 6TEPEWPEVOG
0T0 NAEKTPIKO epyaleio ki va givan puBpicpévog kata
TETOI0 TPOMO, GIOTE £TCI VA EMTUYXAVETAI N PEYIGTN
duvatn ac@dAeia, dnAadn 10 TPAPA TOU ASIAVTIKOU
€pyaAciou mou deixvel MPOC TO XEIPIGTA/TN XEIPiGTPIO va
€ival 660 10 duvaré mo pikpd. O TpogulakTipag
TpooTaTtelel TO XEIPIOTH/TN XEIPioTPLA ammd TuXOV
Bpalopara kat aBéAnTn emagn pe To AelavTikd cwpa.
Ta AsiavTiKa cwpata NPENEl va XPNGIPONOIOUVTaI HOVO yia
TI epyaciec nou auta npopA<novrar. M. x.: Mnv Aciaivete
NOTE PE TNV MASUPIKA EM@aAveln €vag diokou komng. O1
Siokol koTfg TTpoopilovTal yia apaipeon ulikou pévo
ME TNV akpn Toug. AuTd Ta AelavTikd cwpara Propei
va oTrdoouv 6Tav umooToUlv Tieon amd Ta mAdyLa.

Nu xpnoiponoigiTe navtToTe ayoyeg PAAvI{ec cus@IENg pe
T0 6woTO pEyeBog ka1 Tn 6wOTA pop@n, aviloya pe T0
dioko Aciaveng mou emA&€are. O1 katahAnAeg AavTleg
otnpiCouv To dioko Aeiavong Kat HEWIVOUV £TOL TOV
kivduvo Tou omaciparog Tou. O pAavTleg yia
Siokoug KoTTNG prropei va diagépouv amo Tig eAavTLeg
yia aMoug diokoug Asiavong.

Na pn xpnoiponoigite peTaxeipiopEvoug diockoug Aciaveng
and peyaAutepa nAekTpika epyaleia. Aickol Aeiavong
yia peyaAOTepa Aetavtikda epyaleia ev sival
katahAnAol yia Toug uymAoTEPOUG apiBuolg oTpoPwY
TWV HKPOTEPWV NAEKTPIKWYV gpyaleiwy kal yI' autd
MTTOpEL va oTrdcouy.

ZupmAnpWHUTIKEG MPOEIDONOMTIKEG UNODEIEEIC Yia
dioKouc Komng

Nu ano@euyeTe T0 pNAOKAPICHN TV iKWV KOMAG Kai/fi
TNV doknon moAU uypnAng mieong. Nua pn dig€dyeTe TopEg
unepfohikou Badouc. H utrepBolixr) emBapuvon Tou
Siokou kotf|g au&avel T unxXavikn mapapdpPwon
Tou Kat Tov Kivduvo oTpEBAwoNG KL £TOL Kal TIg
mBavoTnTEG KAOTOT|HATOG 1) OTIACINATOG TOU
AelavTikoU cwparog,.

Na ano@<ciyeTe TNV NEPIOXA PNPOCTA KAl MiGW and TOV
nepieTpePopevo dioko komig. OTav oWy VeETE TO
Sioko KoTIMG Héca OTO UTTO KATEPYaAcia TERAXIO TOTE,
o€ TIEPITITWOT) KAOTOT|HATOG, TO NAEKTPIKO epyaleio
HE TOV TIEPLOTPEPOpEVO SioKO PTTOPEL va
ekopevdovioTel kaTeuBeiav emavw oag.

‘Orav o0 diokog komAG PMAOKAPE! N OTAv JIOKONTETE TV
epyacia oag npénel va BETETE TO NAEKTPIKG Epyulcio
€KTOC AciToupyiag Kan akoAouBwe va TO KpaTATE APEpa
PEXPI 0 DiOKOG KOMNG VA OTUPUTAGEI EVTEAGC Va KIVEiTAIL.
Mnv npoonaBncete not€ va BydAeTe T0 dioko Komng anod 1o
UAIKO OTaV AUTOC KIVEITAI AKOPN, JIOWPOPETIKA UNAPXE!
Kivduvog kAoTonpatog. EEakpifoTe ki e§oudeTeplioTe
TNV aitia Tou pumAokapioparog.
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Mn B8€oeTe TO nAeKTPIKG epyaleio maki o AciToupyia 660
0 dioKkog Konng BpiokeTal uxdpn pEca 6T0 UM KATEPYUGIa
TEAXI0. A@NOTE TO BiGKO KOMNG VA GMOKTAGE! TO PEYIOTO
apifpé oTPOEAV NPIV CUVEXIGETE MPOCEKTIKG TRV KOMA.
AlagpopeTikad o SioKog UTTOpPEL Va oPnvwoEel, va
TeTayTel pe oppr) €Ew ammod To uTTd KaTepyacia UAIKS 1)
va pokakéocel KAOTonpua.

MAdkeg, n aAAa peyala uné Katepyacia TERAXIA, MPENE va
unooTnpidovrai yia va eAaTTw0EI 0 Kivduvog KAoToRpaTog
and £vav Tuxov pmAoKapiopEvo dioko Komng. Meyala umod
Karepyaoia Tepdyla pmopei va Auyiocouv Katw amo 1o
idio Toug To Bapoc. To uTd KaTepyacia Tepaylo
TIPETIEL VA UTTOO TN PIXTEL Kal oTIg Suo TTAEUpEG Tou, Kal
KOVTA OTMV TOWN KOTIf|G Kal To AKPo Tou.

Na cioTe 1B10iTEPU MPOGEKTIKOC/MPOGEKTIKN OTAV
dicayeTe «konég PuBioputog» o€ ToixoUg i GAAOUC pn
enonTeuoipoug Topeic. O Bubifopevog diokog KoTIfg
urropei va koYel cwhiveg pwTaepiou (ykagiol) f)
vepoU, NAEKTPIKEG YPANUHUEG 1) QVTIKEILEVA TTOU PTTOPEL
va Tpokalécouv KAoTonpa.

IdiniTepeg mpoeIdoNOINTIKEG UNOdEIEEIC yin
epyaciec Aciavong pe opup1doxapTo

Mn xpnoiponoicite uneppey£n opupidd@uAiia alAa
TNPEITE TIC GUGTAGEIC TOU KATAGKEUAGTA Yia TO pEyedog
TOV opUPdOPUAAWY. Zpuptdo@ulia TTou TTpoegExouv
amd To dioko Aeiavong prropei va mpokarécouv
TpaupaTiopoug, va odnyfnoouv o€ PmAokapiopa, va
oxloTolv 1] va pokahécouv KAGTonua.

IdniTepeg mpocidonoINTIKEG unodeiEeig yia
epyuciec pe oupparéfouproee

Na AapBaveTe navroTe undwn oug 0TI 01 cUppPATOPOUPTOES
XAVOUV cUpPATA KATA TN SIGPKEIN TNG KAVOVIKAG TOUG
xpiong. Nu pnv ackeite unepBoAikn mieon yia va pnv
empapuvovra unepBoAika Ta cuppata. Tuxov
eko@evdovi{opeva TEPAXIA CUPHATWY UITOPEL va
diatputoouv OxL povo AemrTa polxa alAd kavf To
déppa oag.

‘Otav npoTeiveTal n XpAon NPo@uAaxThpa NpENE! va
(PPOVTIGETE, TU GUPPATH TNG BOUPTOUC Va PNV EYYI(OUV TOV
npo@uAakTipa. H S1apeTpog Twv SIoKoEIBWY Kal Twv
ToTNPoeldwWV PoupTowWV PITopEi va Peyalwoel
egaiTiag TnG acKoUNEVNG TTiEoT|G Kal TG avamTuéng
KEVTPOPUYWYV SUVANEWV.

AMAeg unodeieic uopaleiag

Na xpnoiponoicite Toug evoiapESOUC EAUOTIKOUC diokoug,
oTav autoi napadidovrm padi pe 10 e€aprnpa Aciavong.
Na BeBaiiveote 011 Ta epyalcia civan cuvappoAoynpéva
oUp@wva pe TIC 0dnyicg Tou KaTackeuaoTi. Ta
cuvappoAoynpéva epyulcia mpENEl va PMopouv va
nepioTpEovim eAcubepa. Adbog cuvappoloynpuéva
epyaleia prropei, 6Tav epyaleoTe, va xahapwoouy Kat
va ekoPevdovVIoTOUV £§w arrd To pnxavnua.

Na xeipieote empedwe Ta e€upripara Aciaveng Kai va Ta
(puAdcoeTe/anoBnkeUETE GUPPWVA PIE TIC 0dnyicg TOU
KatackeuaoTin. Xalaopéva e€apTtnpara Asiavong
utTopei, 6Tav epyalecTe, va payicouv Kat va oTracouv.

ﬁ
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‘Otav xpnoiponoicite epyaleia pe KOXAINTO oTéAexog/
KoxAiwTh unodoxn va fefuiwvecTte 0TI TO oncipwpu TOU
epyalciou enapkei yia va Bidwbei acpulag T0 oncipwpa
TG ATPAKTOU TOU NASKTPIKOU pyuleiou. To oncipwpa Tou
epyaleiou npEnel va TaipIAde! 6T0 oNEipWPA TNG ATPAKTOU.
AdBog cuvappoloynpuéva epyaleia pmopei, 6Tav
epyaleoTe, va Xakapwoouy Kal va TTPoKaAécouv
TpaupaTiopoug.

Na npocéxeTe pANWE UNIGPXOUV N OPATOi NAEKTPIKOI
aywyoi ka1 wAives @wtacpiou (ykadiou) n vepou. Mpwv
apxioeTe TNV epyacia oag eAéyETe TNV TTEPLOYT| TTOU
TIPOKELTAL VA EPYACTEITE 1. X. HE HIA CUCKEUN
EVTOTTIOHOU HETAAAWV.

Na xpnoiponoigite pia pévipn eykardetacn avappé@nong,
va KaBapi{eTE TAKTIKA TIC GXICUEC USPICPOU PE MEMECHEVO
aspu Kal va 6UVOECETE €V 0EIpa EvVav MPOCTUTEUTIKO
diakanTn diappong Evraeng (RCD). 6 akpaieg cuvOnKkeg
XPNoNG WITopEi, kard Tnv katepyaocia peTaAAwy, va
dnpoupynOei aywyipn okOvn OTO ECWTEPIKS TOU
nAekTpucol epyaleiou. Mmopei va umrooTei Inua n
povVwoT Tou NAeKTpIKOU epyaleiou.

AnayopeueTal TO NPIToivepa n/kal To Bidwpa mMvakidwv Kai
oupBOAwV eMave 610 nAeKTPIKG epyudeio. Mia Tuxov
Xahaopévn povwor dev Mpoopépel TTAEOV Kapld
mpooTacia kard Tng nAektpomAngiag.
Xpnoliportroleite auTokOAANTEG TTivakideg.

Na epyaleote navrote pe Tnv npdcBeTn Aapn. H
mpdcbetn AaPr) eyyuaral Tnv acgahn odnynon Tou
nAekTpicol epyaheiou.

Mpwv Tnv exkivnon va BeBaiivesTe 611 dev £X0UV UNOGTEI
{npEG TO NASKTPIKO KAAQDIO Kal TO @IC.

NMpoTtaon: Na epyadeote pe 10 NASKTPIKG £pyalcio péow
€vo¢ nmpooTareuTikou diakénTn diappong (RCD) pe peipa
diauyng 1o moAd 30 mA.

Kpuduopoi xepiou-pnparcou

H oT1abun kpadacuwv ou avapépeTal ¢’ auTég TIG
odnyieg £xel peTpnBei cuppwva pe pia dadwaocia
METPT|OMG TUTTOTTOINUEVT OTO TTAGICLO TOU TTPOTUTTOU
EN 60745 kat pmropei va xpnotporoindei ot
oUykplon Twv Sidgopwv NAekTpIKWY epyaleiwy. Eival
emmiong kKaTaAAnAn yia Tov mpoowpivé uTtoAoylopd
™G emPapuvong amd Toug Kpadaopoug.

Orav, 6pwg, To NAekTpLKd gpyaleio xpnotporoinBei
pe epyaleia kar Tapehkdpeva mou Sev pofAémovral
YU auTo 1| XWpIg va £xeL ouvTnpnOei emapkwe, 1
oTabun kpadacpwy prropei va amokAivel. Autod prropei
va au&foel onpavTika Tny empapuvorn amdé Toug
Kpadaopoug kard Tn didpKela Tou GuVOAou Tou
XPovikou dlacTAPArog TG epyaoiag.

Ma v akpiPf| extipnon Tng empPapuvong amd Toug
Kpadaopoug, kaTda Tn SldpKela EVOG OpIoHEVOU
Xpovikou diacThparog epyaciag, Oa mpémel va
An@Bouv emiong uoym kat oL xpdvol katd Tn didpkela
TWV OTTOlWV TO pnxavnua Ppiokeral ekTog
AerToupyiag 1 AeiToupyei xwpig Opwg oTnv
TIPAyHaTIKOTNTA va Xpnolporoteitat. Autd pmopei va
MEWOOEL ONUAVTIKA TNV eMBapuvon amd Toug
Kpadaopoug karda Tn didpKela Tou GuvoAou Tou
XpPovikou dilacThparog Tng epyaciag.
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Na kabopileTe cupmAnpwpatikd pETpa acpaheiag yia
TNV TPOCTACIA TOU XEIPIOTH/TNG XEPioTPLag amod Tnv
emidpaom Twv kpadacpwy, yia mapaderypa:
OUVTHPNOT) TWV NAEKTPIKWY £pYAAEiWV Kal
TTapeAKopEVWY, TECTANA TWV XEPLWY, OPYAVWOT) TWV
Siadikaciwv epyaciag.

AvTIgETAOMION EMKIVOUVWY GKOVWV

Orav apaipeite UMk |’ auTo To epyaleio dnuoupyeitat
oKkovn 1 otoia prropei va givat emkivouvn.

To ayyrypa kai i eloTIvot) okévng armroé diapopa uAika,
M. X. Ao apiavro Kai apiavrouya ulikd, amd
poAuBSoptoyiég, ammd pétalla ki armd pepika €idn
EUAwv, armd opukTa UAIKA KaBLG Kal TO Ayyrypa Kai 1
£10TTVOT CWHATISIWYV améd TupITIKA dhaTa UAIKWYV TTou
TTEPLEXOUV TIETPWHATA, SIAAUTWV XPWHATWY,
EuhompooTarteuTikwy, Antifouling yia 8akacoia
oxnuara, uIropei va mpokarécouv ahAepyikég
avTidpacelg kavf) acBEVELEG TWV AVATIVEUCTIKWV
odwyv, kapkivo f/kat BAaPn Tg yevwnTikétnTag. O
Kivduvog arré Tnyv eloTIvVoT oKovnG e&apTaral amod Tnv
exaoToTe £ékBeon o’ authv. Na xpnoiporoleite
avappopnon kardhnAn yia Tnv ekdoToTe
Snpoupyoupévn okovn, va popdare emiong Evav
KaTaAAnAo TTPOCWTTIKS TTPOCTATEUTIKO £EOTTALIOUO Kal
va @povTileTe yia Tov Kakd agplopd Tou XWPOou
epyaciag. Na avabéreTe T kKaTepyacia apavrouxwv
UAIKWYV TTavToTe o€ €181KWG exTTaideupéva atopa.

H okoévn amoé EUAa kar ehappd pétala, kauTd piypara
OKOVNG TTOU TTapAyeTal KaTd Tn Agiavor) Kal XUy
ouoLWV pITopolv, uttd Suopeveig cuvBnKkeg, va
auToavagphexBouv kat va ekpayouv. Na armopelyere T
Snpoupyia omvlnplopol pe popad mpog To doxeio
oko6vNG kabwg Kkat Tnv utrepBéppuavon Tou NAekTpikoU
epyaleiou Kat Twv UTTG AgiavoT) avTIKEPEVWY, va
ade1dleTe TakTIKA To SoxEio OKOVNG, va TNPEITE TIg
umrodeielg kaTepyacoiag Tou Tapaywyou Tou uAikoU
kabwg Kkat Tig drarageig Tou LoyxUouv OTN XWwpa oag
yla Ta utté karepyaocia uAikd.

Ynodcieic xeipiopou.

O unokAeiopog emavekkivnong ummodilel Tnyv autépaTn
£TTAVEKKIVNOT) TOU YwViakoU Tpoxou oTav KaTtd Tn
Siapkela Tng Aetroupyiag dlakoTMKe, akoun Kat yia
Aiyo, To nAekTpikd pelpa, T.X. £medn Bynke To @Ig
amé T mpida.

WSG20/WSG25:

To MAKTpo ac@aliong TPETTEL va TTaTiETal povo oTav
To epyaleio eivat akivnto (BAéme celida 5).

WSB20/WSB25:

BidwoTe TN povada clo@iEng 6Tav o poxAdg Taxeiag
oUo@iEng eival avolxTog. Z@iETe T povada cuc@iEng
HE To XEpL péEXPL va akouoeTe €éva 86pufo kaocTaviag.
OdnynoTe To poxAd Taxeiag cUc@LENG péXPL Va
acgahicel (BAéme oelida 6).

Ynodei€eig: To nAekTpoviké cuoTnpa nédnong EBS
EVEPYOTTOLEL TO PPEVO OTAV TO NAEKTPIKO gpyaleio
aTEVEPYOTTOLEITAL KAL PPEVAPEL TO AEIAVTIKO CWHA
€VTOG OAiYwV SeUTEPOAETITWV.

2 TepiTTwoT S1aKoTg Tou NAEKTPLKOU pPeUHATog M
otav Byel To @ig amé Ty mpila kard Tn didpkela TNng
XPNongG Tou nAexTpikol epyaleiou To AetavTikd cwpa
ouveyilel va Kiveital va @pevaperat.

ﬁ
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Xuvtnpnon Km Service.
B YT akpaieg ouvlnkeg epyaociag pmopsi,
& «ara Ty emeZepyacia petawv, va
KaTakabicel aywyLyun okovn OTO ECWTEPIKO
Tou nAekTpikou epyaleiou. Mmopei va emmpeaocTei
apVnTIKA 1) TTPOCTATEUTIKT HOVWOT) TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou. Na kaBapileTe TAKTIKA TO ECWTEPIKO TOU
nAekTpikol epyaheiou, dia HECOU TWV OXIOPUWY
aeplopou, e Enpod, xwpig Aadia memecpévo aépa Kat
va CUVOECETE gv OEIPA £vav TIPOCTATEUTIKO SLAKOTITN
Siappong (drakdmrtn RCD).
WSB20/WSB25: BidwoTe TN povada cluo@iEng pe To
XEPL Yla va TNy TTpooTaTteloeTe amd Enuiég Kat
Bpwyiég.
Av 1o nAekTpikd Kahwdio utrooTel BAGPN TTpéTTeL va
avTikaraoTabei arrd £éva alho, 1dika
TIPOKATACKEUACTHEVO NAEKTPIKO Kahwdio TTou
mpocpipel To Service Tng FEIN.
Av xpelaoTei, pNOPEITE VU AVTIKATAGTAGETE 01 idI01 T
napuxkarw eEaprapara:
MapeAkopeva, mpdobetn AaPy, povada clopiEng n
@AavtLeg, mpopuhakThpa

Eyyunon.

H gyylinon yia To mpoidv 1oy iel cUpPWVa pe TIG
VOMIKEG BlaTALELG TNG XWPAG OTNV oTToia KUKAOQOPEL.
ExTog autol 1 FEIN cag mapéxel kat pia i mAéov
eyyunon, avaloya pe Ty ekaocToTe dSHAwon
katackeuaoTh TnG FEIN.

211 cuckeuaoia Tou NAeKTpIKoU oag epyaleiou
MTTOPEL va TTepIEXETAL HOVO £va HEPOG TWV
e€apTnuaTwy Tou TepLypagovral f ameikovifovrat ¢’
auTég TIg 0dnyieg XpNone.

AnAwon cuppdp@wonc.

H eTaipia FEIN dnAwvel pe amokAeioTikn gubuvn Tng
OTL auTd TO TTPOIOV AVTATIOKPIVETAL TIA|PWG OTOUG
OXEeTIKOUG KavoviopoUg TToU avagépovTal oTnv
TeheuTaia oehida auTwWv TwWv 0dNYLWV XpPHoNG.
Teyvika éyypaga amé: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

MNpootucia Tou nepifaAdovrog, andoupon.

O\ cuokeuaoieg, Ta axpnoTa NAeKTPIKA epyaleia Kat
Ta e§apTHara TPETEL va avakukAwvovTal He TPOTIo
@LAcd Tpog To TrepBaliov.

ﬁ%

EmAoyn eSapTnparwy

(BAéne oeAideg 12 -13).

Xpnolotoleite pévo yviola e€aptripara amd T
FEIN. To kaBe e€apTnpa mpémel va mpoopileral yia Tov
avTioTolxo TUTTo NAeKTpIKOU epyaleiou.

R Aickog EexovdpiopaTtog, diokog Aeiavong pe
ehacpara
(xphomn poévo oe cuvduacud pe cuVapuoAoYTEVO
TpopuAakTHpa)

B AtcahoBouptoa
(xpnomn pévo oe cuvduacud e cUVAPUOAOYT|LEVO
TpopulakThpa)

€ Aiokog oThpi&ng yia vwdelg diokoug Asiavong
(TTpETTEL va oTEPEWVETAL HOVO JE TO PHEGO CUCPIENG
Tou diokou OTNHPIENG TTOU TIEPLTTEXETAL OTN
ouckeuaoia, xpnon povo ce cuvduacpo pe To
TPOQUAAKTIKS XePLoU 1) Tov TTpopuAakThpa)

D Aiokog Agiavong pe autommpoo@uen, pUAa

Aeiavong pe autommpoopuor, déppa Aeiavong pe

auToTTpooPuoT

(xpfion poévo oe ouvduacud pe cuvappoloynpévo

TO TIPOQPUAAKTIKS XEPLOU)

MoTtnposidng atcaloPoupTtoa, Tpoxoi Asiavong pe

ehaopara

(xpnomn poévo oe cuvduacud pe cuVapuoAoyTHEVO

TO TTPOPUAAKTIKS XEPLOU)

F Aiokog kotrig
(xpnomn pévo oe cuvduacud e CUVAPHOAOYTILEVO
TO TIPOQPUAAKTIKS XEPLOU)
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Original brugsanvisning for vinkelsliber.

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn Forklaring

® Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

@ Bergr ikke roterende dele pa el-vaerktgjet.

0 Felg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

@ Las ubetinget vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Les ubetinget vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsfor-
skrifter.

@ @ Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.
@ @ Brug horevaern under arbejdet.

@ Brug handbeskyttelse under arbejdet.

En overflade er meget varm og derfor farlig.

- Ekstra information.

c € Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med geldende direktiver inden for det euro-

paiske fallesskab.

_ Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fgre til alvorlige kvaestelser evt. med
daden til falge.

E/ Gammelt el-varktej og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og afleveres
separat til miljovenlig genbrug.
=) Produkt med dobbelt eller forstzrket isolering
Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring
n /min /min Dimen.omdrejn.tal
P4 w w Optagende effekt
Py w w Afgivende effekt
U \' \ Dimensioneringsspanding
f Hz Hz Frekvens
M mm mm Mal, metrisk gevind
(%] mm mm Diameter pé en rund del
On mm mm @p=maks. diameter slibe-/skareskive
s @y =diameter for holdeboring
T 1 5% Qo T=tykkelse af slibe-/skareskive
mm mm @Dp=maks. diameter slibebagskive
AM mm mm M=gevind for spazndeflange
Eﬁ I=lzengde for gevindspindel
i kg kg Vagt iht. EPTA-Procedure 01/2003
Loa dB dB Lydtrykniveau
Lwa dB dB Lydeffektniveau
Locpeak dB dB Top lydtrykniveau
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Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring

K... Usikkerhed

a m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi iht. EN 60745

(vektorsum for tre retninger)

ahAG m/s’ m/s? middel svingningsvaerdi til vinkelslibning

ahps m/s’ m/s? middel svingningsvaerdi for slibning med slibepapir
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Basisenheder og afledte enheder fra det internati-
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, [onaleenhedssystem Sl.
min, m/s min, m/s

For din egen sikkerheds skyld.
Las alle sikkerhedsrad og instruk-

SNEBVEESEE ser. | tilfelde af manglende overhol-
delse af sikkerhedsrad og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere brug.

Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har lest naer-

varende brugsanvisning samt vedlagte ,,Almindelige

sikkerhedsrad* (skriftnummer 3 41 30 054 06 1)
ngje igennem og forstiet det hele. Opbevar nzvnte mate-
riale til senere brug og giv det videre til en evt. ny ejer.
Las og overhold ligeledes de galdende nationale arbejds-
beskyttende bestemmelser.

El-vaerktejets formal:

handfert vinkelsliber til terslibning/-skrubning og gen-
nemskaring af metal og sten med det af FEIN godkendte
tilbehar i vejrbeskyttede omgivelser.

Dette el-vaerktgj er ogsa beregnet til brug sammen med
vekselstremgeneratorer med tilstreekkelig ydelse, der
svarer til standard ISO 8528, udferelsesklasse G2.
Bestemmelserne i denne standard overholdes isar ikke,
hvis den sakaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl,
leses og overholdes informationsmaterialet til den gene-
rator, du bruger.

Feelles sikkerhedsrad vedr. slibning, slibning med
sandpapir, arbejde med tradberster, polering og
gennemskaring

Dette el-vaerktsj skal anvendes som slibemaskine, sand-
papirslibemaskine, tradberste og skaremaskine. Las og
overhold alle sikkerhedsrad, instruktioner, illustrationer
og data, der felger med maskinen. Overholdes de folgen-
de instruktioner ikke, kan dette fore til elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvastelser.

Dette el-vaerktoj er ikke egnet til polering. Anvendelse af
el-varktgijet til formal, det ikke er beregnet til, kan fore
til farer og kvastelser.

Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette el-vaerk-
taj og anhefalet af fabrikanten. En mulig fastgorelse af til-
behgoret til el-vaerktgjet sikrer ikke en sikker anvendelse.

Den tilladte hastighed for indsatsvarktejet skal vere
mindst lige s& hej som den max. hastighed, der er angivet
pa el-vaerktsjet. Tilbehor, der drejer hurtigere end tilladt,
kan blive gdelagt eller flyve omkring.

Indsatsveaerktsjets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til malene pa Dit el-varktaj. Forkert malt indsats-
varktgj kan ikke afskaermes eller kontrolleres tilstraekke-
ligt.

ﬁ%
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Slibeskiver, flanger, slihebagskiver eller andet tilhehor
skal passe nejagtigt til slibespindlen pa dit el-varktaj.
Indsatsvaerktgj, der ikke passer ngjagtigt pd el-vaerktgjets
slibespindel, drejer ujeevnt, vibrerer meget staerkt og kan
medfare, at man taber kontrollen.

Brug ikke el-varktsjet, hvis det er beskadiget. Kontrollér
altid fer brug indsatsvarktsj som f.eks. slibeskiver for
afsplintninger og revner, slibebagskiver for revner, slid
eller staerkt slid, tradberster for lase eller braekkede tra-
de. Tahes el-varktejet eller indsatsvaerktejet pa jorden,
skal du kontrollere, om det er beskadiget; anvend evt. et
ubeskadiget indsatsvaerktsj. Nar indsatsvaerktsjet er
kontrolleret og indsat, skal du holde dig selv og personer,
der befinder sig i nzerheden, uden for det niveau, hvor
indsastvaerktejet roterer, og lade el-varktojet kere i et
minut ved hgjeste hastighed. Beskadiget indsatsvaerktaj
braekker for det meste i denne testtid.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, sjenveaern eller beskyttelsesbriller, afhangigt af
det udferte arbejde. Brug afhngigt af arbejdets art stov-
maske, herevaern, beskyttelseshandsker eller specialfor-
kilzede, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. Qjnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstar i
forbindelse med forskelligt arbejde. Stav- eller ande-
dratsmaske skal filtrere det stov, der opstar under arbej-
det. Udsattes du for hgj stgj i leengere tid, kan du lide
hgretab.

Sorg for tilstrakkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der hetrader arbejdsomradet, skal
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra
emnet eller braekket indsatsvaerktgj kan flyve vaek og fare
til kvaestelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

Hold altid maskinen i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor indsatsvarktejet kan ramme hgje-
de stramledninger eller maskinens eget kabel. Kontakt
med en spandingsferende ledning kan ogsi saette maski-
nens metaldele under spanding, hvilket kan fare til elek-
trisk sted.

Hold netkablet vak fra roterende indsatsvaerktej. Taber
du kontrollen over el-verktgjet, kan netkablet skaeres
over eller rammes, og din hand eller din arm kan trakkes
ind i det roterende indsatsvaerktgj.

Lag aldrig el-vaerktejet til side, for indsatsvaerktejet star
helt stille. Det roterende indsatsvaerktgj kan komme i
kontakt med fralaegningsfladen, hvorved du kan tabe kon-
trollen over el-varktgjet.

ﬁ
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Lad ikke el-vaerktsjet kere, mens det hares. Dit tgj kan

blive fanget ved en tilfeldig kontakt med det roterende

indsatsvaerktgj, hvorved indsatsvaerktgjet kan bore sigind
i din krop.

Renger ventilationsabningerne pa Dit el-vaerktej med
regelmassige mellemrum. Motorhuset traekker stev ind
i huset, og store mangder metalstgv kan vare farligt rent
elektrisk.

Brug ikke el-vaerktajet i naerheden af breendbare materi-
aler. Gnister kan satte ild i materialer.

Brug ikke indsatsverktsj, der transporterer flydende
kelemiddel. Brug af vand eller andre flydende kalemidler
kan fare til elektrisk stad.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et
roterende indsatsvaerktgj (slibemaskine, slibebagskive,
tradbarste osv.) har sat sig fast eller blokerer. Fastsattel-
seeller blokering farer til et pludseligt stop af det rote-
rende indsatsvaerktgj. Derved accelereres et
ukontrolleret el-vaerktsj mod indsatsvaerktgjets omdrej-
ningsretning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne,
kan kanten p4 slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive
siddende, hvorved slibeskiven brakker af eller forer til et
tilbageslag. Slibeskiven bevager sig s& hen imod eller vaek
fra betjeningspersonen, afhengigt af skivens drejeretning
pé blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa braekke.
Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaftet brug af
el-vaerktajet. Det kan forhindres ved at traeffe egnede sik-
kerhedsforanstaltninger, der beskrives i det fglgende.

Hold godt fast i el-vaerktejet og serg for at bade krop og
arme befinder sig i en position, der kan klare tilbage-
slagskrafterne. Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et
sddant findes, for at have s meget kontrol som muligt
over tilbageslagskreafterne eller reaktionsmomenterne,
nar maskinen kerer op i hastighed. Betjeningspersonen
kan beherske tilbageslags- og reaktionskraefterne med
egnede sikkerhedsforanstaltninger.

Sarg for at din hand aldrig kommer i nerheden af det
roterende indsatsvarktsj. Indsatsvaerktojet kan bevage
sig hen over din hand i forbindelse med et tilbageslag.

Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor el-vaerk-
tajet bevaeger sig i forbindelse med et tilbageslag. Tilba-
geslaget driver el-vaerktgjet i modsat retning af
slibeskivens bevaegelse pa blokeringsstedet.

Arbejd serlig forsigtig i omrader som f.eks. hjerner,
skarpe kanter osv. Det skal forhindres, at indsatsveaerkte-
jet slar tilbage fra emnet og satter sig fast. Det rote-
rende indsatsvaerktaj har tendens til at saette sig fast, nir
detanvendes i hjorner, skarpe kanter, eller hvis det sprin-
ger tilbage. Dette medfgrer, at man taber kontrollen eller
tilbageslag.

Brug ikke kadesavklinger eller tandede savklinger.
S&dant indsatsvaerktgj farer hyppigt til tilbageslag, eller at
man mister kontrollen over el-varktgjet.
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Swerlige advarselshenvisninger til slibe- og
skaerearbejde

Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der er god-
kendt til dit el-varktaj, og den beskyttelsesskarm, der er
heregnet til disse slibeskiver/slibestifter. Slibeskiver/sli-
bestifter, der ikke er beregnet til el-vaerktgjet, kan ikke
beskyttes tilstrakkeligt og er usikre.

Beskyttelsesskarmen skal vare anbragt sikkert pa
el-verktojet og vaere indstillet pa en sadan made, at der
nas max. sikkerhed, dvs. at den mindst mulige del af sli-
beskiven skal pege hen imod hetjeningspersonen.
Beskyttelsesskarmen skal beskytte betjeningspersonen
mod brudstykker og tilfeldig kontakt med slibeskiven/sli-
bestiften.

Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de anbefa-
lede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en skz-
reskive. Skareskiver er bestemt til materialeafslibning
med kanten pi skiven. Udszttes disse slibeskiver/slibe-
stifter for sidevendt kraftpavirkning, kan de gdelegges.

Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige
starrelse og form, der passer til den valgte slibeskive.
Egnede flanger stgotter slibeskiven og forringer siledes
faren for brud pé slibeskiven. Flanger til skareskiver kan
vare forskellige fra flanger til andre slibeskiver.

Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til sterre el-vaerk-
tej. Slibeskiver til starre el-varktgj kan brakke, da de
ikke er egnet til de hgjere omdrejningstal, som smét
el-vaerktej arbejder med.

Yderligere sarlige advarselshenvisninger til skae-
rearhejde

Undga at skareskiven blokerer eller far for hgjt modtryk.
Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skereskiven,
woges skivens belastning og der er stgrre tendens til, at ski-
ven kan sztte sig i klemme eller blokere, hvilket igen kan
fore til tilbageslag eller brud pé slibeskiven/slibestiften.

Undgé omradet for og bag ved den roterende skzreskive.
Bevager du skareskiven i emnet vak fra Dig selv, kan
el-vaerktgjets roterende skive slynges direkte ind mod
Dig i tilfeelde af et tilbageslag.

Sidder skareskiven i klemme eller afbryder du arbejdet,
slukkes el-varktejet og maskinen holdes roligt, til skiven
er stoppet. Forseg aldrig at traekke skareskiven ud af
snittet, mens den roterer, da dette kan fare til et tilhage-
slag. Lokalisér og afhjelp fejlen.

Tand ikke for el-varktsjet, sa lznge det befinder sig i
emnet. Serg for at skareskiven nar op pa sit fulde
omdrejningstal, fer du forsigtigt fortsatter snittet. Ellers
kan skiven satte sig i klemme, springe ud af emnet eller
forérsage et tilbageslag.

Understst plader eller store emner for at reducere risi-
koen for et tilbageslag som felge af en fastklemt skare-
skive. Store plader kan bgje sig under deres egen vaegt.
Emnet skal stgttes pa begge sider, bade i nzerheden af
skaresnittet og ved kanten.

Ver serlig forsigtig ved ,lommesnit“ i bestaende vaegge
eller andre omrader, man ikke kan ses ind i. Den neddyk-
kende skareskive kan forarsage et tilbageslag, nar der
skaeres i gas- eller vandledninger, elektriske ledninger
eller andre genstande.

ﬁ
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Sarlige advarselshenvisninger til sandpapirslib-
ning

Anvend ikke overdimensioneret slibepapir, men las og
overhold fabrikantens forskrifter mht. slibepapirets stor-
relse. Slibepapirer, der rager ud over slibebagskiven, kan
fore til kvaestelser eller blokering eller iturivning af slibe-
papirerne eller til tilbageslag.

Sarlige advarselshenvisninger i forhindelse med
arbejde med tradborster

Ver opmarksom pa, at tradbersten ogsa taber tradstyk-
ker under almindelig brug. Overbelast ikke tradene med
et for stort tryk. Vekflyvende tradstykker kan meget hur-
tigt trenge ind under tyndt tgj og/eller huden.

Anbefales det at bruge en heskyttelsesskarm, skal du
forhindre, at beskyttelsesskarm og tradberste kan bere-
re hinanden. Tallerken- og kopbgarster kan gge deres dia-
meter med tryk og centrifugalkraft.

Yderligere sikkerhedsrad

Brug elastiske mellemlag, hvis disse leveres sammen
med slibeskiverne/slibestifterne.

Kontrollér, at tilbeheret er monteret iht. fabrikantens for-
skrifter. Det monterede tilbeher skal kunne dreje frit.
Forkert monteret tilbeher kan lasne sig under arbejdet
og slynges ud.

Handter slibeskiver omhyggeligt og opbevar disse iht.
fabrikantens instruktioner. Beskadigede slibeskiver kan fa
revner og eksplodere under arbejdet.

Bruges tilbeher med gevindindsats, skal du vaere
opmarksom pa, at gevindet i tilbehoret er langt nok til at
optage el-vaerktejets spindell2ngde Gevindet i tilbehsret
skal passe til gevindet pa spindlen. Forkert monteret til-
beher kan lasne sig under brug og fare til kvaestelser.

Hold sje med skjult liggende elektriske ledninger, gas- og
vandrer. Kontrollér arbejdsomradet (f.eks. med en metal-
pejler), fer arbejdet pibegyndes.

Brug et stationaert opsugningsanlag, bles ventilations-
abningerne igennem med hyppige mellemrum og forkoble
et HFl-rel@. Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
bejdning af metal fre til aflejring af ledende stav inde i el-
vaerktgjet. El-vaerktojets beskyttelsesisolering kan forrin-
ges.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
varktajet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk stad. Anvend klabeetiketter.

Arbejd altid med stettehandtag. Stottehandtaget sikrer en
sikker fgring af el-varktgjet.

Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket for
beskadigelser fer brug.

Anbefaling: Brug altid el-varktejet via en fejlstrombe-
skyttelseskontakt (RCD) med dimensioneret fejlstram pa
30 mA eller mindre.

Hénd-arm-vibrationer

Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er malt
jeevnfaor en maleprocedure, normeret i EN 60745, og kan
benyttes til indbyrdes sammenligning af el-vaerktgj. Den
egner sig desuden til en forelgbig vurdering af vibrations-
belastningen.
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Det angivne vibrationsniveau repraesenterer el-vaerktg-
jets vigtigste anvendelsesformer. Men hvis el-varktgjet
benyttes pa anden made med ikke formalsbestemt tilbe-
hear eller ved utilstreekkelig vedligeholdelse, kan vibrati-
onsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelastningen i
hele arbejdsperioden forages betydeligt.

Ved en ngjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bgr
der ogsi tages hgjde for den tid, hvor vaerktgjet enten er
slukket eller fortsat er tzndt, men ikke er i egentlig brug.
Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele arbejds-
perioden betydeligt.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og tilbehar, hold haenderne
varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Handtering med farligt stev

Bruges dette vaerktgj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstar der stgv, der kan vare farligt.

Bergring eller indanding af nogle former for stgv som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traesorter, mineraler, silikatpartikler
med stenholdige materialer, farveoplgsende midler, trae-
beskyttelsesmidler, antifouling til vandkaretgjer kan
udlgse allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme,
kraeft og forplantningsskader hos personer med allergiske
reaktioner. Risikoen for at indande stov afhanger af eks-
positionen. Brug en opsugningsmade, der er afstemt efter
det stov, der opstar, samt personligt beskyttelsesudstyr
og serg for god udluftning/ventilation pa arbejdspladsen.
Overlad altid behandling af asbestholdigt materiale til fag-
folk.

Traestev og letmetalstgv, varme blandinger af slibestgv og
kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser anten-
des af sig selv og fare til eksplosion. Undga gnistregn hen
imod stgvbeholder samt overophedning af el-vaerktgjet
og slibegodset, tam rettidigt stavbeholderen, falg bear-
bejdningshenvisningerne fra materialeproducenten samt
de forskrifter, der glder i brugslandet for de materialer,
der skal bearbejdes.

Betjeningsforskrifter.

Selvstartsparren forhindrer, at vinkelsliberen starter igen
af sig selv, hvis f.eks. strgmtilfarslen afbrydes i kort tid,
fordi netstikket traekkes ud under driften.

WSG20/WSG25:
Tryk kun pé ldseknappen, nar motoren stér stille
(se side 5).

WSB20/WSB25:

Drej spendeflancen ind, nér lynspendesystemet er
abnet. Spand spandeflancen fast med handen, til der
hares en skraldende lyd. Sving lynspandesystemet til-
bage, til det falder i hak (se side 6).

Bemark: Det elektroniske bremsesystem EBS indleder
bremseeffekten efter en kort forsinkelse, nar el-vaerkte-
jet Izber ud og stopper slibeskiven i Iabet af fa sekunder.
Afbrydes stremtilfgrslen under arbejdet eller traekkes
netstikket ud under arbejdet, lgber slibeskiven ubremset
ud.

ﬁ
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Vedligeholdelse og kundeservice.

Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-

W bejdning af metal fore til aflejring af ledende

stov inde i el-verktgjet. El-vaerktgjets beskyt-

telsesisolering kan forringes. Blaes den indvendige side af
el-verktgojet gennem ventilationsabningerne igennem
med tor og oliefri trykluft med hyppige mellemrum og
forkoble et HFI-relae.
WSB20/WSB25: Skru spendeflancen p& med handen
for at beskytte den mod skader og snavs.
Er el-vaerktgijets tilslutningsledning beskadiget, skal den
erstattes med en specielt forberedet tilslutningsledning,
der fas hos FEIN kundeservice.
Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Tilbeher, stottehdndtag, spendeflance eller spandeflan-
ge, beskyttelsesskarm

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lovbe-
stemmelser, der gaelder i det land, hvor maskinen mar-
kedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklering.

Det kan vaere, at el-varktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ningen.

Overensstemmelseserklaring.

Firmaet FEIN erklaerer pa eget ansvar, at dette produkt er
i overensstemmelse med de geldende bestemmelser, der
findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljeheskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-varktgj og tilbehgr bedes afleveret
til miljovenlig genbrug.

Tilbehersudvalg (se side 12 -13).

Brug kun originalt tilbehgr fra FEIN. Tilbehgret skal vaere
bestemt til el-vaerktgjets type.

A Skrubskive, lamelslibebagskive
(ma kun bruges med monteret beskyttelsesskarm)
B Stiltradbarste
(m& kun anvendes med monteret beskyttelsesskarm)
C Studsbagskive til fiberslibeskiver, fiberslibeskiver
(m& kun anbringes med det medleverede studsbag-
skive-spandemiddel, m4 kun anvendes med monteret
héndbeskyttelse eller beskyttelsesskaerm)
D Slibebagskive med velcrolukning, hafte-slibeblade,
hafteslibevlies
(m& kun anvendes med monteret handbeskyttelse)
Staltrad-kopberste, lamelslibehjul
(m& kun anvendes med monteret handbeskyttelse)
F Skareskive
(m& kun anvendes med monteret skarebeskyttelses-
skaerm)

ﬁ%
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Original driftsinstruks for vinkelsliper.

Anvendte symholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring

® Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

@ Ikke bergr de roterende delene til elektroverktgyet.

0 Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

@ Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma absolutt
leses.

For dette arbeidet ma du trekke stapselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader hvis

o elektroverktgyet starter utilsiktet.

@ @ Bruk oyebeskyttelse ved arbeid.
@ @ Bruk herselvern ved arbeid.

m Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

En overflate som kan bergres er svaert varm og derfor farlig.

Ekstra informasjon.

c E Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til det Europeiske Forbund.

_ Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgre alvorlige skader
eller ded.

E’ Vrakede elektroverktay og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn hver
for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.
Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

=) ]

Tegn Enhet internasjonalt | Enhet nasjonalt Forklaring

n /min min" Turtall

P4 W W Opptatt effekt

P, W W Avgitt effekt

% \4 \ Spenning

f Hz Hz Frekvens

M mm mm Mal, metrisk

%] mm mm Diameter til en rund del

On mm mm @Dp=maks. diameter slipe-/kappeskive
A @y =diameter for verktgyfestet

T 5% Go T=tykkelse pa slipe-/kappeskiven
mm mm @Dp=maks. diameter slipetallerken

A M mm mm M=gjenge for spennflens

=" I=lengde pa gjengespindelen

i kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003

Loa dB dB Lydtrykkniva

Lwa dB dB Lydeffektniva

LpCpeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva

K... Usikkerhet

4~ ~5



g%% OBJ_BUCH-0000000033-001.book Page 62 Wednesday, March 23, 2011 3:51 PM

Z |

e

Tegn Enhet internasjonalt | Enhet nasjonalt Forklaring

a m/s2 m/s2 Svingningsemisjonsverdi iht. EN 60745
(vektorsum fra tre retninger)

A nAG m/s? m/s? Middels svingningsverdi for vinkelsliping

ah,ps m/s? m/s? Middels svingningsverdi for sliping med fiberron-

deller

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- og avledede enheter fra det internasjonale
enhetssystemet SI.

For din egen sikkerhet.
4O ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Unnlatelse av & over-
holde advarslene og nedenstdende anvisninger kan med-
fore elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktgyet for du har lest og
forstatt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 054 06 1). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse ssmmen med
elektroverktayet hvis det lines bort eller selges videre.
Falg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmelse-
ne.

Elektroverkteyets formal:

Héndfert vinkelsliper til tgrrsliping/-grovsliping og kap-
ping av metall og stein med FEIN godkjente innsatsverk-
toy og tilbehor i vaerbeskyttede omgivelser.

Dette elektroverktayet er ogsa beregnet til bruk pa vek-
selstremgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som oppfyl-
ler kravene i standard ISO 8528, modellklasse G2. Denne
standarden oppfylles ikke hvis den sékalte klirrfaktoren
overskrider 10 %. | tvilstilfeller m& du informere deg om
den generatoren du bruker.

Enhetlig sikkerhetsforskrift til sliping, fiber/sand-
papirsliping, arbeider med stalbarster, polering og
kapping

Dette elektroverkteyet skal brukes som sliper, sandpapir-
sliper, stalberste og kuttesliper. Vzer oppmerksom pa sik-
kerhetsanvisningene, anvendelsesinformasjon og data
som medfelger maskinen. Dersom disse anvisninger ikke
folges, kan det resultere i elektrisk overslag, brann eller
store personskader.

Dette elektroverktoyet er ikke egnet til polering. Hvis
elektroverktayet brukes til formél det ikke er beregnet
til, kan dette forarsake farer og skader.

Ikke bruk tilbehsr som ikke er spesielt beregnet og anhe-
falt av produsenten for dette elektroverktsyet. Selv om
du kan feste tilbehgret pa elektroverktgyet ditt, garante-
rer dette ingen sikker bruk.

Det godkjente turtallet til innsatsverkteyet ma vaere
minst like heyt som det maksimale turtallet som er angitt
pa elektroverkteyet. Tilbehor som dreies hurtigere enn
godkjent, kan brekke og slynges rundt.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverkteyet ma
tilsvare malene som er angitt for bruk i dette elektroverk-
toyet. Gale innsatsverktay kan ikke sikres eller kontrolle-
res tilstrekkelig.

ﬁ%
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Slipeskiver, flenser, slipetallerkener eller annet tilbehor
mé passe neyaktig pa slipespindelen til elektroverkteyet.
Innsatsverktay som ikke passer ngyaktig pa slipespinde-
len til elektroverktayet, roterer uregelmessig, vibrerer
svaert sterkt og kan fere til at du mister kontrollen.

Ikke bruk skadede innsatsverktay. Sjekk fer hver bruk om
innsatsverktsy slik som slipeskiver er splintret eller rev-
net, om slipetallerkener er revnet eller svert slitt, om
stalberster har lese eller har brukkede trader. Hvis elek-
troverkteyet eller innsatsverkteyet faller ned, ma du kon-
trollere om det er skadet eller bruk et ikke skadet
innsatsverktay. Nar du har kontrollert og satt inn innsats-
verktayet, ma du holde personer som oppholder seg i
narheten unna det roterende innsatsverktoyet og la elek-
troverkteyet ga i ett minutt med maksimalt turtall. Som
regel brekker skadede innsatsverktay i lapet av denne
testtiden.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen
bruk ma du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebriller.
Om nadvendig ma du bruke stavmaske, herselvern, ver-
nehansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. Dynene bgr beskyt-
tes mot fremmedlegemer som kan fly rundt ved visse
typer bruk. Stgv- eller pustevernmasker ma filtrere den
typen stgv som oppstér ved den aktuelle bruken. Hvis du
er utsatt for sterk stgy over lengre tid, kan det medfgre
skader pé harselen.

Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand til
arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomradet
ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til verktay-
et eller brukne innsatsverktgy kan slynges ut og derfor
ogsé fordrsake skader utenfor det direkte arbeidsomra-
det.

Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, hvis du
utferer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe pa skjulte
stremledninger eller den egne stremledningen. Kontakt
med en spenningsfarende ledning kan ogsa sette maski-
nens metalldeler under spenning og fore til elektriske
stot.

Hold stremledningen unna roterende innsatsverktay. Hvis
du mister kontrollen over elektroverktayet kan strgm-

ledningen kappes eller komme inn i verktayet, og hdnden
eller armen din kan komme inn i det roterende innsats-
verktgyet.

Legg aldri elektroverkteyet ned for innsatsverkteyet er
stanset helt. Det roterende innsatsverktayet kan komme
i kontakt med overflaten der maskinen legges ned, slik at
du kan miste kontrollen over elektroverktgyet.

ﬁ
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La aldri elektroverkteyet vaere innkoblet mens du barer
det. Toyet ditt kan komme inn i det roterende innsats-
verktgyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med
verktoyet og innsatsverktgyet kan da bore seg inn i krop-
pen din.

Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stav inn i huset,
og en stor oppsamling av metallstgv kan medfgre elek-
trisk fare.

Ikke bruk elektroverkteyet i nerheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

Bruk ikke innsatsverktey som krever flytende kjslemid-
ler. Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan fare
til elektriske stot.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktgyets plutselige reaksjon etter
at det har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde
slipeskiven, slipetallerkenen, stalbgrsten osv.. Opphen-
ging eller blokkering farer til at det roterende innsats-
verktayet stanser helt plutselig. Slik akselereres et
ukontrollert elektroverktgy mot innsatsverktayets
dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i
arbeidsstykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn
i arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeski-
ven eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg
da mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens
dreieretning pa blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver
ogsé brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
elektroverktoyet. Det kan unngés ved 4 fglge egnede sik-
kerhetstiltak som beskrevet nedenstidende.

Hold elektroverkteyet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan ta imot tilbake-
slagskrefter. Bruk alltid ekstrahandtaket - hvis dette fin-
nes - for & ha sterst mulig kontroll over
tilhakeslagskrefter eller reaksjonsmomenter ved oppkije-
ring. Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjons-
momenter med egnede tiltak.

Hold aldri handen i nzerheten av det roterende innsats-
verktayet. Innsatsverktayet kan bevege seg over handen
din ved tilbakeslag.

Unnga at kroppen din befinner seg i omradet der elektro-
verktayet vil bevege seg ved et tilbakeslag. Tilbakeslaget
driver elektroverktgyet i motsatt retning av slipeskivens
dreieretning pa blokkeringsstedet.

Var spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du
ma forhindre at innsatsverktay avprelles fra arbeidsstyk-
ket eller klemmes fast. Det roterende innsatsverktgyet
har en tendens til & klemmes fast i hjgrner, pa skarpe kan-
ter eller hvis det avprelles. Dette forarsaker kontrolltap
eller tilbakeslag.

Bruk ikke kjedesagblad eller tannet sagblad. Slike inn-
satsverktay farer ofte til tilbakeslag eller til at man mister
kontrollen over elektroverktayet.
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Spesielle advarsler om sliping og kapping

Bruk kun slipeskiver som er godkjent for dette elektro-
verkteyet og et vernedeksel som er konstruert for denne
typen slipeskive. Slipeskiver som ikke ble konstruert for
dette elektroverktgyet, kan ikke beskyttes tilsvarende og
er ikke sikre.

Vernedekselet ma monteres sikkert pa elektroverkteyet
og innstilles slik at det oppnas sa stor sikkerhet som
mulig, dvs. den minste delen pa slipeskiven skal peke
apent mot brukeren. Vernedekselet skal beskytte bruke-
ren mot avbrukne deler og tilfeldig kontakt med slipeski-
ven.

Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk. F. eks.:
Ikke slip med sideflaten til en kappeskive. Kappeskiver er
beregnet til materialfjerning med kanten pa skiven. Inn-
virkning av krefter fra siden kan fgre til at slipeskivene
brekker.

Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig sterrelse og
form for den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser
stotter slipeskiven og reduserer slik faren for at slipeski-
ven brekker. Flenser for kappeskiver kan vare annerle-
des enn flenser for andre slipeskiver.

Ikke bruk slitte slipeskiver fra starre elektroverktay. Sli-
peskiver for stgrre elektroverktgy er ikke beregnet til de
hgyere turtall pd mindre elektroverktgy og kan brekke.

Ytterligere spesielle advarsler for kappesliping

Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt pres-
strykk. lkke utfer for dype snitt. En overbelastning av
kappeskiven gker slitasjen og tendensen til fastkiling eller
blokkering og dermed ogsa muligheten til tilbakeslag eller
brudd pa slipeskiven.

Unnga omradet foran og bak den roterende kappeskiven.
Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i arbeidsstyk-
ket, kan elektroverktayet med den roterende skiven ved
tilbakeslag slynges direkte mot kroppen din.

Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av elektroverkteyet og holder det rolig til skiven
er stanset helt. Forsgk aldri a trekke den roterende kapp-
eskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta et tilhakeslag.
Finn og fiern arsaken til blokkeringen.

Ikke start elektroverkteyet igjen sa lenge det befinner
seg i arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksi-
male turtallet for du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers
kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeidsstykket
eller forérsake tilbakeslag.

Statt plater eller store arbeidsstykker for & redusere risi-
koen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store
arbeidsstykker kan bgyes av sin egen vekt. Arbeidsstyk-
ket ma stattes pa begge sider, bade nar kappesnittet og
pé kanten.

Var spesielt forsiktig ved «inndykkingssnitt» i vegger
eller andre uoversiktelige omrader. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger, elek-
triske ledninger eller gjenstander som kan forérsake tilba-
keslag.

ﬁ
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Spesielle advarsler om sandpapirsliping

Ikke bruk overdimensjonerte slipeskiver, falg produsen-
tens informasjoner om slipepapirsterrelsen. Slipeskiver

som peker ut over slipetallerkenen kan forarsake skader
og fore til at slipeskivene blokkerer eller revner eller til

at det oppstér tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med stalberster

Husk pa at stalbersten mister stalbiter i lopet av vanlig
bruk. Ikke overbelast staldelene med for sterkt pres-
strykk. Stildeler som slynges bort kan lett trenge inn
gjennom tynt tay og/eller hud.

Hvis det anbefales & bruke et vernedeksel, ma du forhin-
dre at vernedekselet og stilbersten kan hersre hveran-
dre. Tallerken- og koppbearster kan fa stgrre diameter
med presstrykk og sentrifugalkrefter.

Ytterligere sikkerhetsinformasjoner

Bruk elastiske mellomlegg, hvis disse leveres sammen
med slipeskiven.

Var sikker pa at innsatsverktayet blir montert i henhold
til produsentens anvisninger. Verktayet ma kunne dreies
fritt. Feil montert verktay kan lasne under arbeid og for-
arsake skader.

Bruk slipeskiven forsiktig og oppbevar denne slik produ-
senten sier. En skadet slipeskive kan sprenges i lapet av
arbeidet.

Ved bruk av innsatsverktey med gjengeinnsats ma du
passe pa at gjengene i innsatsverkteyet er lange nok til
opptak av elektroverkteyets spindellengde. Gjengene i
innsatsverkteyet ma passe sammen med gjengene pa
spindelen. Galt monterte innsatsverktgy kan lgsne i lgpet
av driften og forérsake skader.

Pass pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer.
Kontroller arbeidsomradet f. eks. med et metallsgkeap-
parat fgr arbeidet pabegynnes.

Bruk et stasjonaert avsuganlegg, blas ofte gjennom venti-
lasjonsspaltene og koble til en jordfeilbryter. Ved
ekstreme bruksvilkar kan det ved bearbeidelse av metall
sette seg stremledende stgv inne i elektroverktayet.
Beskyttelsesisolasjonen til elektroverktayet kan svekkes.

Det er forbudt & skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stat. Bruk klebeskilt.

Arbeid alltid med ekstrahdndtaket. Ekstrahindtaket sik-
rer en palitelig foring av elektroverktgyet.

Sjekk stramledningen og stapselet mht. skader far igang-
setting.

Anbefaling: Elektroverkteyet ma alltid brukes med en
jordfeilbryter dimensjonert til jordfeilstram pa 30 mA
eller mindre.

Hand-arm-vibrasjoner

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er
malt iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745
og kan brukes til sammenligning av elektroverktgy med
hverandre. Den egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av svingningsbelastningen.
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Det angitte svingningsnivaet representerer de vanlige
anvendelsene til elektro-verktgyet. Men hvis elektro-
verktgyet brukes til andre anvendelser, med avvikende
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan sving-
ningsnivéet avvike. Dette kan gke vibrasjonsbelastningen
tydelig for hele arbeidstiden.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bgr
det ogsa tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren
mot svingningsvirkninger som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktoy og innsatsverktay, holde hendene
varme, organisere arbeidsforlzpene.

Handtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktoyet fjerner deler av
materialer kan det oppsté stav som kan vere farlig.
Bergring eller innanding av noen typer stav som f. eks. av
asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av stein-
holdige materialer, lzsemidler for maling, trebeskyttel-
sesmidler, bunnstoff for bater kan utlgse allergiske
reaksjoner og/eller andedrettssykdommer, kreft, for-
plantningsskader hos mennesker. Risikoen ved innénding
av stgv er avhengig av eksponeringen. Bruk en avsuging
som passer til stavet som oppstér, bruk personlig beskyt-
telsesutstyr og sgrg for en god ventilasjon av arbeidsplas-
sen. Overlat bearbeidelsen av asbestholdig material kun
til fagfolk.

Trestov og lettmetallstgv, varme blandinger av slipestav
og kjemiske stoffer kan ved ugustige vilkar antenne seg
selv og forérsake en eksplosjon. Unnga gnistsprut i ret-
ning av stavbeholderen og en overoppheting av el-verk-
toyet og slipematerialet, tam stgvbeholderen i tide, folg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal
bearbeides.

Bruksinformasjon.

Selvstartsperren forhindrer at vinkelsliperen starter igjen
etter et brudd i strgmitilfarselen, for eks. ved at stapselet
blir trukket ut.

WSG20/WSG25:
Trykk kun pa laseknappen nar motoren star stille
(se side 5).

WSB20/WSB25:

Skru spennenheten inn ved apnet hurtigspak. Trekk
spennenheten fast med hénden til du harer en slurelyd.
Sving hurtigspaken tilbake til den gar i las (se side 6).
Henvisning: Det Elektroniske Bremse-Systemet EBS star-
ter nedbremsing med en kort forsinkelse nér elek-tro-
verktoyet stanser og stopper slipeskiven i lgpet av f&
sekunder.

Ved strembrudd (for eks. hvis stapselet trekkes ut), stan-
ser slipe-skiven ubremset.

ﬁ
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Vedlikehold og kundeservice.

Ved ekstreme bruksvilkir kan det ved bearbei-
W delse av metall sette seg ledende metallstov

stgv inne i elektroverktgyet. Beskyttelsesisola-
sjonen til elektroverktayet kan innskrenkes. Blas ofte
gjennom den innvendige delen av el-verktayet gjennom
ventilasjonsspaltene med terr og oljefri trykkluft og til-
slutt en jordfeilbryter.
WSB20/WSB25: Skru spennenheten pa med handen,
for beskytte den mot skader og smuss.
Hvis stremledningen til elektroverktayet er skadet ma
den skiftes ut med original ledning som fas kjept hos
FEIN-forhandlere.
Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Innsatsverktay, ekstrahandtak, spennenhet eller -flenser,
vernedeksel

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produsen-
tens garantierklaring.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser og/
eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din leve-
ranse.

Samsvarserklaring.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette produk-
tet stemmer overens med de vanlige bestemmelsene som
er oppfert pa siste side i denne driftsinstruksen.
Tekniske underlag hos: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, deponering.
Emballasjer, gammelt elektroverktay og tilbehgr ma leve-
res inn til miljgvennlig resirkulering.

Tilbeherutvalg (se sidene 12-13).

Bruk kun originalt FEIN-tilbeher. Tilbeharet mé vaere
beregnet for denne elektroverktay-typen.

A Grovslipeskive, lamellslipeskive
(ma& kun brukes med montert vernedeksel)

B Stiltridborste
(m3& kun brukes med montert vernedeksel)

C Stottedisk for fiberslipeskiver, fiberslipeskiver
(ma kun monteres med de medleverte stottedisk-
spennelementene, ma kun brukes med montert hind-
beskyttelse eller vernedeksel)

D Slipetallerken med borrelas, heft-slipeskiver, heftsli-
pesfilt
(m& kun brukes med montert handbeskyttelse)

E Stilbgrste, lamellslipehjul
(mé kun brukes med montert handbeskyttelse)

F Kappeskive
(mé& kun brukes med montert kappe-vernedeksel)

- 4~ ~5
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Bruksanvisning i original fir vinkelslipar.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Firklaring

® Allmin férbudssymbol. En sadan hantering dr forbjuden.

@ Berdr inte elverktygets roterande delar.

0 Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

@ Bifogad dokumentation som t.ex. bruksanvisningen och Allmanna sikerhetsanvisningarna ska
ovillkorligen ldsas.

Innan beskriven 4tgird vidtas ska stickproppen dras ur nituttaget. | annat fall finns risk for att
elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

Vid arbetet ska 6gonskydd anvindas.
@

@ @ Vid arbetet ska horselskydd anvindas.

@ Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Berdr inte ytan som kan bli mycket het och salunda farlig.

Tilliggsinformation.

c € Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

_ Denna anvisning hanvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga personska-
dor eller till dod.

E’ Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhiandertas och
hanteras p& miljovanligt sitt.
=] En produkt med dubbel eller forstirkt isolering
Tecken Internationell enhet | Nationell enhet Firklaring
n /min r/min Mirkvarvtal
P4 w W Upptagen effekt
P, w W Avgiven effekt
% \ \4 Mirkspénning
I Hz Hz Frekvens
M mm mm Matt, metrisk ginga
%] mm mm Diameter fér en rund komponent
On mm mm @Dp=max. diameter for slip-/kapskiva
e @y =diameter pi infistningshalet
T \‘f"’ T=tjocklek for slip-/kapskiva
mm mm @Dp=max. diameter for sliprondell
A M mm mm M=ginga pé spannflinsen
=" |=ldngd pa gangspindeln
i kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003
Loa dB dB Ljudtrycksnivi
Loa dB dB Ljudeffektniva
Locpeak dB dB Toppljudtrycksniva
K... Osikerhet
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Tecken Internationell enhet | Nationell enhet Firklaring
a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 60745
(vektorsumma i tre riktningar)

ahAG m/s? m/s? medelvibrationsvdrde vid vinkelslipning

anps m/s? m/s? medelvibrationsvirde vid slipning med slippapper
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Bas- och hirledda enheter fran det Internationella
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C, dB, [enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

For din sdkerhet.

A VARNING Las noga igenom alla sékerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sdkerhetsanvisningarna och

instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot, brand

och/eller allvarliga personskador.

Firvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Anvind inte detta elverktyg innan du noggrant ldst
och fullstindigt forstatt denna instruktionsbok
samt bifogade ,,Allminna sikerhetsanvisningar*

(publikationsnummer 3 41 30 054 06 1). Dessa underlag

bor forvaras for senare anvandning och ska bifogas

elverktyget vid &verlitelse eller forsiljning.

Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-

melser.

Avsedd anvéndning av elverktyget:

handhallen vinkelslip for torrslipning/torrskrubbning och
kapning av metall och sten med av FEIN godkanda insats-
verktyg och tillbehér i viderskyddad omgivning.

Detta elverktyg 4r dven avsett fér anvandning med vixel-
strémsgeneratorer som har tillrdckligt hg effekt och som
motsvarar standarden ISO 8528 i utférandeklass G2.
Bestimmelserna i denna standard uppfylls i synnerhet
inte om klirrfaktorn 6verskrider 10 %. | osékra fall ta reda
pa generatorns data.

Gemensamma sékerhetsanvisningar for slipning,
sandpappersslipning, arbeten med stalborste,
polering och kapslipning

Detta elverktyg kan anvéndas som slipmaskin med slip-
skiva, slippapper, stalborste och kapslipskiva. Beakta
alla siikerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer
och data som filjer med elverktyget. Om nedanstiende
anvisningar ignoreras finns risk for elstét, brand och/eller
allvarlig personskada.

Detta elverktyg ir inte limpligt for polering. Om elverk-
tyget anvands for arbeten det inte dr avsett for, kan farliga
situationer och personskador uppsta.

Anvénd inte tillbehdr som tillverkaren inte uttryckligen
godkiint och rekommenderat fir detta elverktyg. Aven
om tillbeh&r kan fistas pa elverktyget finns det ingen
garanti for en siker anvandning.

Insatsverktygets tillitna varvtal méaste atminstone mot-
svara det pa elverktyget angivna higsta varvtalet. Feldi-
mensionerade insatsverktyg kan inte pa betryggande sitt
avskdrmas och kontrolleras.

Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste mot-
svara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade
insatsverktyg kan inte pa betryggande sitt avskdrmas och
kontrolleras.

ﬁ%
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Slipskivor, flinsar, sliprondeller och annat tillbehtr mas-
te passa exakt pa elverktygets slipspindel. Insatsverktyg
som inte exakt passar till elverktygets slipspindel roterar
ojamnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att du forlorar
kontrollen 6ver verktyget.

Anviind aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fiire
varje anvindning insatsverktygen som t. ex. slipskivor
avseende splitterskador och sprickor, sliprondeller avse-
ende sprickor repor eller kraftig nedslitning, stalborstar
avseende losa eller brustna tradar. Om elverktyget eller
insatsverktyget skulle falla ned kontrollera om skada
uppstatt eller montera ett oskadat insatsverktyg. Du och
andra personer i narheten ska efter kontroll och monte-
ring av insatsverktyg stilla er utanfir insatsverktygets
rotationsradie och sedan lata elverktyget rotera en minut
med higsta varvtal. Skadade insatsverktyg gar i de flesta
fall sénder vid denna provkérning.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anviind alltefter
avsett arhete ansiktsskéarm, dgonskydd eller skyddsglas-
dgon. Om sa behivs, anvind dammfiltermask, harsel-
skydd, skyddshandskar eller skyddsfirklade som
skyddar mot smé utslungade slipoch materialpartiklar.
Ogonen ska skyddas mot utslungade frimmande partiklar
som kan uppsta under arbetet. Damm- och andnings-
skydd méste kunna filtrera bort det damm som eventuellt
uppstér under arbetet. Risk finns fér hérselskada under
en langre tids kraftigt buller.

Se till att obehiriga personer hélls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som rir sign inom
arbetsomradet maste anvinda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken frin arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada dven utanfér
arbetsomradet.

Hall fast verktyget endast vid de isolerade greppytorna
nér arbeten utfors pa stillen dér insatsverktyget kan
skada dolda elledningar eller egen nétsladd. Kontakt
med en spanningsférande ledning kan sdtta maskinens
metalldelar under spanning och leda till elst&t.

Hall nétsladden pa avstand fran roterande insatsverktyg.
Om du forlorar kontrollen 6ver elverktyget kan nitslad-
den kapas eller dras in varvid risk finns for att din hand
eller arm dras mot det roterande insatsverktyget.

Ldgg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget stan-
nat fullstéindigt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i beréring med underlaget varvid risk finns for att
du forlorar kontrollen ver verktyget.

Elverktyget far inte rotera nar det birs. Klider kan vid
tillfallig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in
varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

ﬁ
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Rengir regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflikten drar in damm i huset och en kraftig anhop-
ning av metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.

Anviind inte elverktyget i nérheten av brinnbara mate-
rial. Risk finns for att gnistor antinder materialet.

Anviind inte insatsverktyg som kraver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvitskor kan medféra elstst.

Varning for bakslag

Ett bakslag dr en plotslig reaktion hos insatsverktyget nar
t. ex. slipskivan, sliprondellen, stalborsten hakar upp sig
eller blockerar. Detta leder till abrupt uppbromsning av
det roterande insatsverktyget. Harvid accelererar ett
okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets rotations-
riktning vid inklamningsstillet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klam-
mas fast varvid slipskivan bryts sénder eller orsakar bak-
slag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort fran
anvindarenberoende pa skivans rotationsriktning vid
inklamningsstillet. Harvid kan slivskivor dven brista.
Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hante-
ring av elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsat-
garder som beskrivs nedan.

Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i ett
ldge som ar lampligt for att motsta bakslagskrafter.
Anvind alltid stodhandtaget fir basta mijliga kontroll av
bakslagskrafter och reaktionsmoment vid start. Anvin-
daren kan genom limpliga forsiktighetsatgirder bittre
behirska bakslags- och reaktionskrafterna.

Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det rote-
rande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett bakslag
ga mot din hand.

Undvik att halla kroppen inom det omrade elverktyget vid
ett hakslag rir sig. Bakslaget kommer att driva elverkty-
get i motsatt riktning till slipskivans rérelse vid inklam-
ningsstllet.

Var sérskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa
kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte studsar
ut fran arbetsstycket eller kommer i kldm. P4 hérn,
skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i klim. Detta kan leda till att
kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

Anviind aldrig kedje- eller tandade sagklingor. Dessa
insatsverktyg orsakar ofta ett bakslag eller férlust av kon-
trollen &ver elverktyget.

Speciella varningar for slipning och kapslipning
Anviind endast slipkroppar som godkénts fir aktuellt
elverktyg och de spriingskydd som ér avsedda fir dessa
slipkroppar. Slipkroppar som inte 4r avsedda for aktuellt

tryckluftverktyg kan inte pa betryggande sitt skyddas och
dr darfor farliga.

Spriingskyddet maste monteras ordentligt pa tryckluft-
verktyget och vara infast sa att higsta mijliga sakerhet
uppnas, dvs den del av slipkroppen som ar vand mot
anviindaren maste vara skyddad. Springskyddet ska
skydda anvindaren mot brottstycken fran eller tillfillig
kontakt med slipkroppen.
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Slipkroppar far anviindas endast for reckommenderade
arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta. Kap-
skivor dr avsedda for materialavverkning med skivans
kant. Om tryck fran sidan utévas mot slipkroppen kan
den spricka.

For vald slipskiva ska alltid oskadade spinnflansar i kor-
rekt storlek och form anviindas. Limpliga flinsar stéder
slipskivan och reducerar sélunda risken for slipskivbrott.
Flansar for kapskivor och andra slipskivor kan ha olika
utseende och form.

Anvind inte nedslitna slipskivor fran storre elverktyg.
Slipskivor for storre elverktyg ar inte konstruerade fér de
mindre elverktygens hdgre varvtal och kan darfor spricka.

Andra speciella sékerhetsanvisningar fir kapslip-
ning

Se till att kapskivan inte kommer i kléim och att den inte
utsitts for hogt mottryck. Forsok inte skira for djupt. Om
kapskivan Sverbelastas 6kar dess péfrestning och risk
finns fér att den snedvrids eller blockerar som sedan kan
resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

Undvik omradet framfir och bakom den roterande kap-
skivan. Om du for kapskivan i arbetsstycket bort fran
kroppen kan i hindelse av ett bakslag elverktyget med
roterande skiva slungas mot din kropp.

Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts,
koppla fran elverktyget och hall det lugnt tills skivan
stannat fullsténdigt. Firsok aldrig dra ut en roterande
kapskiva ur skarsparet da detta kan leda till bakslag.
Lokalisera och étgirda orsaken for inklamning.

Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbets-
stycket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den fir-
siktigt fors in i skirsparet for fortsatt kapning. | annat fall
kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag.

Fir att reducera risken for ett bakslag till filjd av inklimd
kapskiva ska skivor och andra stora arhetsstycken sti-
das. Stora arbetsstycken kan béjas ut till féljd av hog
egenvikt. Arbetsstycket maste darfor stédas pa bada
sidorna bide i ndrheten av skarsparet och vid kanten.
Var speciellt forsiktig vid "fickkapning” i dolda omraden
som t. ex. i en firdig vigg. Dir risk finns att kapskivan
kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar, elled-
ningar eller andra féremél som kan orsaka bakslag.

Speciella sikerhetsanvisningar for sandpappers-
slipning

Anviind inte fir stora slippapper, se tillverkarens uppgif-
ter om slippapperets storlek. Slippapper som star ut Sver
sliprondellen kan leda till personskada, blockera, rivas
sonder eller ocksa orsaka bakslag.

Speciella sikerhetsanvisningar for arbeten med
tradborstar

Ohservera att tradborstar dven under normal anvéndning
forlorar tradbitar. Overbelasta inte stalborsten med fir
higt anliggningstryck. Utslungade tradbitar kan litt
tranga in genom klader och/eller i huden.

ﬁ
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Nér spriingskydd anvinds bir man se till att spriingskyd-
det och tradborsten inte beror varandra. Tallriks- och
koppborstarnas diameter kan till f5ljd av anliggningstryck
och centrifugalkrafter 6ka.

Ytterligare séikerhetsanvisningar

Anvind elastiska mellanldgg nir sadana medfiljer slip-
kroppen.

Kontrollera att insatsverktygen har monterats enligt till-
verkarens anvisningar. Monterade insatsverktyg maste
kunna rotera fritt. Felaktigt monterade insatsverktyg kan
lossa under arbetet och slungas ut.

Hantera slipkropparna aktsamt och firvara dem enligt
tillverkarens anvisning. Skadade slipkroppar kan spricka
under arbetet.

Nér insatsverktyg med génginsats anviinds, br man se
till att géingan i insatsverktyget ér tillrackligt lang for att
stoda elverktygets spindelléngd. Gingan pa insatsverkty-
get maste passa till gangan pa spindeln. Felaktigt monte-
rade insatsverktyg kan under drift lossa och fororsaka
personskada.

Se upp for dolt liggande elledningar, gas- och vattenrir.
Kontrollera arbetsomradet t. ex. med en metalldetektor
innan arbetet pabdrjas.

Anvind ett stationért utsugningssystem, renblas ofta
ventilationsdppningarna och koppla in en jordfelsbrytare
(FI). Nadr metall bearbetas kan under extrema betingelser
ledande damm samlas i elverktygets inre. Elverktygets
skyddsisolering kan da menligt paverkas.

Det ar forbjudet att med skruvar eller nitar fasta brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte langre mot elstSt. Anvind dekaler.

Arbeta alltid med monterat stodhandtag. Med stodhand-
taget kan elverktyget styras korrekt.

Kontrollera fire start att natsladden och stickproppen
inte skadats.

Rekommendation: Anslut alitid elverktyget via en jord-
felshrytare (RCD) med en jordldckagestrom pa higst
30 mA.

Hand-arm-vibrationer

Mitningen av den vibrationsniva som anges i denna anvis-
ning har utforts enligt en matmetod som dr standardise-
rad i EN 60745 och kan anvindas vid jimforelse av olika
elverktyg. Den kan @ven tillimpas for prelimindr bedom-
ning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
huvudsakliga anvindningsomraden. Om diremot elverk-
tyget anvinds fér andra dandamal och med andra insats-
verktyg eller inte underhallits ordentligt kan
vibrationsnivan avvika. Detta kan 6ka vibrationsbelast-
ningen vdsentligt under den totala tidsperioden.

For exakt virdering av vibrationsbelastningen under en
bestamd tidsperiod bor hinsyn aven tas till den tid
elverktyget har varit avstingt eller gatt utan att vara i
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelastningen
visentligt under den totala tidsperioden.

Bestdm extra sikerhetsatgirder for att skydda operaté-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhall av
elverktyget och insatsverktygen, att halla hinderna
varma, organisera arbetsférloppen.
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Hantering av hilsovadligt damm

Om verktyget anvands for signing av vissa material kan
hilsovadligt damm uppsta.

Berdring eller inandning av vissa damm som t. ex. asbest
och asbesthaltigt material, blyhaltig malning, metall, vissa
tradslag, mineraler, silikatpartiklar fran stenhaltigt mate-
rial, firglosningsmedel, triskyddsmedel, antifouling fér
vattenfordon kan hos personer utl6sa allergiska reaktio-
ner och/eller andningsbesvir, cancer, fortplantnings-
skada. Risken vid inandning av damm &r beroende av
expositionen. Anvind en utsugning som dr lamplig for det
damm som bildas, personlig skyddsutrustning och se till
att arbetsplatsen dr vil ventilerad. L4t en fackman bear-
beta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska dmnen kan under ogynnsamma fér-
héllanden antdndas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehéllaren samt Sverhettning av
elverktyget och slipmaterialet, tom i god tid dammbehal-
laren, beakta materialtillverkarens anvisningar fér bear-
betning samt de féreskrifter for bearbetat material som
giller i ditt land.

Anvandningsinstruktioner.

Aterstartspirren hindrar automatisk aterstart av vinkelsli-
pen om under drift strémmen dven for en kort tid bryts
t. ex. vid frankoppling av stickproppen.

WSG20/WSG25:
Tryck lasknappen endast vid avstingd motor (se sidan 5).

WSB20/WSB25:

Skruva in spannenheten vid 6ppen snabbspannspak. Dra
fast spannenheten for hand tills en rappning hors. Svéng till-
baka snabbspannspaken tills den snipper fast (se sidan 6).
Anvisningar: Elektroniska bromssystemet EBS startar
inbromsningen efter en kort fordréjning nar elverktyget
kopplas fran och stoppar slipkroppen inom nagra sekunder.
Vid strémavbrott under drift eller ndr stickproppen dras
ur under drift stannar slippkroppen obromsat.

Underhall och kundservice.

B Under extrema betingelser kan ledande damm
<& samlas i elverktygets inre nir metall bearbetas.

Elverktygets skyddsisolering kan forsamras.

Blas ofta rent elverktygets inre genom ventilationsSpp-

ningarna med torr och oljefri tryckluft och koppla in en

jordfelsbrytare (Fl).

WSB20/WSB25: Skruva for hand upp spannenheten for

att skydda den mot skador och smuts.

Nar elverktygets nitsladd skadats maste den ersittas med

en speciellt férberedd nitsladd som FEIN-kundservicen

tillhandahaller.

Féljande delar kan du vid behov sjélv byta ut:

Insatsverktyg, stddhandtag, spannenhet eller spannflins,

sprangskydd

Garanti och tilliggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvdndningsland. Dessutom ldmnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas av
de tillbehdr som beskerivs eller visas i bruksanvisningen.

ﬁ
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Forsiakran om dverensstammelse.

FEIN forsdkrar under exklusivt ansvar att denna produkt
Sverensstimmer med de normativa dokument som anges
pé instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. FEIN GmbH,
EGZ, D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljoskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade elverktyg och tillbehor ska hante-
ras pa miljovanligt sitt.

Tillbehdrsurval (se sidorna 12-13).

Anvind endast original FEIN-tillbehor. Tillbehdret maste
vara godkint for aktuell typ av elverktyg.

A Skrubbskiva, lamellslipskiva
(far endast anvindas med monterat sprangskydd)
B Stalborste
(far endast anvindas med monterat sprangskydd)
€ Stodrondell for fiberslipskivor, fiberslipskivor
(montera endast med medféljande stédrondellfixtur,
anvind endast med monterat handskydd eller sprang-
skydd)
D Sliprondell med kardborrfiste, hiftslippapper, hiftslip-
fiber
(far endast anvindas med monterat handskydd)
Staltrads-koppborste, lamellsliphjul
(far endast anvindas med monterat handskydd)
Kapskiva
(far endast anvindas med monterat kapspriangskydd)

-\ m
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Alkuperiiset ohjeet - Kulmahiomakone.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit

Selitys

Q

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

®

Sihkotydkalun pyériviin osiin ei saa koskea.

0

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

i1 )

Oheisiin dokumentteihin sekd kdyttSohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti pereh-
dyttdvd.

-

Ennen seuraavaa tyGvaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin tykalu saattaa
kdynnistyd epdhuomiossa itsestddn.

@0

Ty&stdn aikana silmit on suojattava laseilla.

®@®

Tydston aikana on kidytettdvd kuulosuojainta.

o

Ty6ston aikana on kdytettivd suojakisineita.

Koneen ulkopinta kuumenee voimakkaasti ja voi olla vaaraksi.

Lisatietoja.

Cce

Vahvistaa, ettd sahkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan tyStapaturmaan
tai jopa hengenvaaraan.

Vanhat, kiytostd poistetut sahkotyokalut ja muut sahkokayttoiset laitteet on havitettavd ympa-
ristdystivillisesti johtamalla ne kierritykseen.

O] Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys
Merkki Kansainvilinen yksikkd | Kansallinen yksikko | Selitys
n /min min" Nimelliskierrosluku
P4 W W Ottoteho
P, W W Antoteho
% \ \ Nimellisjannite
f Hz Hz Taajuus
M... mm mm Mitta, metrinen kierre
%) mm mm Pyoreidn kappaleen ldpimitta
O mm mm @p=hioma-/katkaisulaikan max. halkaisija
A Dp=kiinnitysreidn halkaisija
T §5%) 0 T=hioma-/katkaisulaikan paksuus
mm mm @p=hiomalautasen max. halkaisija
A M mm mm M= kiinnityslaipan kierre
ELI I=kierrekaran pituus
i kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003-tietoja
Loa dB dB Ainen painetaso
Lya dB dB Adnitaso
Locpeak dB dB Ainen painetason huippuarvo
K. Epdvarmuustekija

ﬁ
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Merkki Kansainviilinen yksikko | Kansallinen yksikkd | Selitys
a m/s? m/s2 Tiérindarvo vastaa standardia EN 60745 (vektori-
summa, kolmiulotteinen)
anAG m/s? m/s? Keskimddrdinen tirindarvo hiottaessa
ahps m/s? m/s? Keskimiirdinen tirindarvo hiottaessa hiomalai-
kalla
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, |Kansainviliseen Sl-jarjestelmdin sisiltyvit perus-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | yksikét ja sen johdannaisyksiké&t.
min, m/s min, m/s
Tyijturva“isuus_ Vaihtotyidkalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vas-

Lue kaikki turvallisuus- ja muut

ARVE RO ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lyonti saattaa johtaa sihkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Siilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Sahkotydkalun saa ottaa kdyttddn vasta sitten, kun

ensin on perehdytty kidyttGohjeeseen seki oheisiin

yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
3 41 30 054 06 1) niin, etti niissd annetut ohjeet tulevat
ymmirretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastaisuuden
varalta ja anna ne mukaan, mikili laite luovutetaan toisen
kdyttdon tai myyddan eteenpdin.

Sihkotydkalun kiyttikohteet:

kulmahiomakone kasivaraiseen kuiva- ja karkeahiontaan
FEIN:in hyvikysymia vaihtoty&kaluja kdyttien.

Tamd sdhkotyokalu soveltuu myos kiytettaviksi yhdessd
teholtaan riittdvdn vaihtovirtageneraattorin kanssa, joka
vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2. Ko. stan-
dardin vaatimuksia ei tdytetd, mikali nk. sarékerroin on yli

tyn generaattorin ominaisuuksista.

Yleispatevii turvaohjeita hiontaan, hiekkapaperilla
tai teriisharjalla tapahtuvaan hiontaan, kiillotuk-
seen ja katkaisuun

Téta sahkotyokalua voidaan kayttaa hiontaan seki hiek-
kapaperilla tai terisharjalla tapahtuvaan hiontaan ja
katkaisuun. Noudata kaikkia koneen mukana toimitettuja
turva- ja tydstdohjeita seka kuvituksessa ja teknisissi
tiedoissa annettuja ohjeita. Mikali seuraavia ohjeita lai-
minly&ddidn, siitd voi seurata sahkaisku, tulipalo ja/tai
vakava tapaturma.

Tama sihkitydkalu ei sovellu kiillotukseen. Jos sihko-
tyokalua kdytetddn muuhun kuin sille suunniteltuun tar-
koitukseen, se voi olla vaaraksi ja aiheuttaa tapaturman.

Lisilaitteita, joita valmistaja ei ole suunnittellut tai suo-
sitellut nimenomaan tahin sahkotydkaluun, ei saa kayt-
téa. Vaikka muuntyyppinen lisilaite sopisikin
sahkotyokaluun, se ei vilttamittd ole turvallinen kayttad.
Vaihtotydkalun sallitun kierrosluvun tulee olla vihintdan
yhté suuri kuin sahkdkoneelle ilmoitettu suurin kierros-
luku. Vaihtoty&kalu, joka py6rii sallittua suuremmalla
nopeudella, voi rikkoutua ja sinkoutua irti koneesta.

ﬁ%
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totyokaluja ei voida hallita eika niille ole riittavad suojaa.
Hiomalaikkojen, laippojen, hiomalautasten ja muiden tar-
vikkeiden tulee sopia tarkasti sahkidtyokalun hiomaka-
raan. Vaihtotyckalut, jotka eivit sovi sahkotyokalun
hiomakaraan tismilleen, pyorivit epatasaisesti, tirisevit
voimakkaasti ja saattavat johtaa tySkalun hallinnan menet-
tamiseen.

Vaurioituneita vaihtotyidkaluja ei saa kayttaa. Tarkista
ennen jokaista kayttokertaa, ettei vaihtotyokalu, esim.
hiomalaikka, ole lohjennut, haljennut tai pahasti kulunut,
terisharjassa ei saa nakyia irrallisia tai katkenneita lan-
koja. Jos sihkokone tai vaihtotyikalu piisee putoamaan,
on varmistuttava, ettd se siitd huolimatta on kunnossa,
muussa tapauksessa tilalle on vaihdettava ehji vaihto-
tydkalu. Kun vaihtotydkalun kunto on tarkastettu ja se on
kiinnitetty sidhkikoneeseen, katso ettd seka itse ettd
muut ldhelld olevat pysyvit riittdvin kaukana sdhkiko-
neesta ja anna sitten koneen kiydd minuutti taydelld
kierrosluvulla. Tiss3 ajassa vaurioituneet vaihtotydkalut
menevit yleensd rikki.

Muista henkilokohtaiset suojavarusteet. Kayta tyostoti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmiisuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kéyta polysuojainta, kuulo-
suojainta, suojakasineiti tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tydstota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. PSly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystya suodattamaan tySstossa
syntyvad poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saattaa
heikentid kuuloa.

Katso, ettd muut pysyvat turvallisella etaisyydella tyo-
kohteesta. Kaikkien tyokohteessa olevien on kaytettiva
henkildkohtaisia suojavarusteita. Tyskappaleesta tai rik-
koutuneesta vaihtoty&kalusta irtoavia osia voi sinkoutua
kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen tyokoh-
teen ulkopuolella olevia.

Tartu laitteeseen vain sen eristetyista pinnoista kun teet
tyoti kohteessa, jossa vaihtotydkalu saattaa osua raken-
teissa piilossa oleviin sdhkdjohtoihin tai laitteen omaan
verkkojohtoon. Jos sihkdkoneella osutaan jannitteellisiin
johtoihin, koneen metalliosat johtavat sahkdd, miki voi
johtaa sahkoiskuun.

Vedi koneen verkkojohto poispdin pyorivasti vaihtotyd-
kalusta. Jos menetit koneen hallinnan, tydkalu voi osua
verkkojohtoon ja katkaista sen tai johto voi joutua kiden
tai kdsivarren mukana liian lihelle py6rivaa vaihtotySka-
lua.

ﬁ
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Laske kone kidesti vasta sitten, kun vaihtoetydkalu on
pysahtynyt kokonaan. Vield pyoriva vaihtotydkalu saattaa
térmitd tyStasoon, jolloin koneen hallinnan voi menet-
taa.

Sahkikone ei koskaan saa olla kaynnissi, kun sita siir-
relldin ja kannetaan. PyGrivi tySkalu voi huomaamatta
tulla liian ldhelle kehoa ja tarttua esim. vaatteisiin.

Puhdista sihkdkoneen ilmanvaihtoaukot sddnndllisesti.

Sahkidkoneen tydkohteen ympiirilld ei saa olla palavia
aineita. Ne voivat syttyd tuleen kipinSinnin seurauksena.

Vaihtotyokaluja, jotka vaativat nestemiisen jaahdytysai-
neen kayttod, ei saa kayttidi tassi koneessa. Vesi tai

Varotoimenpiteet takaiskun varalta

Takaisku on dkillinen reaktio, joka syntyy py&rivin vaih-
totySkalun, kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai terds-
harjan tarttuessa tai juuttuessa kiinni. Sen seurauksena
vield py6rivd vaihtotySkalu voi pysahtyd dkillisesti.
Koneen hallinta menetetdén kun se sinkoutuu vastakkai-
seen suuntaan.

Jos esim. tyckappaleessa oleva hiomalaikka takertaa tai
loin se murtuu tai aiheuttaa takaiskun. Hiomaty&kalu voi
pydrimissuunnasta riippuen silloin ponnahtaa joko
konetta kdyttivin suuntaan tai hinestd pois pdin ja samalla
se voi myds murtua.

lysta ja se voidaan vilttdd sopivin varotoimenpitein, jotka
on selostettu seuraavassa.

Pida sihkikonetta tukevassa otteessa, seiso tukevasti ja
pida kasivarret asennossa, jossa pystyt hallitsemaan
takaiskuvoimat. Kéyti aina lisikahvaa, jolloin takaiskun
ja kdynnistysmomentin aiheuttamat voimat ovat parem-
min hallittavissa. Konetta kdyttava pystyy sopivin varo-
toimenpitein hallitsemaan takaisku- ja reaktiovoimat.

kisin hiomatySkalun pySrimissuuntaa vasten.

Tyiskentele erityisen varoen nurkkien, teravien kulmien
tms. kohdalla, ja katso ettei vaihtotydkalu padse ponnah-
tamaan irti tydkappaleesta tai juuttumaan kiinni. Pyori-
villd vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni nurkkiin
tai terdviin reunoihin. Se johtaa hallinnan menettimiseen
tai takaiskuun.

Koneeseen ei saa asentaa ketju- tai pyordsahanterii.
Tamintyyppiset vaihtotydkalut eivdt sovellu tahdn sahko-
tySkaluun.

Erityiset varo-ohjeet hiontaan ja katkaisuun

Sahkotyokalussa saa kiyttii ainoastaan koneeseen
hyviksyttyja hiomatyidkaluja ja niihin sopivia laikan suo-
juksia. Hiomatyokalua, joka ei sovellu ko. koneeseen, ei
voi suojata kunnolla ja se ei ole turvallinen kayttis.
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Laikansuojuksen tulee sucjata hiomatydkalua mahdolli-
simman tehokkaasti. Laikansuojuksen on toimittava seka
kosketussuojana ettd suojattava rikkinisiltd, sinkoilevilta
osilta.

Eri hiomatyokaluja saa kayttii ainoastaan niille suositel-
tuun kiyttotarkoitukseen, esim. katkaisulaikkaa ei pida
kéyttdd hiontaan. Koska materiaali leikataan katkaisuun
tarkoitetuilla laikoilla laikan ulkokehilld, muu pinta ei kes-
td hiottaessa syntyvid sivuttaisvoimia, vaan laikka murtuu.

Kéyta aina virheetiinté, oikean kokoista ja muotoista
kiinnityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat lai-
pat tukevat hiomalaikkaa ja vahentdvit ndin hiomalaikan
murtumisriskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat poiketa
muitten hiomalaikkojen laipoista.

Suuremman kokoluokan sahkotydkaluun kuuluvia kulu-
neita hiomalaikkoja ei saa kadyttda. Suuren kokoluokan
sihkokoneen hiomalaikat eivit sovellu pienikokoisem-

pien sihkdkoneiden kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

Muita katkaisuun liittyvia erityisvaro-ohjeita

Varo, ettei katkaisulaikka pézise juuttumaan. Ald myds-

kéin paina liikaa tai yrita leikata liian syvéin. Katkaisu-
laikan ylikuormitus saattaa johtaa laikan vaantymiseen tai
sen juuttumiseen, jolloin kone iskee takaisin ja laikka saat-
taa murtua.

Katso, ettet seiso suoraan leikkuulinjalla tai valittomasti
pyirivén katkaisulaikan takana. Jos johdat katkaisulaik-

kaa suoraan kehosta pois pdin, se saattaa ponnahtaa suo-
raan kehoon pdin, jos laikka juuttuu kiinni ja kone iskee

takaisin.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni tai kun keskeytiit tyin,
pyséytd sihkotydkalu ja pida sité liikuttamatta paikal-
laan, kunnes laikka on pysihtynyt. Ald koskaan yritd nos-
taa vield pyiriviia katkaisulaikkaa irti, se saattaa
aiheuttaa takaiskun. Selvitd, miksi laikka juuttui kiinni ja
korjaa tilanne.

Sihkidtyokalua ei pida kdynnistdi uudelleen, kun laikka
on kiinni tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saa-
vuttaa taysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasti jatkat
leikkausta. Muussa tapauksessa laikka saattaa juuttua
kiinni, ponnahtaa irti tyckappaleesta tai aiheuttaa takais-
kun.

Tue levyt tai suurikokoiset tydkappaleet hyvin katkaisu-
laikan juuttumisen aiheuttaman takaiskuvaaran mini-
moimiseksi. Suuret tyckappaleet voivat taipua oman
painonsa seurauksena. TyGkappaletta tulee tukea molem-
milta puolilta, sekd katkaisuleikkauksen vieresti ettd reu-
noilta.

Noudata erityisti varovaisuutta, kun leikkuukohde on
seiniissi kiinni oleva levy tai muu kohde, joka ei ole
kokonaan nikyvilld. Katkaisulaikka voi osua kaasu- tai
vesiputkiin, siéhkdjohtoihin tai muihin kohteisiin.
Erityiset varo-ohjeet hiomapaperilla hiontaan
Ylisuuria hiomapyorija ei pidi kayttaa, vaan valmistajan
malautasen ulkopuolelle ulottuvat hiomapaperit voivat
osua kiteen, reveti tai tarttua kiinni tydkappaleeseen,
irrota hiomalautasesta ja aiheuttaa takaiskun.

ﬁ
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Erityiset varo-ohjeet karkeahiontaan terédsharjalla

Ota huomioon, etti terisharjasta irtoaa lankoja myds
normaalikaytdssi. Varo ylikuormittamasta lankoja paina-
malla terdsharjaa liian suurella voimalla tyokappaletta
vasten. Irti sinkoilevat langanpitkit voivat helposti tun-
keutua ohuen vaatteen tai ihon ldpi.

Jos tyi vaatii hiomasuojuksen kiyttimisti, on tarkeda,
ettd terdsharja ei kosketa hiomasuojusta. Lautas- ja kup-
piharjojen halkaisijat voivat laajeta puristuspaineen ja kes-
kipakovoiman johdosta.

Lisdturvaohjeita

Mikili hiomatarvikkeen mukana toimitetaan joustava
aluskappale, sitd on ehdottomasti kaytettiva.

On varmistettava, etta tyokalut on kiinnitetty valmistajan
ohjeita noudattaen. Paikallaan olevien tyikalujen on voi-

irrota ty&ston aikana ja singota pois paikaltaan.

Kisittele hiomatarvikkeita huolellisesti ja varastoi ne val-
mistajan antamia ohjeita noudattaen. Vioittuneessa hio-
matarvikkeessa voi olla halkemia, jolloin se halkeaa
kappaleiksi ty6ston aikana.

Kierrekiinnitteisid tydkaluja kaytettiessa on katsottava,
etti tyokalun kierreosa on riittédvan pitkad koneen karalle.
Tyidkalun kierteen on sovittava tarkalleen koneen karan

ken ty6ston ja aiheuttaa tapaturman.

Varo rakenteissa olevia sihkidjohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen t&iden aloittamista tyokohde
esim. metallinilmaisimella.

Koneessa suositellaan kaytettivaksi kiinteda polynpois-
toa. limanvaihtoaukot on puhdistettava paineilmalla
saanndllisin vdlein ja kone on tarvittaessa kytkettava
vikavirtasuojakytkimeen. Vaativissa kiyttSolosuhteissa
johtavaa metallipolyd. Se voi olla haitaksi sahkotySkalun
suojaeristykselle.

Sihkotyokaluun ei saa kiinnittda kilpia tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristystd vioitetaan, seurauk-
sena voi olla sahkdiskun vaara. Suositamme tarrakiinnit-
teisid kilpid.

Kiyti koneessa aina lisikahvaa. Lisikahvan ansiosta
koneesta saa varmemman otteen.

Tarkasta liitantdjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin
otat koneen kiyttdaon.

Suositus: Kayti sihkidkoneen kanssa aina vikavirtasuoja-
kytkinta (PRCD-K), jonka nimellistoimintavirta on 30 mA
tai sitd pienempi.

Kasiin ja kisivarsiin kohdistuva tirina

Tissd ohjeessa ilmoitettu tirindtaso on mitattu standardin
EN 60745 mukaista mittausmenetelm3i noudattaen ja
sitd voidaan soveltaa verrattaessa sahkotySkalujen arvoja
keskenddn. Arvoa voidaan soveltaa my&s arvioitaessa
alustavasti vdrindstd aiheutuvaa kuormitusta.

limoitettu tirindtaso vastaa sihkotydkalun padasiallisia
kayttosovelluksia. Mikdli sahk&tydkalua kdytetddn muihin
tarkoituksiin tai siind kdytetddan muita lisdtarvikkeita tai
mikadli tyckalun huolto on puutteellinen, tirindtaso saat-
taa poiketa tdssa ilmoitetusta. Siind tapauksessa tirinitaso
voi nousta selvisti koko tyokohteessa.

Tarindtason tarkan arvioinnin kannalta on tirkedd ottaa
huomioon my®s ne ajat, jolloin sahkotydkalu on kytketty
silld ei tySstetd materiaalia. Siind tapauksessa tirindtaso
voi nousta selvésti koko ty&kohteessa.

Jotta koneen kayttijd vilttyisi tarindn aiheuttamilta hai-
toilta, on hyvid sopia ylimddriisistd turvajirjestelyistd,
esim. laatia ohjeet sihkdkoneen ja sen tydkalujen huol-
losta, tySvaiheiden organisoinnista ja tySturvallisuudesta.

Terveydelle vaarallisten pilyjen kisittely
Tyovaiheissa, joissa tyckalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyd vaarallista polya.

Tietyntyyppisen polyn koskettaminen tai hengittiminen
voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitysteiden sai-
oita. Tdllaista p6lyi voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
metallista, erdistd puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvistd silikaateista, maalinpoistoai-
neista, puunsuoja-aineista sekd eliéntorjunta-aineista.
Riskin suuruus polyja hengitettdessa riippuu niiden mad-
rastd. Suositamme kdyttimaan tarkoitukseen sopivaa
poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta ja
huolehtimaan tySpaikan riittavastd tuuletuksesta. Asbesti-
pitoisen materiaalin tydst6 on paras jittdd ammattihenki-
I6kunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallipoly seki hionnassa syntyvi pély
yhdessa kemiallisten aineiden kanssa voivat epésuotuisis-
sa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai aiheuttaa
tettdvd, samoin sihkdtyokalun ja hiottavan esineen yli-
kuumenemista. Polysiilio on hyvid tyhjentda ajoissa.
Materiaalin valmistajan tydstéohjeita on noudatettava,
samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia, kyseisten

Tyostidohjeita.
Koneessa on automaattinen kédynnistyksenesto, jonka

katkeaa vililld esim. jos pistoke on vedetty irti.

WSG20/WWSG25:

Lukitusnuppia saa painaa vain silloin, kun moottori on
sammutettu (ks. sivu 5).

WSB20/WSB25:

Kierri laikkamutteri kiinni aina vain lukitusvivun ollessa
vapautettuna. Kierrd laikkamutteria kisin kunnes se rak-
sahtaa paikalleen. Kdinni lukitusvipu sitten takaisin siten,
ettd se lukkiutuu paikalleen (ks. sivu 6).

Huomio: Elektroninen jarru EBS alkaa koneen pysahtymis-
vaiheessa jarruttaa pienelld viiveelld ja pysdyttid hioma-
tyokalun parin sekunnin sisalld.

Jos taas virta katkeaa ty&stdn aikana tai jos pistoke kytke-
tddn irti, hiomatyokalua ei jarruteta, vaan sen vauhti
pysahtyy itsestdan.
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Kunnossapito, huolto.
B Epéedullisissa kdyttoolosuhteissa voi koneen

& sisiin kertyi suuri miiri sihki johtavaa
metallipSlya. Se voi olla haitaksi sahk&tydkalun
suojaeristykselle. TySkalu on hyvid puhdistaa sisipuolelta

tarpeeksi usein puhaltamalla ilmanvaihtoaukkojen kautta

WSB20/WSB25: Kierri laikkamutteri paikalleen konee-
seen kdsin, niin se ei likaannu eikd pddse vioittumaan.
Jos sahkotyokalun liitintdjohto on vioittunut, sen saa
vaihtaa ainoastaan uuteen laitekohtaiseen liitintijohtoon,
jonka voi tilata FEIN-palvelusta.

Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:
Vaihtotyokalut, lisakahva, kiinnityslaippa, laikansuoja

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pitee FEINin takuuehdoissa madritta-
ma valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tassd kdyttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisitarvikkeet eividt valttamattd kuulu sihkotydkalun toi-
mitussisaleoon.

EU-vastaavuus.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd timd tuote

ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. FEIN GmbH,
EGZ, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ymparistonsuojelu, jitehuolto.

Pakkausmateriaalit, kdytostd poistetut sahkdtyokalut sekd
lisdvarusteet on johdettava kierritykseen.

Lisatarvikevalikoima (ks. sivut 12-13).

Kaytd ainoastaan alkuperdisid FEIN-tarvikkeita. Tarvikkei-
den tulee soveltua kyseiseen konetyyppiin.

A Rouhintalaikka, lamellihiomalaikka
(kdyts vain laikansuojan ollessa paikallaan)
B Terislankaharja
(kdyts vain laikansuojan ollessa paikallaan)
C Tukilaikka fiiberilaikoille, fiiberilaikat
osilla, kdytd vain kdsisuojan tai laikansuojan ollessa pai-
kallaan)
D Tukilautanen tarrakiinnitteisille hiomapapereille ja
huoville
(kdytd vain kdsisuojan ollessa paikallaan)
E Terislankakuppiharja, lamellihiomapy&rot
(kdytd vain kasisuojan ollessa paikallaan)
Katkaisulaikka
(kdytd vain kun laikansuoja on paikallaan)

-

- 4~ ~5
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Taglama makinesi orijinal kullanma kilavuzu.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

Elektrikli el aletinin donen pargalarina dokunmayin.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Bu islem adimindan 6nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi takdirde elektrikli el aletinin
yanlishkla galismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

©C®O

Galisirken koruyucu gézliik kullanin.

Caligirken koruyucu kulakhk kullanin.

Caligirken koruyucu eldiven kullanin.

Dokunulabilecek yiizey ¢ok sicaktir ve dolayisi ile tehlikelidir.

Ek bilgiler.

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.

Kullanim émriinii tamamlamig elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli Griinler
ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim merkezlerine génderilmek zorundadir.

=) ikili veya giiglendirilmi izolasyonlu iiriinler

Sembol Uluslar arasi birim | Ulusal birim Aciklama

n /min /dak Olgiilen devir sayisi

P, W W Girig giicii

P, W W Cikis giicti

% \4 \ Nominal gerilim

I Hz Hz Frekans

M... mm mm Olcii, metrik dig

%) mm mm Yuvarlak bir parganin gapi
On mm mm @ p=Tasglama-/kesme diski maks. gapi
S @y =Baglama deligi capi

T “ T=Taslama-/kesme diski kalinligi

Nt mm mm @p=Zimpara tablasi maks. capi

1 M £ mm mm M=Germe flang! disi

%Ll I=Disli mil uzunlugu

i kg kg Agirhg EPTA-Procedure 01/2003’e uygun

Loa dB dB Ses basinai seviyesi

LwaA dB dB Giiriiltii emisyonu seviyesi

LpCpeak dB dB En yiiksek ses basinci seviyesi

K... Tolerans

%
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Sembol Uluslar arasi birim | Ulusal birim Aciklama

a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 60745’e gére
(ii yoniin vektdr toplami)

ahAG m/s? m/s? Taglama isleminde orta titregim degeri

ahps m/s? m/s? Zimpara kagidi ile zimparalama isleminde orta

titresim sayisi

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

dak, m/s?

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler
sistemi SI’den alinmistir.

Giivenliginiz igin.
AUYARI Biitiin giivgnlik Falin!at ve uyarilarini
okuyun. Giivenlik talimat ve uyarilarina
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilarim ilerde kullanmak
iizere saklayin.
Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel giivenlik
talimati” ’ni (iiriin kodu 3 41 30 054 06 1) esash
bigimde okuyup tam olarak anlamadan bu elektrikli
el aletini kullanmayin. Anilan belgeleri ileride kullanmak
tizere saklayin ve elektrikli el aletini bagkalarina
verdiginizde veya devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ilgili ulusal galisma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanim:

Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan izin verilen uclar ve aksesuarla metal ve tag
malzemenin kuru olarak taglanmasi, kazinmasi ve
kesilmesinde kullanilan elle ydnlendirilen taglama
makinesi.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun
yeterli giice sahip alternatif akim jeneratorlerinde
kullanilmaya uygun olarak tasarlanmistir. Distorsiyon
orani % 10’u asacak olursa bu norma uygunluk
saglanmaz. Kuskulu durumlarda kullandiginiz jeneratdriin
Szellikleri hakkinda bilgi alin.

Taslama, zmpara kagid ile zimparalama, tel firca
ile caligma, polisaj ve kesici taglama islerine ait
ortak giivenlik talimat

Bu elektrikli el aleti taglama igleri, zampara kagidi ile
zimparalama igleri, tel firca ile caligma ve kesici taglama
isleri icin tasarlanmistir. Alet ekinde teslim edilen hiitiin
giivenlik talimat hiikiimlerine, uyanlara, resimlere ve
verileri uyun. Asagidaki uyarilara uymadginiz takdirde
elektrik garpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara
neden olabilirsiniz.

Bu elektrikli el aleti polisaj islerine uygun degildir.
Elektrikli el aletinin kendisi igin dngorilmeyen islerde
kullanilmasi tehlikeli durumlarin ortaya gikmasina ve
yaralanmala neden olabilir.

Uretici tarafindan ozel olarak bu alet i¢in dngdriilmeyen
ve tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmayin. Bir aksesuari
elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz, o aksesuarin
giivenli olarak kullanilabilecegi anlamina gelmez.

Kullamlan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan

elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen devir sayisi

kadar olmaldir. Miisaade edilenden hizli dénen aksesuar
kirilabilir ve etrafa yayilabilir.

ﬁ%
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Kullanilan ucun dis capi ve kalinhg elektrikli el aletinizin
dlciilerine uymahdir. Olgisii uygun olmayan uglar yeteri
derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

Taslama diskleri, flanglar, zmpara tablalan veya diger
aksesuar elektrikli el aletinizin taglama miline tam olarak
uymahdir. Elektrikli el aletinizin taglama miline tam olarak
uymayan uglar diizensiz doner, asiri titresim yapar ve
aletin kontroliiniin kaybedilmesine neden olabilir.

Hasarh uglan kullanmayin. Her kullanimdan @nce
taslama disklerinde catlak ve gizik olup olmadigini,
zimpara tablalarinda cizik ve asinma olup olmadigini, tel
fircalarda gevseme veya kirik teller olup olmadigini
kontrol edin. Elektrikli el aleti veya uc yere diisecek
olursa hasar giriip girmediklerini kontrol edin,
gerekiyorsa hasar gormemis baska bir ug kullanin.
Kullanacagimz ucu kontrol edip taktiktan sonra ucun
dinme alami yakininda bulunan kisileri uzaklagtirin ve
elektrikli el aletini bir dakika en yiiksek devir sayisinda
cahstirn. Hasarli uglar gogu zaman bu test siiresinde
kirilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise gire
tam yiiz siperligi, giz koruma donanimi veya koruyucu
gozliik kullanin. Eger uygunsa kiigiik taglama ve malzeme
parcgaciklarina karsi koruma saglayan toz maskesi,
koruyucu kulakhk, koruyucu is eldivenleri veya dzel is
onliigii kullanin. Gézler gesitli uygulamalarda etrafa
savrulan parcaciklardan korunmalidir. Toz veya soluma
maskesi calisma sirasinda ortaya ¢ikan tozlari filtre eder.
Uzun sire yiiksek giiriiltii altinda galigirsaniz isitme
kaybina ugrayabilirsiniz.

Bagkalarimin cahstiimiz yerden giivenli uzakhkta
olmasina dikkat edin. Gahgma alaniniza girmek zorunda
olan herkes koruyucu donamm kullanmahdr. s
pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya gikan
parcaciklar etrafa savrularak galisma alaninizin digindaki
kisileri de yaralayabilir.

Cahgirken alet ucunun giriinmeyen elektrik kablolarina
veya aletin baglant kablosuna temas etme olasiligi varsa
aleti sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Elektrik
akimi ileten kablolarla temas aletin metal pargalarini da
elektrik akimina maruz birakir ve elektrik garpmalari
olabilir.

Sebeke baglant: kablosunu ddnen uclardan uzak tutun.
Elektrikli el aletinin kontroltinii kaybederseniz, sebeke
baglanti kablosu ayrilabilir veya ug tarafindan tutulabilir ve
el veya kollariniz donmekte olan uca temas edebilir.

Uc tam olarak durmadan elektrikli el aletini elinizden
irakmayin. Dénmekte olan ug aleti birakacagiz ylizeye
temas edebilir ve elektrikli el aletinin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000033-001.book Page 78 Wednesday, March 23, 2011 3:51 PM

¢ |

e

Elektrikli el aletini calisir durumda tagimayin. Giysileriniz
rastlanti sonucu dénmekte olan ug tarafindan tutulabilir
ve ug bedeninize temas edebilir.

Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu aletin gévdesine geker
ve metal tozunun agiri birikimi elektrik carpma tehlikesi
yaratir.

Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda
kullanmayin. Kivilaimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin.
Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi
elektrik carpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarnlar

Geri tepme, dSnmekte olan taglama diski, zimpara tablasi,
tel firga ve benzeri uglarin takilmasi veya bloke olmasi
sonucu ortaya gikan ani tepkidir. Takilma ve blokaj
dénmekte olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bu
gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj yerinden ucun
doénme yoniiniin tersine dogru savrulur.

Ornegin bir taglama diski is pargasi iginde takilir veya
bloke olursa, taglama diskinin igine giren kenari tutulur ve
disk kirilir veya geri tepme kuvvetinin ortaya gtkmasina
neden olur. Bu durumda taglama diski blokaj yerinden,
diskin dénme yoniine bagli olarak kullaniciya dogru veya
kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi durumlarda
taglama disklerinin kirilma olasihgi da vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali
kullanimi sonucu ortaya gikar. Geri tepme kuvvetleri
asagida agiklanan koruyucu 6nlemlerle &nlenebilir.

Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi
geri tepme kuvvetlerini rahatca karsilayabilecek duruma
getirin. Alet izlamrken ortaya cikabilecek geri tepme
kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini optimum
dlciide kargilayabilmek icin eger varsa her zaman ek
tutamag kullanin. Kullanici uygun 8nlemler alarak geri
tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim olabilir.

Elinizi highir zaman diénen ucun yakinina getirmeyin. U¢
geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin
hareket edebilecegi alandan uzak tutun. Geri tepme
kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden taglama
diskinin donme y6niiniin tersine dogru iter.

Ozellikle kiseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini
islerken dikkatli olun. Ucun is parcasindan disari
cikmasini ve takihp sikismasim dnleyin. Dénmekte olan
ug koselerde, keskin kenarlarda galisirken sikismaya
egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye
neden olur.

Zincir veya disli testere hicagi kullanmayin. Bu gibi uglar
stk sik geri tepme kuvvetine veya elektrikli el aletinin
kontroliintin kaybedilmesine neden olur.

Taglama ve kesici taglama igin dzel uyarilar

Sadece elektrikli el aletiniz icin miisaade edilen taslama
uclarini ve bu uclar igin dngoriilen koruyucu kapag:

kullamin. Bu elektrikli el aleti igin 6ngériilmeyen taslama
uglari yeterli &lglide kapatiimazlar ve giivenli degildirler.

ﬁ%
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Koruyucu kapak elektrikli el aletine giivenli bicimde
takilmig olmal ve en yiiksek giivenligi saglayacak
bicimde ayarlanmig olmahidir. Taglama ucunun miimkiin
olan en kiigiik kismi agikta kalmah ve kullaniciyi
gistermelidir. Koruyucu kapagin islevi kullaniciyr kirilan
parcaciklardan ve taglama ucu ile tesadiifi temestan
korumaktir.

Taslama uclari sadece tavsiye edilen uygulamalarda
kullanilabilir. Ornegin: Bir kesme diskinin kenar ile hichir
zaman taglama yapmayin. Kesici taglama diskleri uglari ile
malzeme kazima igin gelistirilmistir. Bu uglara yandan
baski uygulandiginda kirilabilirler.

Sectiginiz taglama diski icin daima hasar gormemis
dogru biiyiikliik ve bicimde germe flangi kullanin. Uygun
flanglar taglama disklerini destekler ve kirilma tehlikesini
onlerler. Kesici taglama diskleri igin &ngériilen flanglar
diger uglara ait flanglardan farkli olabilir.

Biiyiik elektrikli el aletlerine ait yipranmis taglama
disklerini kullanmayin. Biiyik elektrikli el aletlerinde
kullanilan taglama diskleri yiiksek devirli kiigiik el
aletlerinde kullanilmaya elverisli degildirler ve
kirilabilirler.

Kesici taglama icin diger dzel uyarilar

Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya
bu diske yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Asiri
derinlikte kesme yapmayin. Kesici taglama ucuna asiri
yiiklenme agilandirma yapilmasina veya blokaja neden
olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti
olusabilir veya taslama ucu kirilabilir.

Donmekte olan kesici taglama diskinin n ve arka alanina
yaklagmayin. Kesici taglama diskini is pargasindan digari
cikarirsaniz bir geri tepme kuvveti olustugunda dénen
disk size dogru savrulabilir.

Kesici taglama diski sikisacak olursa veya siz ise ara
verirseniz elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak
duruncaya kadar aleti sakin bicimde tutun. Dinmekte
olan kesici taglama diskini hichir zaman kesme yerinden
cikarmayi denemeyin, aksi takdirde geri tepme kuvveti
olusabilir. Sikismanin nedenini tespit edin ve giderin.

Elektrikli el aleti is parcasi icinde bulundugu siirece onu
tekrar cahistirmayin. Kesme igine dikkatli bicimde devam
etmeden dnce kesme diskinin en yiiksek devire
ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, is
pargasindan gikabilir veya bir geri tepme kuvveti
olusabilir.

Kesici taglama diskinin sikigmasi sonucu olusabilicek
geri tepme kuvvetlerini nlemek icin biiyiik levha veya is
parcalarim destekleyin. Buyiik is parcalari kendi agirliklari
ile biikiilebilir. Biytik ig parcalari iki yandan
desteklenmelidir, hem kesme hattinin yakinindan hem de
kenardan.

Duvarlar veya diger goriilmeyen alanlarin oldugu yerlerde
dzellikle “cep kesmelerinde” dikkatli olun. Malzeme icine
dalan kesici taglama diskleri kesme islemi sirasinda gaz
veya su borularina, elektrik kablolarina veya diger
nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti olusturabilirler.

ﬁ
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Zimpara kagitlan ile caligmaya ait dzel uyarilar

Boyutlan yiiksek zimpara kagitlarim kullanmayin,
zimpara kagitlan icin iireticinin verilerine uyun. Zimpara
tablasindan disari gikinti yapan zimpara kagitlari
yaralanmalara neden olabilirler, blokaja neden olabilirler,
yirtilabilirler veya geri tepme kuvvetlerinin olusmasina
neden olabilirler.

Tel firca ile calismaya ait zel uyanlar

Tel fircamin normal kullanim kosullarinda da tellerini
kaybettigini dikkate alin. Fazla bastirma kuvveti
uygulayarak telleri zorlamayn. Kopan ve firlayan tel
pargalari rahatlikla giysi veya derinizden igeri girebilir.

Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakla tel
fircanin birbirine temas etmesini dnleyin. Tabla veya
canak bicimli fircalar bastirma ve merkezkag kuvvetleri
nedeniyle gaplarini biiyitebilir.

Diger giivenlik uyarilan

Taglama malzemesi ile birlikte teslim edilen esnek ara
besleme tabakalarini kullanmn.

Uclarn, iireticilerinin talimatina uygun olarak takih
olduklarindan emin olun. Takili olan uclar hichir yere
temas etmeden rahatca donebilmelidir. Yanhs takilan
uglar galisma esnasinda gevseyebilir ve etrafa savrulabilir.

Taslama malzemesini dikkatli kullanin ve iireticilerinin
talimatina uygun olarak saklayin. Hasarl taglama
malzemesi catlak ve cizikler icerebilir ve galisma esnasinda
kirilabilir.

Disli parcalan olan uclan kullamrken, ug icindeki disli
kismin elektrikli el aletinin milini alacak uzunlukta
olmasina dikkat edin. Ug icindeki digler mildeki diglere
uygun olmahidir. Yanhs takilan uglar isletme esnasinda
gevseyebilir ve yaralanmalara neden olabilirler.

Goriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan 6nce delme
yapacaginiz alani 6rnegin bir metal tarama cihazi ile
kontrol edin.

Sabit hir emme donanimi kullanin, havalandirma
arahiklarini sik sik basingh hava ile temizleyin ve bir
hatali akim koruma salteri (FI) kullamin. Asin kullanim
kosullarinda metaller islenirken elektrikli el aletinin icinde
iletken tozlar birikebilir. Elektrikli el aletinin koruyucu
izolasyonu bundan olumsuz ydnde etkilenebilir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve igaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik garpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisici etiketler kullanin.

Daima ek tutamakla cahigin. Ek tutamak elektrikli el
aletinin giivenli bigimde y&nlendirilmesini saglar.
RAleti caistirmadan dnce her defasinda sebeke baglant

kablosunda ve sebeke figinde hasar olup olmadigimi
kontrol edin.

Tavsiye: Elektrikli aletini daima 30 mA veya daha diisiik
hatali akim degerine sahip bir hatali akim koruma salteri
(RCD) iizerinden ¢ahistirin.
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El kol titregimi

Bu talimatta belirtilen titregim seviyesi EN 60745’ uygun
bir lgme yontemi ile belirlenmis olup, elektrikli el
aletlerinin mukayesesinde kullanilabilir. Bu deger ayrica
kullanicrya binen titresim yiikiiniin gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanimlarina aittir. Ancak elektrikli el aleti farkli uglar
veya yetersiz bakimla farkli iglerde kullanilacak olursa,
titresim seviyesinde farkliliklar ortaya gikabilir. Bu da
toplam galisma siiresinde kullaniciya binen titresim
ylikiini 6nemli &lgiide artirabilir.

Kullaniciya binen titresim yiiktinii tam olarak tahmin
edebilmek igin, aletin kapali veya agik oldugu halde
gergekten kullanimda olmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam caligma siiresinde kullaniciya binen
titregim yikiinii 6nemli dlglide azaltabilir.

Kullaniciy: titresim etkilerine karsi korumak tizere ek
giivenlik dnlemleri tespit edin; 6rnegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
stireglerinin organize edilmesi.

Tehlikeli tozlarda calisma

Bu aletle malzemelerin kazindigi islerde tehlikeli
olabilecek tozlar ortaya gikar.

Ornegin asbest, asbest igeren malzemeler, kursun igeren
boyalar, metaller, bazi ahsap tiirleri, mineraller, tas igerikli
malzemelere ait silikat pargaciklari, boya incelticiler, ahsap
koruyucu maddeler, su araglarinda kullanilan zehirli
koruyucu maddelere dokunmak veya bunlari solumak
kullanicilarda alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu
hastaliklarina, tireme rahatsizliklarina neden olabilir.
Tozlarin solunma tehlikesi yayihmla ilgilidir. Yaptiginiz
iste ortaya gikan toza uygun bir emme tertibati ve kisisel
koruyucu donanim kullanin ve calistiginiz yerin iyice
havalandiriimasini saglayin. Asbest igeren malzemelerin
islenmesini uzmanlara birakin.

Ahsap tozu ve hafif metal tozu, kizgin malzeme tozu ile
kimyasal maddelerin karigimi elverissiz kosullarda
kendiliginden tutusabilir ve patlamaya neden olabilir.
Calisirken ortaya gikan kivilaimlarin toz haznelerine
ySnelmesini, elektrikli aletin ve malzeme kazima iglemi
esnasinda ortaya gikan malzemenin asiri Slgtide Isinmasini
6nleyin, toz haznelerini zamaninda bosaltin, malzeme
treticisinin talimatlarina ve iilkenizdeki malzeme igleme
y6netmeliklerine uyun.

Gahsirken dikkat edilmesi gereken

hususlar.

Tekrar caligma emniyeti 6rnegin calisma esnasinda akim
beslemesinin fisin gekilmesi nedeniyle kisa siire de olsa
kesilmesi haline taglama makinesinin kendiliginden tekrar
calismasini &nler.

WSG20/WSG25:
Kilitleme diigmesine sadece motor dururken basin
(Bakiniz: Sayfa 5).

WSB20/WSB25:

Germe iinitesini hizli germe kolu agik durumda iken
déndiriin. Germe {initesinin elinizle kavrama oluncaya
kadar sikin. Hizli germe kolunu kavrama yapincaya kadar
arkaya getirin (Bakiniz: Sayfa 6).

ﬁ
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Aciklama: Elektronik fren sistemi EBS fren etkisini
elektrikli el aletinin serbest déniistinde kisa bir gecikme
ile iletir ve taglama ucunu birkag saniye iginde durdurur.
CGalisma esnasinda akim beslemesi kesilecek olursa veya
calisma esnasinda sebeke baglant: fisi gekilecek olursa,
taslama ucu frenleme olmaksizin déner.

Bakim ve miisteri servisi.
= Asiri kullanim kosullarinda metaller islenirken
9 elektrikli el aletinin iginde iletken tozlar
birikebilir. Elektrikli el aletinin koruyucu
izolasyonu bundan olumsuz yénde etkilenebilir. Elektrikli
el aletinin ig kismini sik sik basingli hava ile temizleyin
veya bir hatali akim koruma salteri (FI) kullanin.
WSB20/WSB25: Germe iinitesini hasar ve
kirlenmelerden korumak iizere elinizle vidalayin.
Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gorecek olursa,
FEIN miisteri servisinden temin edilebilecek 6zel olarak
hazirlanmig bir baglanti kablosu ile degistirilebilir.
Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz:
Uglar, ek tutamak, germe Unitesi veya flangi, koruyucu
kapak

Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN, FEIN
Uretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gosterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu tirtintin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara uygun
oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:
C. & E. FEIN GmbH, EGZ, D-73529 Schwibisch Gmiind

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri kazanim
merkezine génderilmelidir.

ﬁ%

Aksesuar secimi (Bakiniz: Sayfa 12 - 13).

Sadece orijinal FEIN aksesuari kullanin. Kullandiginiz
aksesuar elektrikli el aleti tipi igin 6ngoriilmus olmalidir.

A Kazima diski, lamelli zimpara tablasi
(sadece koruyucu kapak takili durumda kullaniimalidir)

B Celik tel firca
(sadece koruyucu kapak takili durumda kullaniimalidir)

C Fiber taglama diskleri igin dayanma tablasi, fiber taglama
diskleri
(sadece aletle birlikte teslim edilen dayanma tablasi
germe araci ile takilmalidir, sadece el koruma pargasi
veya koruyucu kapak takili durumda kullanilmalidir)

D Pitrak tutturmal zimpara tablasi, pitrak tutturmali
zimpara kagitlari, pitrak tutturmali zimpara yiinii
(sadece el koruma pargasi takili durumda
kullaniimalidir)

E Celik tel ganak firga, lamelli zimpara tekerleri

(sadece el koruma pargasi takili durumda

kullanilmalidir)

Kesme diski

(sadece kesici iglemler igin 6ngoriilen koruyucu kapak

takili durumda kullanilmalidir)

-
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Sarokesiszolo eredeti hasznalati utasitas.

A hasznalt jeldlesek és fogalmak.

Szimholumok, jelek Magyarazat

® Altalanos tilté jel. Ez az eljaras tilos.

@ Ne érjen hozzi az elektromos kéziszerszam forgé alkatrészeihez.

0 Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitdsokat!

@ Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumenticiét, mint példaul a kezelési itmutatot
és a biztonségi tdjékoztatot.

Ezen munkalépés megkezdése el6tt hizza ki a halézati csatlakozd dugét a dugaszolo
aljzatbdl. Ellenkezé esetben az elektromos kéziszerszdm akaratlan elindulasa sériiléseket
okozhat.

A munkak kézben hasznéljon véd&szemiiveget.

A munkak kézben haszndljon zajtompito fiilvédét.

A munkék kézben hasznéljon kézvédét.

Egy megérinthetd feliilet igen forrd és ezért veszélyes.

Kiegészité informacio.

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unid
irdnyelveinek.

_ Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely silyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

E’ A hasznélaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb elektrotechnikai és
elektromos termékeket kiilon Gssze kell gy(ijteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak
megfelel8 ujrafelhasznélasra kell leadni.
=] Kettds, vagy megerdsitett szigeteléssel elldtott termék
Jel Nemzetkizi egység | Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység

n /min /perc Méretezési fordulatszdim
P4 W W Teljesitményfelvétel
P, W W Leadott teljesitmény
U \ \ Fesziiltség
f Hz Hz Frekvencia
M... mm mm Méret, metrikus menet
%) mm mm Egy korkeresztmetszetli alkatrész atmérdje

On mm mm Dp=a csiszol6-/vagdkorong max. atméréje

e D=a befogofurat atméréje
T 5% Qo T=a csiszol6-/vagékorong vastagsaga

mm mm Dp=a csiszolétanyér legnagyobb atméréje
A M mm mm M=menet a befogdkarima szdmara
= |=a menetes orsé hossza
i kg kg Suly az ,,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01
EPTA-szabvény) szerint

4~ ~5
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Jel Nemzetkizi egység | Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
Loa dB dB Hangnyomas szint
Lwa dB dB Hangteljesitmény szint
Locpeak dB dB Hangnyomésszint csticsérték
K... Széras
a m/s? m/s? A rezgéskibocsatasi 8sszérték (a harom iranyban
mért rezgés vektordsszege) az EN 60745
szabvanynak megfelelen
ahAG m/s? m/s? kozepes rezgési érték sarokcsiszoldval végzett
csiszolas esetén
ah,ps m/s? m/s? kozepes rezgési érték csiszoldlappal végzett
csiszolas esetén
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm,V, | Az Sl nemzetkdzi egységrendszer alapegységei és
W, Hz, N, °C, dB, | W, Hz, Ni °C, dB, |levezetett egységei.
min, m/s perc, m/s

Az On biztonsaga érdekében.

Olvassa el az dsszes
1 EZTETE
AEICYEN S biztonsagi figyelmeztetést és

eldirast. A kovetkezdkben leirt el&irdsok betartdsanak
elmulasztasa dramiitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.
Keérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.
Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszimot,
miel&tt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési Gtmutatdt és a mellékelt
»Altaldnos biztonsagi tijékoztatét” (dokumentacid
szama: 3 41 30 054 06 1). A fent megnevezett
dokumentéciét a késébbi haszndlathoz Srizze meg és az
elektromos kéziszerszam tovabbaddsa vagy eladasa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi munkavédelmi
rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

Ez a sarokesiszol6 az id&jaras hatdsaitdl védett helyen a
FEIN éltal engedélyezett szerszamokkal és tartozékokkal,
kézzel vezetett berendezésként, fémes anyagok és kovek
szaraz csiszoldsdra, nagyoldsara és daraboldsara szolgal.
Ez az elektromos kéziszerszam egy megfelel
teljesitmény(i valtakozé dramu generatorrdl is
izemeltethet8, amely megfelel az ISO 8528 szabvanyban
meghatdrozott G2 kiviteli osztaly kévetelményeinek. Egy
generitor mindenek el&tt akkor NEM felel meg ennek a
szabvanynak, ha az ugynevezett torzitasi tényezd tdllépi
a 10 %-ot. Ha kétségei vannak, tdjékozédjon az On dltal
hasznalt generétor tulajdonsagairdl.

Kizds hiztonsagi tajékoztato a csiszolashoz,
csiszolopapirral végzett csiszolashoz, a drotkefével
végzett munkakhoz, polirozashoz és daraholashoz

Ezt az elektromos kéziszerszamot csiszologépkent,
csiszoldvasznas csiszologépként, drotkefével felszerelve
és darabold csiszologépként lehet hasznalni. Ilgyeljen
minden biztonsagi jelzésre, eldirasra, abrara és adatra,
amelyet a kéziszerszammal egyiitt megkapott. Ha nem
tartja be a kovetkezd elSirasokat, akkor ez dramiitéshez,
tlizhSz és/vagy sllyos személyi sériilésekhez vezethet.

ﬁ%
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Ez az elektromos szerszam nem alkalmas polirozasra. Az
elektromos kéziszerszam szamara elé nem iranyzott
hasznalat veszélyeztetésekhez és személyi sériilésekhez
vezethet.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarte
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott eld
és nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot rogziteni
tudja az elektromos kéziszerszamra, nem garantilja
annak biztonsagos alkalmazasat.

A szerszam megengedett fordulatszamanak legalabb
akkoranak kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgé tartozékok
széttorhetnek és kirepiilhetnek.

A szerszam kiilso atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman megadott
méreteknek. A hibasan méretezett szerszimokat nem
lehet megfelelSen eltakarni, vagy irdnyitani.

A csiszolokorongoknak, karimaknak, csiszold
tanyéroknak vagy mas tartozékoknak pontosan ra kell
illeszkedniiik az On elektromos kéziszerszamanak a
csiszolotengelyére. Az olyan szerszamok, amelyek nem
illenek pontosan az elektromos kéziszerszam
csiszolotengelyéhez, egyenetleniil forognak, erésen
berezegnek és a késziilék feletti uralom megszlinéséhez
vezethetnek.

Ne hasznaljon megrongalddott szerszamokat. Vizsgalja
meg minden egyes hasznalat eldtt a szerszamokat:
ellendrizze, nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a
csiszolokorong, nincs-e eltdrve, megrepedve, vagy nagy
meértékben elhasznaldédva a csiszold tanyér, nincsenek-e
a dratkefében kilazult, vagy eltiritt drotok. Ha az
elektromos kéziszerszam vagy a szerszam leesik,
vizsgalja feliil, nem rongaladott-e meg, vagy hasznaljon
egy hibatlan szerszamot. Miutan ellendrizte, majd
behelyezte a késziilékbe a szerszamot, tartozkodjon On
sajat maga és minden mas a kizelben talalhato személy
is a forgo szerszam sikjan kiviil és jarassa egy percig az
elektromos kéziszerszamot a legnagyobh
fordulatszammal. A megrongélédott szerszamok ezalatt
a prébaidé alatt altalaban mar széttdrnek.

ﬁ
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Viseljen személyi véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot, szemvédat
vagy véddszemiiveget. Amennyiben célszerii, viseljen
porvédd alarcot, zajtompitd fiilvédat, vedd kesztyiit vagy
kiilinleges kitényt, amely tavol tartja a
csiszoloszerszam- és anyagrészecskéket. Mindenképpen
védje meg a szemét a kirepiil§ idegen anyagoktdl,
amelyek a kiilonb6z6 alkalmazasok soran keletkeznek. A
por- vagy véddalarcnak meg kell szlrnie a hasznalat soran
keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van téve az erés zaj
hatisanak, elvesztheti a hallasat.

Ugyeljen arra, hogy a tibbi személy hiztonsagos
tavolsagbhan maradjon az On munkateriiletétol. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
veddfelszerelést kell viselnie. A munkadarab let&rt részei
vagy a széttort szerszamok kirepiilhetnek és a kdzvetlen
munkateriileten kiviil és személyi sériilést okozhatnak.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogja meg, ha olyan munkakat
végez, amelyek soran a szerszam Kiviilrdl nem lathata,
fesziiltség alatt allo vezetékeket, vagy a sajat halozati
kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy fesziiltség
alatt 4llé vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén
fesziiltség ald keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

Tartsa tavol a halozati csatlakozé kabelt a forgo
szerszamoktol. Ha elvesziti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett, az dtvaghatja, vagy bekaphatja a
héldzati csatlakozo kibelt és az On keze vagy karja is a
forgd szerszamhoz érhet.

Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, mielétt a
szerszam teljesen leall. A forgasban 1évé szerszam
megérintheti a timaszto feliiletet, és On ennek
kovetkeztében kénnyen elvesztheti az uralmét az
elektromos kéziszerszam felett.

Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikozhen azt a
kezéhen tartja. A forgo szerszam egy véletlen érintkezés
soran bekaphatja a ruhdjat és a szerszam beleftrodhat a
testébe.

Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szelldzonyilasait. A motor ventilitora beszivja a port a
hdzba, és nagyobb mennyiségli fémpor felhalmozoédasa
elektromos veszélyekhez vezethet.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot éghetd
anyagok kizelében. A szikrik ezeket az anyagokat
meggyujthatjak.

Ne hasznaljon olyan szerszamokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hiitéanyagok alkalmazasa
aramiitéshez vezethet.

Visszaragas és megfeleld figyelmeztetd
tajékoztatok

A visszar(gas a beékel6d6 vagy leblokkold forgd
szerszam, példaul csiszoldkorong, csiszold tanyér,
drotkefe stb. hirtelen reakcidja. A beékelédés vagy
leblokkolds a forgd szerszam hirtelen ledllisahoz vezet.
Ez az irdnyitatlan elektromos kéziszerszimot a
szerszamnak a leblokkolési ponton fennéllé forgasi
irdnyaval szembeni irdnyban felgyorsitja.
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Ha példaul egy csiszolokorong beékel&dik, vagy
leblokkol a megmunkaldsra keriil6 munkadarabban, a
csiszolokorongnak a munkadarabba bemertilé éle ledll és
igy a csiszolokorong kiugorhat vagy egy visszartgast
okozhat. A csiszoldkorong ekkor a korongnak a
leblokkolési pontban fennallé forgasiranyatdl fiiggéen a
kezeld személy fel¢, vagy attdl tavolodva mozog. A
csiszoldkorongok ilyenkor el is térhetnek.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam hibés vagy
helytelen hasznélatinak kdvetkezménye. Ezt az
alabbiakban leirasra keriil6 megfelelé dvatossagi
intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot, és
hozza a testét és a karjait olyan helyzethe, amelyhen fel
tudja venni a visszaiitd erdket. Hasznalja mindig a pot-
fogantyit, amennyiben Iétezik, hogy a lehetd legjobban
tudjon uralkodni a visszarigasi erdk, illetve felfutaskor a
reakcids nyomaték felett. A kezel6 személy megfeleld
Svatossagi intézkedésekkel uralkodni tud a visszartgasi
és reakciderdk felett.

Sohase vigye a kezét a forgé szerszam kizelébe.
A szerszdm egy visszar(gas esetén a kezéhez érhet.

Keriilje el a testével azt a tartomanyt, ahova egy
visszarugas az elektromos kéziszerszamot mozgatja.
A visszarlgis az elektromos kéziszerszamot a
csiszoldkorongnak a leblokkoldsi pontban fennallé
forgasiranyaval ellentétes iranyba hajtja.

A sarkok és élek kiizeléhen kiilondsen dvatosan
dolgozzon, akadalyozza meg, hogy a szerszam
lepattanjon a munkadarabrol, vagy beékelddjon a
munkadarabba. A forgé szerszam a sarkokndl, éleknél és
lepattands esetén konnyen beékelSdik. Ez a késziilék
feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarugashoz
vezet.

Ne hasznaljon fa fiirészlapot, vagy fogazott fiirészlapot.
Az ilyen szerszamok gyakran visszarugashoz vezetnek,
vagy a kezel§ elvesztheti az uralmit az elektromos
kéziszerszam felett.

Kiilén figyelmeztetések és tajékoztatd a
csiszolashoz és darabolashoz

Kizarélag az On elektromos kéziszerszamahoz
engedélyezett csiszolotesteket és az ezen
csiszolotestekhez eldiranyzott véddburkolatot hasznalja.
A nem az elektromos kéziszerszamhoz szolgilé
csiszolotesteket nem lehet kielégité moédon letakarni és
ezért ezek nem biztonsagosak.

A véddburkolatot biztonsagosan kell felszerelni az
elektromos kéziszerszamra és gy kell beallitani, hogy az
a lehetd legnagyobb biztonsagot nyijtsa, vagyis a
csiszolotestnek csak a lehetd legkisebb része mutasson
a kezeld felé. A védéburkolatnak meg kell dvnia a kezel6t
a letorott, kirepiilé daraboktdl és a csiszolotest véletlen
megérintésétdl.

A csiszolotesteket csak az azok szamara javasolt célokra
szabad hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon egy
vagokorong oldalso feliiletével. A vagokorongok arra
vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével
munkaljék le. Az ilyen csiszoldtestekre haté oldalirdnyd
erd a csiszoldtest téréséhez vezethet.

ﬁ
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Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott
csiszolokorongnak megfeleld méretii és alaka karimat.
A megfelelé karimak megtdmasztjak a csiszoldkorongot
és igy csokkentik a csiszoldkorong eltdrésének veszélyét.
A vagékorongokhoz szolgdlé karimak kiilénbozhetnek a
csiszolékorongok szamara szolgald karimakedl.

Ne hasznaljon nagyobh elektromos kéziszerszamokhoz
szolgalé elhasznalddott csiszolotesteket. A nagyobb
elektromos kéziszerszimokhoz szolgiloé
csiszolokorongok nincsenek a kisebb elektromos
kéziszerszamok magasabb fordulatszdmara méretezve és
széttdrhetnek.

Tovabbi kiilonleges figyelmeztetd tajékoztaté a
daraholashoz

Keriilje el a vagakorong leblokkolasat, és ne gyakoroljon
tal erds nyomast a késziilékre. Ne végezzen tul mély

vagast. A tdlterhelés megndveli a csiszolotest
igénybevételét és beékel&dési vagy leblokkolasi hajlamat

és visszarugashoz vagy a csiszoldtest toréséhez vezethet.

Keriilje el a forgd vagokorong eldtti és magotti
tartomanyt. Ha a vagokorongot a munkadarabban
magatdl eltavolodva mozgatja, akkor az elektromos
kéziszerszam a forgd koronggal visszarugas esetén
kozvetlendl On felé pattan.

Ha a vagokorong beékelddik, vagy ha On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és
tartsa azt nyugodtan, amig a korong teljesen leall.
Sohase probalja meg kihizni a még forgd vagokorongot a
vagashal, mert ez visszarugashoz vezethet. Hatirozza
meg és haritsa el a beékelédés okat.

Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot, amig az még benne van a
munkadarabban. Varja meg, amig a vagokorong eléri a
teljes fordulatszamat, mieldtt ovatosan folytatna a
vagast. A korong ellenkezé esetben beékelédhet,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartgashoz
vezethet.

Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobh
munkadarabokat, hogy csikkentse egy heékelddd
vagokorong kivetkeztéhen fellépd visszarigas
kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajit sulyuk alatt
meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalan, és
mind a vdgisi vonal kézelében, mind a szélénél ald kell
tdmasztani.

Ha egy meglévd falban, vagy mas be nem lathatd
teriileten hoz létre ,taska alaka beszirast”, jarjon el
kiilonds ovatossaggal. Az anyagba behatolé vagdkorong
gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy
mas targyakba {itk6zhet, amelyek visszartgast
okozhatnak.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a

csiszolopapir alkalmazasaval torténd csiszolashoz

Ne hasznaljon tal nagy csiszoldlapokat, hanem kizardlag
a gyarto altal eldirt méretet. A csiszold tanyéron tul
kilogo csiszololapok személyi sériilést okozhatnak,
valamint a csiszoldlapok leblokkoldsahoz,
széttép&déséhez, vagy visszarlgashoz vezethetnek.

%

%

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a
drotkefével végzett munkakhoz

Vegye tekintetbe, hogy a drotkefébdl a normalis
hasznalat kizben is kirepiilnek egyes drotdarabhok. Ne
terhelje til a berendezésre gyakorolt til nagy nyomassal
a drotokat. A kirepiil8 drétdarabok igen kdnnyen
athatolhatnak a vékonyabb ruhadarabokon vagy az
emberi b8ron.

Ha egy véddburkolatot célszerii alkalmazni, akadalyozza
meg, hogy a véddburkolat és a drotkefe megérintse
egymast. A tanyér- és fazék-alaku kefék atmérdje a
berendezésre gyakorolt nyomas és a centrifugalis erék
hatasira megnovekedhet.

Tovabbi hiztonsagi tajékoztato
Hasznaljon rugalmas kizhensd betéteket, ha ezek a
csiszolotesttel egyiitt szallitasra keriiltek.

Gydzddjon meg arrol, hogy a szerszamok a gyarte
eldirasainak megfelelden vannak-e felszerelve.

A felszerelt szerszamoknak szabadon kell forogniuk.
A helytelentiil felszerelt szersziamok a munka soran
levélhatnak és kirepiilhetnek.

Ovatosan kezelje és a gyartd eldirasainak megfelelden
tarolja a csiszolotesteket. A megrongalddott
csiszolotestekben repedések keletkezhetnek és azok a
munka soran széttdrhetnek.

A menetes betéttel ellatott szerszamoknal gydzddjin
meg arrdl, hogy elég hosszii menet all-e a szerszamban
rendelkezésre ahhoz, hogy az az elektromos
kéziszerszam orséjanak teljes hosszat felvegye.

A szerszam menetének meg kell felelnie a tengely
menetének. A helyteleniil felszerelt szerszimok a munka
soran levélhatnak és sériiléseket okozhatnak.

Ugyeljen a munkateriilet alatt fekvd rejtett elektromos
vezetékekre, gaz- és vizesdvekre. Ellen8rizze a munka
megkezdése el6tt a munkateriiletet, haszniljon ehhez
példaul egy fémkeresd késziiléket.

Hasznaljon rigzitett elszivo rendszert, fijja gyakran ki a
szellozonyilasokat és iktasson be a vezetékbe egy
hibaaram védékapesolét (Fl). Kiilsndsen hatranyos
kortlmények fennéllasa esetén fémek megmunkalasakor
az elektromos kéziszerszam belsejébe elektromosan
vezetSképes por rakédhat le. Ez hatranyos hatdssal lehet
az elektromos kéziszerszam véddszigetelésére.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalddott szigetelés mar nem nyujt védelmet az
aramiités ellen. Hasznéljon 6ntapadés matricakat.

Mindig csak felszerelt potfogantyiaval dolgozzon. A
potfogantyt garantdlja az elektromos kéziszerszam
megbizhaté megvezetését.

iizembe vétel eldtt ellendrizze, nincs-e megrongalédva a
haldzati csatlakozo vezeték és a csatlakozo dugé.
Rjanlas: Az elektromos kéziszerszamot mindig csak egy

30 mA vagy annal alacsonyabb méretezési arama
hibaaram véddkapcsolon (RCD) keresztiil lizemeltesse.

ﬁ
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Keéz-kar vibracio

Az ezen elSirdsokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kerdilt
meghatdrozasra és a késziilékek 6sszehasonlitisira ez az
érték felhasznalhaté. Az érték a rezgési terhelés
ideiglenes megbecsiilésére is alkalmazhato.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam &
alkalmazisi terlileteire vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszdmot mas célokra, eltérd szerszamokkal, vagy
nem kielégité karbantartas mellett hasznljak, a
rezgésszint a fenti értékektdl eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozé rezgési terhelést lényeges
mértékben megné&velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe
kell venni azokat az id&szakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem kertiil ténylegesen hasznalatra. Ez az
egész munkaidére vonatkozé rezgési terhelést [ényeges
mértékben csékkentheti.

Hozzon kiegészit6 biztonsagi intézkedéseket a
kezelének a rezgések hatésa elleni védelmére, példaul: az
elektromos kéziszerszam és a szerszamok megfelelé
karbantartasa, a kezek melegen tartdsa, a
munkafolyamatok atgondolt megszervezése.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkald
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmu
anyagok, lomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtik, dsvanyok, kovet tartalmazé anyagok szilikat
részecskéi, festék olddszerek, favédSszerek, a vizi
jarmiivek védelmére hasznélt rohadas gatl6 anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergias reakciokat, léguti
betegségeket, rakos megbetegedéseket és a szaporodasi
szervek karosodasat vélthatjak ki. A porok belélegzésével
kapcsolatos kockazat az expozicié mértékétdl fiigg.
Alkalmazzon a keletkezé poroknak megfelel
porelszivést, viseljen személyi védé&felszereléseket és
gondoskodjon a munkahely j6 szell6zésérdl. Az azbeszt
tartalm( anyagok megmunkaldsat bizza szakemberekre.
Fa és konnytifémporok, valamint a csiszolds soran
keletkez& porok és vegyszerek forré keverékei bizonyos
koriilmények kozott sajat maguktol meggyulladhatnak,
vagy robbanast okozhatnak. Gondoskodjon arrél, hogy a
szikrédk ne a portartdly felé repiiljenek, kertiilje el az
elektromos kéziszerszdm és a csiszoldsra keriilé
munkadarab tulheviilését, vegye figyelembe az anyag
gyartéjanak megmunkalasi elSirasait, valamint az adott
orszagban a megmunkalasra kertil anyagokra vonatkozé
érvényes el6irasokat.

Kezelési tajekoztato.

A visszakapcsolasi reteszelés meggitolja, hogy az
elektromos kéziszerszim magatdl ismét elinduljon, ha a
tapfesziiltség lizem kozben példaul a csatlakozé dugo
kihtizdsa miatt akdr csak révid idére is megszakadt.

WSG20/WSG25:
A reteszelé gombot csak allé motor mellett nyomja be
(ldsd az 5. oldalon).

m -
WSB20/WSB25:

Nyitott gyorsbefogd kar mellett csavarja be a befogd
egységet. Szoritsa annyira meg kézzel a befogé egységet,
hogy hallhaté legyen egy kattanas. Forgassa vissza a
gyorsbefogd kart, amig az hallhatéan bepattan a helyére
(lasd a 6. oldalon).

Tajékoztato: Az EBS elektronikus fékrendszer az
elektromos kéziszerszam kifutasakor révid késleltetés
elteltével bekapcsolja a féket és néhany masodpercen
beliil lefékezi a csiszolStestet.

Ha az dramellatas munka kdzben megszakad, vagy ha a
csatlakozoé dugét munka kézben kihuzzak a dugaszold
aljzatbdl, a csiszolStest fékezés nélkiil, lassan all csak le.

Uzemben tartas és vevaszolgalat.
Kulonssen hatranyos kériilmények fennallasa
esetén fémek megmunkaldsakor az

elektromos kéziszerszam belsejében
elektromosan vezetdképes por rakddhat le. Ez hatranyos
hatéssal lehet az elektromos kéziszerszam
véddszigetelésére. Fujja ki gyakran az elektromos
kéziszerszam belsé terét a szell6zényildson keresztiil
szaraz és olajmentes préslevegSvel és a iktasson be a
héldzati vezeték elé egy hibadram véddékapcsolot (Fl).
WSB20/WSB25: A befogd egységet csak kézzel csavarja
fel, hogy megel6zze a megrongalédasat vagy az
elszennyez&dését.
Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke
megrongélddott, akkor ezt egy specidlisan elékészitett
csatlakozo vezetékre kell kicserélni, amely a FEIN
vev@szolgalatnél kaphato.
A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On sajat maga
is kicserélheti:
Szerszamok, potfogantyd, befogod egység vagy befogo
karimdk, véd&bdra

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotéllas a forgalomba hozasi
orszagban érvényes torvényes rendelkezéseknek
megfeleléen érvényes. Termékeinket ezen tilmenden a
FEIN jotallasi nyilatkozataban leirtaknak megfelelé
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitasi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirasra vagy
abrazolasra kertiilt tartozékoknak csak egy része taldlhato
meg.

Megfeleldseégi nyilatkozat.

A FEIN egyediili felel&séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési Gtmutaté utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irdsoknak.

A miszaki dokumentacié a kovetkezd helyen taldlhaté:
C. & E. FEIN GmbH, EGZ, D-73529 Schwibisch Gmiind

Kdrnyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagolasokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell djra felhasznalni.
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A tartozék kivalasztasa (lasd a 12.-13.

oldalon).

Csak eredeti FEIN gyartmanyd tartozékokat hasznaljon.
A tartozéknak az adott elektromos kéziszerszam
tipusahoz kell szolgélnia.

A Nagyol¢ tarcsa, lamellas csiszolotanyér
(csak felszerelt véd8burkolattal egyiitt hasznalja)
B Acél drotkefe
(csak felszerelt véd8burkolattal egyiitt hasznalja)
€ Tamasztotanyér a rostszalas csiszoldkorongokhoz,
rostszalas csiszoldkorongok
(csak a késziilékkel szillitott timasztétanyér-befogd
eszkdzzel szabad felszerelni, csak a berendezésre
felszerelt kézvédSvel vagy védSburkolattal szabad
hasznalni)
D Gsiszolo tinyér tép&zaras vagy tapadd
csiszoldlapokkal, 6ntapadé csiszoldlapokkal
(csak a berendezésre felszerelt kézvédével szabad
hasznalni)
Acéldrot fazékkefe, Saturnus korongok
(csak a berendezésre felszerelt kézvédével szabad
hasznalni)
Vagdkorong
(csak a berendezésre felszerelt vagokorong
véd&burkolattal szabad hasznélni)

-
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Pivodni navod k obsluze ahlové brusky.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka Vysvétleni

® Vseobecna znacka zakazu. Toto podindni je zakazané.

@ Nedotykejte se rotujicich dild elektronéradi.

0 Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

@ Nezbytné ¢téte priloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vieobecna bezpeénostni
upozornéni.

Pred timto pracovnim krokem vytihnéte sitovou zastréku ze sitové zasuvky. Jinak existuje

% nebezpeci poranéni diky neumysinému rozbé&hu elektronaradi.

@ @ PFi praci pouZijte ochranu odi.
@ @ PFi praci pouZijte ochranu sluchu.

m P¥i praci pouZijte ochranu rukou.

‘ Dotykova plocha je velmi horka a tim nebezpecna.

0 Doplitkova informace.

P

c E Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

_ Toto upozornéni ukazuje moznou nebezpecnou situaci, kterd mtze vést k vazZnym poranénim

nebo smrti.
E’ Vyrazené elektronaradi a dalSi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané shromazdéte
a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostfedi.

O] Vyrobek s dvojitou nebo zesilenou izolaci

Znacka Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni | Vysvétleni

n /min min™! Jmenovity pocet oticek

Py W W Prikon

P, W W Vykon

% \4 \ Jmenovité napéti
f Hz Hz Frekvence

M mm mm Rozmér, metricky zavit

%] mm mm Pramér kulatého dilu

O mm mm @p=max. pramér brusného kotou&e/déliciho
A kotouce
T 5% Qo @Dy=pramér upinaciho otvoru
T=tloustka brusného kotouce/déliciho kotouce
mm mm @Dp=max. pramér brusného talife
mm mm M=zavit upinaci pfiruby

|=délka zavitového vietene

kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003
dB dB Hladina akustického tlaku

dB dB Hladina akustického vykonu

dB dB Spi¢kova hladina akustického tlaku

4~ ~5
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Znacka Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni | Uysvétleni
K... Nepresnost
a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 60745
(vektorovy souéet tfi os)
anAG m/s2 m/s2 StFedni hodnota vibraci pro dhlové brouseni
ahps m/s? m/s? Stfedni hodnota vibraci pro brouseni pomoci
brusnych listd
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Zakladni a odvozené jednotky z mezindrodni
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |soustavy jednotek SI.
min, m/s min, m/s

Pro Vasi bezpecnost.
ANjjl Ctéte vSechna varovna upozornéni a

A VAROVANI pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyn mohou mit za nasledek
zasah elektrickym proudem, poZzar a/nebo tézka
poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do hudoucna
uschovejte.

Toto elektronéaradi nepouZzivejte, dokud jste si

dikladné neprecetli a zcela neporozuméli tomuto

nédvodu k obsluze a téz prilozenym ,,VSeobecnym
bezpe&nostnim upozorn&nim* (&islo spisu
341 30 054 06 1). Uchovejte uvedené podklady k
pozdéjSimu pouZiti a pFedejte je pfi zaptjceni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz prislusnych narodnich ustanoveni ochrany
pFi praci.
Urceni elektronaradi:
ruéni thlova bruska pro brouseni, hrubovani a déleni za
sucha kovu a kamene pomoci firmou FEIN schvélenych
pracovnich nastrojd a prislusenstvi v prostredi
chranéném pred povétrnostnimi vlivy.
Toto elektronaradi je zamysleno i pro pouzivani na
generatorech stfidavého proudu s dostate¢nym
vykonem, jeZ vyhovuiji normé ISO 8528, t¥ida provedeni
G2. Této normé nevyhovuji zejména tehdy, kdyz
takzvany &initel harmonického zkresleni prekracuje
10 %. P¥i pochybnosti se na Vami pouZivany generator
informuijte.

Spoleéna bezpeénostni upozornéni pro brouseni,
brouseni brusnym papirem, pro praci s draténymi
kartaci, lesténi a oddélovani

Toto elektronaradi se pouZiva jako bruska, bruska
brusnym papirem, dratény kartac a délici bruska. Dbejte
vsSech hezpecnostnich upozornéni, pokynii, vyobrazeni a
adajli, jez jste se strojem obdrzZeli. Pokud nebudete dbat
téchto pokynl, mtze dojit k zasahu elektrickym
proudem, k poZiru a / nebo k tézkym zranénim.

Toto elektronaradi neni vhodné pro lesténi. Aplikace, pro
které neni elektronaradi uréeno, mohou zpusobit
ohroZeni a zrané&ni.

Nepouzivejte Zadné prislusenstvi, které neni vyrobcem
specialné pro toto elektronaradi uréeno a doporuceno.
Pouze to, Ze muZete pfisluSenstvi na Vase elektronaradi
upevnit, nezarucuje bezpeéné poufiti.

ﬁ%

%

Dovoleny pocet otacek nasazovaciho nastroje musi byt
minimalné tak vysoky, jako na elektronaradi uvedeny
nejuyssi pocet otacek. Prislusenstvi, jeZ se otadi rychleji
nez je dovoleno, se mizZe rozlomit a rozletét.

Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym adajiim Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostate¢né stinény nebo kontrolovény.

Brusné kotouce, priruby, brusné talife nebo jiné
prisluSenstvi musi presné licovat na brusné vieteno
Vaseho elektronaradi. Nasazovaci nastroje, které piresné
nelicuji na brusné vieteno elektronaradi, se
nerovnomérné todi, velmi silné vibruji a mohou vést ke
ztraté kontroly.

Nepouzivejte Zadné poSkozené nasazovaci nastroje.
Zkontrolujte pred kazdym pouzitim nasazovaci nastroje
jako brusné kotouce na odstépky a trhliny, brusné talire
na trhliny, otér nebo silné opotrebeni, draténé kartace na
uvolnéné nebo zlomené draty. Spadne-li elektronaradi
nebo nasazovaci nastroj z vysky, zkontrolujte zda neni
poskozeny neho pouzijte neposkozeny nasazovaci
nastroj. Pokud jste nasazovaci nastroj zkontrolovali a
nasadili, drzte se Uy a v hlizkosti nachazejici se osoby
mimo rovinu rotujiciho nasazovaciho nastroje a nechte
stroj bézet jednu minutu s nejuysSimi otackami.
Poskozené nasazovaci nastroje vétsinou v této dobé
testovani prasknou.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte
ochranu celého obli¢eje, ochranu oéi nebo ochranné
bryle. TaktéZ adekvatné noste ochrannou masku proti
prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo
specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi ¢asticemi
brusiva a materialu. O¢i maji byt chranény pred
odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji pFi riznych
aplikacich. Protiprachova maska ¢i respirator museji pfi
pouZzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho
vystaveni silnému hluku, mizZete utrpét ztratu sluchu.

Dbejte u ostatnich osob na hezpecnou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich nastroji mohou
odlétnout a zplsobit poranéni i mimo pFimou pracovni
oblast.

Pokud provadite prace, pfi kterjch mize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo viastni
sitovy kabel, pak drite stroj pouze na izolovanych
plochach rukojeti. Kontakt s elektrickym vedenim pod
napétim muze privést napéti i na kovové dily stroje a vést
k tderu elektrickym proudem.

ﬁ
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Drite sitovy kabel daleko od otacejicich se nasazovacich
nastroji. Kdy? ztratite kontrolu nad strojem, mizZe byt
prerusen nebo zachycen sitovy kabel a Vase ruka nebo
paZe se muZe dostat do otdcejiciho se nasazovaciho
nastroje.

Nikdy neodkladejte elektronaradi drive, nez se
nasazovaci nastroj dostal zcela do stavu klidu. Otacejici
se nasazovaci nastroj se muZe dostat do kontaktu s
odkladaci plochou, ¢imZ muaZete ztratit kontrolu nad
elektronafadim.

Nenechte elektronaradi héZet po dobu, co jej nesete. Va3
odév miZe byt ndhodnym kontaktem s otdcejicim se
nasazovacim nastrojem zachycen a nasazovaci nastroj se
muZe zavrtat do Vaseho téla.

Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné
nahromadéni kovového prachu mize zpusobit elektrickd
rizika.

Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych
materiali. Jiskry mohou tyto materialy zapilit.
Nepouzivejte zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostredky. PouZiti vody nebo jinych
kapalnych chladicich prostfedkd maze vést k Gderu
elektrickym proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni
Zpétny raz je néhla reakce v disledku zaseknutého nebo
zablokovaného otacejiciho se nasazovaciho nastroje, jako
je brusny kotoug, brusny talif, dratény kartac atd.
Zaseknuti nebo zablokovani vede k ndhlému zastaveni
rotujictho nasazovaciho nastroje. Tim nekontrolované
elektronaradi akceleruje v misté zablokovani proti sméru
otaceni nasazovaciho nastroje.

Pokud se napf. zpFi¢i nebo zablokuje brusny kotou¢ v
obrobku, maZe se hrana brusného kotouée, ktera se
zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢
vylomit nebo zptsobit zpétny raz. Brusny kotouc se
potom pohybuje k nebo od obsluhuijici osoby, podle
sméru oticeni kotouce na misté zablokovani. Pfi tom
mohou brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je disledek nespravného nebo chybného
poufziti elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi
preventivnimi opatfenimi, jak je nisledné popsano.
Drzte elektronaradi dobie pevné a uvedte Vase télo a
paze do polohy, ve které mizete zachytit sily zpétného
razu. Je-li k dispozici, pouZivejte vidy pfidavnou rukojet,
abyste méli co nejvétsi moznou kontrolu nad silami
zpétného razu nebo reakénich momentii pii rozbéhu.
Obsluhujici osoba mtiZze vhodnymi preventivnimi
opatienimi zvladnout sily zpétného razu a reakéniho
momentu.

Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkesti otacejicich se
nasazovacich nastrojii. Nasazovaci nastroj se pfi
zpétném razu maze pohybovat pfes Vasi ruku.
\lyhybejte se Vasim télem oblasti, kam se bude
elektronaradi pri zpétném razu pohybovat. Zpé&tny riz
vhani elektronaradi v misté zablokovani do opacného
sméru k pohybu brusného kotouce.
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Zvlast opatrné pracujte v mistech rohi, ostrych hran
apod. Zabraite, ahy se nasazovaci nastroj odrazil od
obrobku a vzpfiéil. Rotujici nasazovaci néstroj je u roha,
ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na vzp¥i€eni se.
Toto zplsobi ztratu kontroly nebo zpétny riz.

Nepouzivejte Zadny ¢élankovy nebo ozubeny pilovy kotou¢.
Takovéto nasazovaci nastroje zpUsobuiji ¢asto zpétny raz
nebo ztritu kontroly nad elektronaradim.

Zulastni varovna upozornéni k brouseni a déleni

Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi schvalena
brusna télesa a pro tato brusna télesa uréeny ochranny
kryt. Brusna télesa, ktera nejsou uréena pro toto
elektronaradi, nemohou byt dostatecné stinéna a jsou
nespolehliva.

PouZivejte vzdy ten ochranny kryt, jez je urcen pro pouzity
druh brusného télesa. Ochranny kryt musi hyt bezpecné
na elektronaradi namontovan a nastaven tak, aby hylo
dosazeno maximalni miry bezpecnosti, tzn. nejmensi
mozny dil brusného télesa ukazuje nekryty k obsluhujici
osobé. Ochranny kryt ma obsluhujici osobu chranit pied
Glomky a pfipadnym kontaktem s brusnym télesem.

Brusna télesa sméji byt pouZita pouze pro doporucené
moznosti nasazeni. Napr.: nikdy nebruste hoéni plochou
déliciho kotouce. D&lici kotoude jsou uréeny k ub&ru
materidlu hranou kotouce. Bocni plsobeni sily na tato
brusni télesa je mlzZe rozlamat.

PouZivejte vZdy neposkozené upinaci pfiruby ve spravné
velikosti a tvaru pro Vami zvoleny brusny ketoué. Vhodné
priruby podpiraji brusny kotouc a zmirfiuji tak nebezpeci
prasknuti brusného kotoude. PFiruby pro délici kotouce
se mohou odlisovat od pfirub pro jiné brusné kotouce.

Nepouzivejte zadné opotrebované brusné kotouce od
vétsiho elektronaradi. Brusné kotouce pro vétsi
elektrondradi nejsou dimenzovany pro vyssi otacky
mensich elektronaradi a mohou prasknout.

Dalsi zvlastni varovna upozornéni k déleni

Zabraiite zablokovani déliciho kotouce nebo prilis
vysokému pritlaku. Neprovadéjte Zadné nadmérné
hluboké Fezy. PretiZeni déliciho kotouce zvysuje jeho
naméhani a nachylnost ke vzpFic¢eni nebo zablokovani a
tim moZnost zpétného razu nebo prasknuti brusného
télesa.

Vyhyhejte se oblasti pred a za rotujicim délicim
kotouéem. Pokud pohybujete délicim kotoué¢em v
obrobku pry¢ od sebe, miiZe byt v piipadé zpétného razu
elektronaradi s otacejicim se kotou¢em vymrsténo pfimo
na Vas.

Jestlize délici kotoué uvizne neho praci prerusite,
elektronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotou¢
zastavi. Nikdy se nepokousejte jesté bézici délici kotouc
vytahnout z fezu, jinak miiZe nasledovat zpétny raz.
Zjistéte a odstrafite pFic¢inu uviznuti.

Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v
obrobku. Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout svych
pinych otacek, nez budete v rezu opatrné pokracovat.
Jinak se mazZe kotou¢ zaseknout, vyskoit z obrobku
nebo zplsobit zpétny raz.

ﬁ
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Desky neho velké obrobky podeprete, aby se zabranilo
riziku zpétného razu od sevieného déliciho kotouce.
Velké obrobky se mohou pod svou vlastni hmotnosti
prohnout. Obrobek musi byt podep¥en na obou stranich
a to jak v blizkosti déliciho Fezu tak i na okraji.

Budte ohzvlast opatrni u ,kapsovitych fezi“ do
stavajicich stén nebo jinych mist, kam neni vidét.
Zanotujici se délici kotou¢ muaZe pfi zafiznuti do
plynovych, vodovodnich ¢i elektrickych vedeni nebo
jinych objekttl zplsobit zpétny raz.

Zulastni varovna upozornéni ke smirkovani

Nepouzivejte Zadné predimenzované brusné listy, ale
dodrZujte udaje vyrohce k velikosti brusnych listii. Brusné
listy, které vy¢nivaji pfFes brusny talif, mohou zpusobit
poranéni a téz vést k zablokovani, roztrzeni brusnych
listd nebo ke zpétnému razu.

Zulastni varovna upozornéni k praci s draténymi
kartaci

Dhejte na to, Ze dratény kartac i béhem bézného
pouzivani ztraci kousky dratu. Nepretézujte draty prilis
vysokym pritlakem. Odlétajici kousky dratu mohou velmi
lehce proniknout skrz tenky odév a/nebo pokozku.

Je-li doporuéen ochranny kryt, zabraiite, ahy se ochranny
kryt a dratény kartac mohly dotykat. Talifové a hrncové
karta¢e mohou diky pfitlaku a odstfedivym silim zvétsit
svdj pramér.

Dalsi bezpeénostni upozornéni

Pouzijte elastické prolozky, jsou-li tyto dodavané
spolecné s brusnym télesem.

Presvédcete se, Ze jsou pracovni nastroje namontované
podie pokynii vyrobce. Namontované pracovni nastroje se
museji volné otacet. Chybné& namontované pracovni
néstroje se mohou pfi praci uvolnit a mohou byt
odmrstény.

Zachazejte s brusnymi télesy peclivé a uskladnujte je
podle pokynii vyrobce. Poskozena brusna t&lesa mohou
mit trhliny a mohou pf¥i praci prasknout.

Pii pouziti pracovnich nastrojii se zavitovou vioZkou dbejte
na to, aby byl zavit na pracovnim nastroji dostatecné
dlouhy pro upnuti celé délky vietene elektronaradi. Zavit v
pracovnim nastroji musi licovat se zavitem na vreteni.
Chybné namontované pracovni nastroje se mohou béhem
provozu uvolnit a zplsobit poranéni.

Dbejte na skryté polozené elektrické vedeni, plynové a
vodovodni potrubi. Pfed za¢itkem prace zkontrolujte
pracovni oblast napf. pFistrojem na zjistovani kovd.
Pouzivejte stacionarni odsavaci zarizeni, ¢asto vyfukujte
vétraci otvory a predradte proudovy chranié (FI). PFi
extrémnich podminkéch nasazeni se miZe ve VaSem
elektronaradi p¥i opracovani kovil usazovat vodivy prach.
Muze byt negativné ovlivnéna ochranna izolace
elektronaradi.

Je zakazano Sroubovat neho nytovat na elektronaradi
stitky nebo znaéky. Poskozeni izolace nenabizi Zidnou
ochranu proti Gderu elektrickym proudem. PouZzijte
nalepovaci stitky.

Vzdy pracujte s pridavnou rukojeti. Pfidavna rukojet
zarucuje spolehlivé vedeni elektronaradi.
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Pied uvedenim do provozu zkontrolujte vedeni sitové
pripojky a sitovou zastrcku na poskozeni.

Doporuceni: elektronaradi provozujte vzdy pres proudovy
chrani¢ (RCD) s jmenovitym svodovym proudem 30 mA ¢i
méné.

Vibrace rukou ¢i pazi

V té&chto pokynech uvedend Urovei vibraci byla zméfena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize
byt pouZita pro vzijemné porovnani elektronaradi. Hodi
se i pro predbé&zny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena trovei vibraci reprezentuje hlavni pouZiti
elektrondradi. Pokud oviem bude elektrondradi
nasazeno pro jina poufZiti, s odliSnymi nasazovacimi
nastroji nebo s nedostateénou tdrzbou, mizZe se Urovei
vibraci lisit. To mlzZe zatiZeni vibracemi po celou
pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice
béZi, ale fakticky neni nasazen. To muZe zatiZeni
vibracemi po celou pracovni dobu zFetelné zredukovat.
Stanovte dodateénd bezpeénostni opatieni k ochrané
obsluhy pred Gcinkem vibraci jako napt.: tdrzba
elektronaradi a nasazovacich nastroj, udrzovani teplych
rukou, organizace pracovnich procesa.

Zachazeni s nebezpeénym prachem

PFi pracovnich procesech s ubé&rem materialu pomoci
tohoto naradi vznika prach, ktery maze byt skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napf.
azbestu a materidld s obsahem azbestu, olovnatych
natérd, kovu, nékterych druht dieva, minerald, astecek
kFemicitant z materidlG s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostiedkd na ochranu dreva,
antivegetativnich natérd plavidel, mzZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané vdechnutim
prachu zavisi na expozici. PouZijte odsavani uréené na
vznikajici prach a téZ osobni ochranné pomiicky a
postarejte se o dobré vétrani pracovniho mista.
Opracovévani materialG s obsahem azbestu prenechte
pouze odbornikim.

Drevény prach a prach lehkych kov(, horké smési z
brusného prachu a chemickych litek se mohou za
nepfiznivych podminek samy vznitit nebo zpusobit
vybuch. Zabraiite odletu jisker ve sméru zasobniku
prachu a téz prehfati elektronaradi a brouseného
materidlu, nddobu na prach véas vyprazdiiuijte, dbejte
upozornéni vyrobce materil( k opracovavani a téz ve
Vasi zemi platnych predpisti pro opracovavané materialy.

Pokyny k obsluze.

Blokovani znovurozhéhu zabrafiuije, aby se thlova bruska
samovolné znovu rozebéhla, pokud byl béhem provozu
i jen kratce prerusen privod proudu nap¥. vytazenim
sifové zastrcky.

WSG20/WSG25:

Aretaéni knoflik stlaéte pouze p¥i motoru stojicim v klidu
(viz strana 5).

WSB20/WSB25:

Upinaci jednotku zasroubuijte pFi oteviené rychloupinaci
pacce. Upinaci jednotku utahnéte rukou natolik pevné, az
se objevi preskakovani. Rychloupinaci packu otocte
nazpét a7 zaskodi (viz strana 6).

ﬁ
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Upozornéni: elektronicky brzdovy systém EBS inicializuje
brzdici ucinek pfi dobé&hu elektronafadi po kratkém

zpozdéni a béhem nékolika sekund zastavi brusné téleso.

PFi pferuseni pfivodu proudu b&hem provozu nebo kdyz
se b&hem provozu vytihne sitova zastrcka, dobiha
brusné téleso nebrzdéné.

Udrzba a servis.

P¥i extrémnich podminkach nasazeni se mize
pFi opracovavni kovl uvnitF elektronaradi
usazovat vodivy prach. Ochranni izolace

elektrondradi miZe byt naruSena. Casto vyfukujte

vétracimi otvory vnitfni prostor elektronaradi pomoci
suchého tlakového vzduchu bez oleje a pfediadte
proudovy chrani¢ (Fl).

WSB20/WSB25: upinaci jednotku zasroubujte rukou,

aby byla chranéna pred poskozenim a znecisténim.

Je-li poskozeno privodni vedeni elektronaradi, musi byt

nahrazeno specialné pfipravenym pfivodnim vedenim,

které je k dostani v servisu firmy FEIN.

Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vyménit sami:

pracovni ndstroje, pFidavnou rukojet, upinaci jednotku

nebo upinaci pfirubu, ochranny kryt

Zaruka a ruceni.

Ziruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé& uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje firma
FEIN zaruku podle prohlaseni o zaruce vyrobce FEIN.
V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi maze byt
obsazZen i jen jeden dil pFislusenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shodé.

Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pfislu§nym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto nidvodu k obsluze.
Technické podklady u: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotniho prostredi, likvidace.

Obaly, vyFazené elektronéradi a pFislusenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

ﬁ%

Vybér prislusenstvi (viz strany 12-13).
Pouzivejte pouze originalni p¥isluSenstvi FEIN.
PrisluSenstvi musf byt uréeno pro dany typ elektronaradi.

A hrubovaci kotoug, lamelovy brusny talif
(pouZzivat pouze s namontovanym ochrannym
krytem)
B ocelovy dratény kartac
(pouZivat pouze s namontovanym ochrannym
krytem)
C opérny tali¥ pro fibrové brusné kotouce, fibrové
brusné kotouce
(namontovat pouze s dodanym upinacim prostifedkem
opérného talife, pouZivat pouze s namontovanou
ochranou ruky & ochrannym krytem)
D brusny tali se suchym zipem, brusné listy se suchym
zipem, brusné rouno se suchym zipem
(pouZivat pouze s namontovanou ochranou ruky)
hrncovy ocelovy dratény karta¢, lamelova brusna kola
(pouZivat pouze s namontovanou ochranou ruky)
délici kotou¢
(pouZzivat pouze s namontovanym ochrannym krytem
pro oddélovani)
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Originalny navod na pouZitie pre uhlovi brasku.

Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

O

Znacka vSeobecného zikazu. Této Cinnost je zakazana.

®

Nedotykajte sa rotujucich suciastok ru¢ného elektrického naradia.

0

DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

(2] )

Bezpodmienecne si preditajte priloZzenti dokumentaciu ako Névod na pouZitie a VSeobecné
bezpelnostné predpisy.

Y
@D

Pred kazdym pracovnym ukonom na naradi vytiahnite zastréku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom netimyselného rozbehnutia ru¢ného elektrického naradia nebezpecenstvo
poranenia.

Pri praci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

Pri praci pouzivajte pracovné rukavice.

Na dotyk pristupnd povrchova plocha je velmi hortca, a preto je nebezpecna.

Dodatoéna informdcia.

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolocenstva.

Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpecnu situdciu, ktord méze viest k vaznym
poraneniam alebo mézZe sp&sobit smrt.

Vyradené rucné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte ako
triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

=] Vyrobok s dvojitou alebo zosilnenou izolaciou
Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka | Vysvetienie
n /min min™! Kalkulovany pocet obratok
P, W W Prikon
Py W W Vykon
% \ \4 Menovité napitie
I Hz Hz Frekvencia
M... mm mm Rozmer, metricky zavit
%] mm mm Priemer okruhlej stciastky
O mm mm @p=max. priemer brisneho/rezacieho kotuéa
s @y =priemer upinacieho otvoru
T E55 Qo T=hrabka brusneho/rezacieho kotica
mm mm @p=max. priemer brusneho taniera
mm mm M=zavit pre upinaciu prirubu
I=dlzka zavitového vretena
kg kg Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003
dB dB Hladina zvukového tlaku
dB dB Hladina akustického tlaku

%
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Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka | Uysvetlenie
Locpeak dB dB Spitkova hodnota hladiny akustického tlaku
K... Nepresnost merania
a m/s? m/s? Hodnota emisie vibracii podla normy EN 60745
(suet vektorov troch smerov)
apAG m/s? m/s? strednd hodnota vibracii pre uhlové brisenie
ahps m/s? m/s? strednd hodnota vibracii pre brisenie pomocou
brusneho listu
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Zikladné a odvodené jednotky Medzinarodného
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | systému jednotiek SI.
min, m/s min, m/s

Pre Vasu hezpecnost.
AVAROVANIE Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spésobit poZiar
a/alebo tazké poranenie.
Tieto Uystrazné upozornenia a hezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie
predtym, ako si dékladne preéitate tento Navod na
pouZivanie ako aj priloZené ,,VSeobecné
bezpecnostné pokyny* (spisové &islo 3 41 30 054 06 1)
a kym Uplne neporozumiete ich obsahu. Uvedené
podklady si dobre uschovajte na neskorsie pouZitie a v
pripade odovzdania ru¢ného elektrického naradia alebo
predaja inej osobe ich odovzdajte s naradim.
Rovnako dodrziavajte aj prislusné narodné ustanovenia o
ochrane zdravia pri praci.
Uréenie ruéného elektrického naradia:
ru¢na uhlova briska na brisenie nasucho/na hrubovanie a
rezanie kovu a kamefia pomocou pracovnych nastrojov a
prislusenstva schvalenych firmou FEIN v priestoroch

chranenych pred vplyvmi vonkajSieho prostredia a pocasia.

Toto ruéné elektrické niradie je konstruované aj na
pouzivanie pomocou trojfazovych generétorov s
dostatoénym vykonom, ktoré zodpovedaji norme
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme
nezodpoveda predovsetkym to, ak sa prekro¢i Cinitel
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V pripade
pochybnosti sa poinformujte o generitore, ktory
pouZivate.

Spoloéné bezpecnostné pokyny pre brisenie,
brasenie briisnym papierom, pre pracu s drétenou
kefou, lestenie a rezanie

Toto rucné elektrické naradie sa pouZiva ako briska, ako
braska na brisenie sklenym papierom, dratenou kefou a
tiez ako naradie na rezanie. ReSpektujte vSetky
bezpeénostné pokyny, upozornenia, obrazky a udaje,
ktoré ste dostali s tymto ruénym elektrickym naradim. Ak
by ste nedodrzali nasledujice pokyny, mohlo by to mat
za nasledok zésah elektrickym pridom, viest ku vzniku
poZiaru a/alebo k vaZnym poraneniam.

Toto ruéné elektrické naradie nie je vhodné na lestenie.
Tie sposoby pouZitia, pre ktoré nebolo toto ru¢né
elektrické naradie konstruované, mézu znamenat
ohrozenie a zapricinit poranenia.
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Nepouzivajte ziadne takeé prisluSenstvo, ktoré neholo
vyrohcom urcené a odporicané Specialne pre toto ru¢né
elektrické naradie. Okolnost, Ze prisluSenstvo sa da na
ruéné elektrické naradie upevnit, eSte neznameng, Ze to
zaruuje jeho bezpeéné pouZivanie.

Pripustny pocet obratok pracovného nastroja musi byt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ruénom elektrickom naradi. Prisluienstvo,
ktoré sa otica rychlejsie, ako je pripustné, by sa mohlo
rozldmat a rozletiet po celom priestore pracoviska.
Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym adajom uvedenym na ruénom
elektrickom naradi. Nesprévne dimenzované pracovné
nastroje nemdzu byt dostatocne odclonené a
kontrolované.

Brasne kotiée, priruby, briisne taniere alebo iné
prisluSenstvo musia presne pasovat na brisne vreteno
Vasho ruéného elektrického naradia. Pracovné nastroje,
ktoré presne nepasuju na brusne vreteno ru¢ného
elektrického ndradia, sa otdcaji nerovhomerne a
intenzivne vibruju, éo méze mat za nasledok stratu
kontroly nad naradim.

Nepouzivajte Ziadne poSkodené pracovné nastroje. Pred
kaZdym pouZitim tohto ruéného elektrického naradia
skontrolujte, €i nie si pracovné nastroje, ako napr.
briisne kotiice, vyStrhené alebo vylomené, ¢i nemaji
brisne taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta
intenzivneho opotrebovania, ¢i nie si na drétenych
kefach uvolnené alebo polamané droty. Ked rucéné
elektrické naradie alebo pracovny nastroj spadli na zem,
prekontrolujte, ¢i nie si poSkodené, alebo pouzite
neposkodeny pracovny nastroj. Ked'ste prekontrolovali a
upli pracovny nastroj, zabezpecte, ahy ste neboli v rovine
rotujiceho nastroja, a aby sa tam ani nenachadzali
Ziadne iné osoby, ktoré sii v blizkosti Vasho pracoviska, a
nechajte ruéné elektrické naradie hezat jednu minitu na
maximalne obratky. Poskodené pracovné néstroje sa
oby¢ajne pocas tejto doby testovania zlomia.

PouZivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouZzitia naradia pouzivajte ochranny stit na cela tvar, stit
na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte ochranni dychaciu masku, chranice sluchu,
pracovné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora Vas
uchrani pred odletujicimi drobnymi ciastockami brusiva
a obrabaného materialu. Predovsetkym odi treba chrénit
pred odletujicimi cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri
réznom spdsobe pouZivania naradia. Ochrana proti
prachu alebo ochranna dychacia maska musia
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predovsetkym odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory
vznika pri danom druhu poufZitia naradia. Ked'je ¢lovek
dlhsiu dobu vystaveny hlasnému hluku, moZe utrpiet
stratu sluchu.

Zabhezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora
vstiipi do pracovného dosahu naradia, musi byt vybavena
osobnymi ochrannymi poméckami. Ulomky obrobku
alebo zlomeny pracovny néstroj mézu odletiet a spésobit
poranenie osdb aj mimo priameho pracoviska.

Pri vykonavani takej prace, pri ktorej by mohol brisny
nastroj natrafit na skryté elektrické vedenia aleho
zasiahnut vlastni privodni $niru, drZte naradie len za
izolované plochy rukoviti. Kontakt s elektrickym
vedenim, ktoré je pod napdtim, méze dostat pod napitie
aj kovové sudiastky naradia a spdsobit zasah elektrickym
priadom.

Zahezpecte, aby sa privodna Snira nenachadzala v
blizkosti rotujiicich pracovnych nastrojov naradia. Ak
stratite kontrolu nad ruénym elektrickym naradim, méze
sa prerusit alebo zachytit privodna $ndra a Vasa ruka a
Vase predlaktie sa méZu dostat do rotujiceho
pracovného néstroja.

Nikdy neodkladajte ruéné elektrické naradie skér, ako sa
pracovny nastroj aplne zastavi. Rotujuci pracovny néstroj
sa méze dostat do kontaktu s odkladacou plochou,
nasledkom Coho by ste mohli stratit kontrolu nad ru¢nym
elektrickym naradim.

Nikdy nemaijte ruéné elektrické naradie zapnuté vtedy,
ked' ho prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom
Vasich vlasov alebo Vasho oblecenia s rotujicim
pracovnym néstrojom by sa Vam pracovny ndstroj mohol
zavitat do tela.

Pravidelne ¢istite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického naradia. Ventilitor motora vtahuje do telesa
néradia prach a velké nahromadenie kovového prachu by
mohlo sp&sobit vznik nebezpeéného zasahu elektrickym
pradom.

NepouzZivajte toto rucéné elektrické naradie v blizkosti
horfavych materialov. Odletujtce iskry by mohli tieto
materidly zapalit.

Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuju chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo
inych tekutych chladiacich prostriedkov méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom.

Spitny raz a prislusné vystrazné upozornenia
Spitny raz je néhlou reakciou naradia na vzpriegeny,
zaseknuty alebo blokujtici pracovny nastroj, napriklad
brasny kotug, brasny tanier, drétena kefa a pod.
Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k ndhlemu
zastaveniu rotujiceho pracovného nastroja. Takymto
spésobom sa nekontrolované ruéné elektrické naradie
rozkrdti na zablokovanom mieste proti smeru otaania
pracovného néstroja.

Ked'sa napriklad brasny koti¢ vzpriedi alebo zablokuje v
obrobku, méze sa hrana brusneho kotuca, ktora je
zapichnuta do obrobku, zachytit v materidli a tym sa
vylomit z brisneho taniera, alebo spésobit spitny raz
naradia. Brusny kotu¢ sa potom pohybuje smerom k
osobe alebo smerom pre¢ od nej podla toho, aky bol
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smer otdcania kotdc¢a na mieste zablokovania. Brusne
kotuce sa mézu v takomto pripade aj rozlomit.
Spitny raz je nasledkom nespravneho a chybného
pouZivania ruéného elektrického naradia. Vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v
nasledujicom texte, mu moZno zabranit.

Rucné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo a
ruky udrziavajte vZdy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spitny raz naradia. Pri kazdej praci pouzivajte
pridavni rukovit, ak ju mate k dispozicii, aby ste mali ¢o
najvaésiu kontrolu nad silami spétného razu a reakénymi
momentmi pri rozbehu naradia. Pomocou vhodnych
opatreni méZe obsluhujica osoba sily spitného razu a
sily reakénych momentov zvladnut.

Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujiceho pracovného
nastroja. Pri spitnom rize by Vam mohol pracovny
néstroj zasiahnut ruku.

Nemajte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ruéné
elektrické naradie v pripade spatného razu vymrstit.
Spétny raz vymrsti ruéné elektrické naradie proti smeru
pohybu brisneho kotica na mieste blokovania.
Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych
hran a pod. Zabraiite tomu, aby obrobok vymrstil
pracovny nastroj proti Vam, alebo ahy sa v hom pracovny
nastroj zablokoval. Rotuijlci pracovny néstroj ma sklon
zablokovat sa v rohoch, na ostrych hranach alebo vtedy,
ked'je vyhodeny. To sp&sobi stratu kontroly nad naradim
alebo jeho spitny raz.

NepouZzivajte Ziadny retazovy ani iny ozubeny pilovy list.
Takéto pracovné nastroje Casto spdsobuju spitny raz
alebo stratu kontroly nad ru¢nym elektrickym naradim.

Osohitné bezpecnostné predpisy pre briisenie

PouZivajte vyluéne brasne telesa schvalené pre Vase
rucné elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre
konkrétne zvolené brisne teleso. Brisne telesa, ktoré
neboli schvélené pre dané ruéné elektrické naradie,
nem&Zzu byt dostatocne odclonené a nie st bezpecné.

Ochranny kryt musi byt upevneny priamo na ruénom
elektrickom naradi a musi byt nastaveny tak, aby sa
dosiahla maximalna miera bezpeénosti, t. j. brisne teleso
nesmie byt otvorené proti obsluhujiicej osobe. Ochranny
kryt musi chranit obsluhujicu osobu pred tlomkami
brasneho telesa a obrobku a pred nahodnym kontaktom
s brisnym telesom.

Brusne telesa sa smi pouzivat len pre prislusni
odporic¢ani oblast pouzivania. Napr.: Nikdy nesmiete
brasit hoénou plochou rezacieho kotiiéa. Rezacie kotuce
st uréené na uberanie materialu hranou kotuéa.
P&sobenie bocnej sily na tento kotic mdZe sposobit jeho
zlomenie.

Vzdy pouzivajte pre vybrany typ brasneho kotica
neposkodenii upinaciu prirubu spravneho rozmeru a
tvaru. Vhodna priruba podopiera brisny koti¢ a zniZuje
nebezpedenstvo zlomenia bridsneho kotica. Priruby pre
rezacie kotice sa m6zu odliSovat od prirub pre ostatné
brusne kotuce.

ﬁ



g%g OBJ_BUCH-0000000033-001.book Page 95 Wednesday, March 23, 2011 3:51 PM

e

m o

NepouZzivajte Ziadne opotrebované brisne kotice z
vécsieho ruéného elektrického naradia. Brusne kotuce
pre vacSie rucné elektrické naradie nie su dimenzované
pre vyssie obratky mensich ruénych elektrickych naradi a
moZu sa rozlomit.

DalSie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim
koticom

\lyhyhajte sa zablokovaniu rezacieho kotiica alebo
poutzitiu prili$ velkého pritlaku. Nevykonavajte ziadne
nadmierne hlboké rezy. PretaZenie rezacieho kotuéa
zvysuje jeho naméhanie a nachylnost na vzprieenie
alebo zablokovanie a tym zvysuje aj moZnost vzniku
spitného razu alebo zlomenia rezacieho kotuéa.

\lyhybajte sa priestoru pred rotujicim rezacim kotiicom a
za nim. Ked pohybuijte rezacim koti¢om v obrobku
smerom od seba, v pripade spétného razu méze byt
ru¢né elektrické naradie vymrstené rotujicim koticom
priamo na Vis.

Ak sa rezaci kotaé zahlokuje, alebo ak prerusite pracu,
rucné elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte
dovtedy, kym sa rezaci kotié uplne zastavi. Nepokiasajte
sa vyherat rezaci kotié z rezu vtedy, ked' este hezi,
pretoze hy to mohlo mat za nasledok vyvolanie spitného
razu. Zistite pri¢inu zablokovania rezacieho kottéa a
odstraiite ju.

Nikdy nezapinajte znova rucné elektrické naradie
dovtedy, kym sa rezaci kotiué nachadza v obrobku. Skor
ako budete opatrne pokracovat v reze, pockajte, kym
dosiahne rezaci kotié maximalny pocet obratok. V
opa¢nom pripade sa mdZe rezaci kotu¢ zaseknlt,
vyskotit z obrobku alebo vyvolat spitny raz.

Velkeé platne alebo velkorozmerné obrobky pri rezani
podoprite, aby ste zniZili riziko spiitného razu
zablokovanim rezacieho kotiéa. Velké obrobky sa mézu
prehnut nasledkom vlastnej hmotnosti. Obrobok treba
podopriet na oboch stranach, a to aj v blizkosti rezu aj na
hrane.

Mimoriadne opatrny budte pri rezani vyrezov do
neznamych stien aleho do inych neprehladnych miest.
Zapichovany rezaci koti¢ méze pri zarezani do
plynového alebo vodovodného potrubia, do
elektrického vedenia alebo inych objektov spésobit
spatny riz.

Osohitné bezpeénostné pokyny pre briisenie
briasnym papierom

Nepouzivajte Ziadne nadrozmerné brisne listy, ale
dodrziavajte idaje vyrobcu o rozmeroch brisnych listov.
Brusne listy, ktoré presahuju okraj brisneho taniera,
moZu spbsobit poranenie a viest k zablokovaniu, alebo k
roztrhnutiu brasnych listov alebo k spatnému razu.
Osobhitné bezpeénostné pokyny pre pracu s
drétenymi kefami

VSimajte si, ¢i z drotenej kefy nevypadavaji pocas
obuyklého pouzivania kusky drotu. Droteni kefu preto
nepretazujte privelkym pritlakom. Odlietavajuce kasky
drétu mozu lahko preniknit tenkym odevom a/alebo
vniknut do kozZe.
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Ak sa odpori¢a pouZivanie ochranného krytu, zabrante
tomu, ahy sa ochranny kryt a drotena kefa mohli dotykat.
Tanierové a miskovité drétené kefy mézu nasledkom
pritlacania a odstredivych sil zvagsit svoj priemer.

Dalsie bezpeénostné pokyny

PouZivajte elastické podlozky, ak holi takéto podlozky
dodané spolu s brisnym nastrojom.

Presvedcte sa vzdy, ¢i si pracovné nastroje namontované
podla pokynov vyrohbcu. Namontovany pracovny nastroj
sa musi dat rukou volne otaéat. Nespravne namontované
pracovné nastroje sa m&Zzu pri praci uvolnit a mézu byt
vymrstené.

S briasnymi nastrojmi manipulujte opatrne a uschovavajte
ich podla pokynov vyrobcu. Poskodené brisne nastroje
moézu dostat trhliny a pocas prace sa mézu roztrhnut.

Pri pouzivani pracovnych nastrojov s viozkou so zavitom
sa presvedéte o tom, &i je zavit v pracovnom nastroji dost
dihy na to, aby don vosla cela dizka vretena ruéného
elektrického naradia. Zavit pracovného nastroja sa musi
zhodovat so zavitom vretena naradia. Pracovné nastroje,
ktoré boli namontované nespravne, sa mézu pocas
prevadzky uvolhit a sposobit poranenie oséb.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a
vodovodné potrubia. Pred za¢iatkom prace
prekontrolujte priestor prace napr. pomocou hladaéa
kovov.

PouzZivajte stacionarne odsavacie zariadenie, castejSie
prefikajte vetracie Strhiny a zapinajte naradie cez
ochranny spinaé pri poruchovych pridoch Fl. Za
extrémnych prevadzkovych podmienok sa pri obrabani
kovov méZe vnutri ruéného elektrického naradia usadzat
jemny elektricky vodivy prach. To méze mat za nasledok
poskodenie ochrannej izolicie ruéného elektrického
naradia.

Je zakazané skrutkovat aleho nitovat na ruéné elektrické
naradie nejakeé stitky alebo znacky. Poskodeni izolicia

neposkytuje Ziadnu ochranu pred zidsahom elektrickym

pridom. PouZivajte samolepiace $titky.

Pracujte vZdy s pridavnou rukovitou. Pridavna rukovit
zarucuje spolahlivé vedenie ru¢ného elektrického
naradia.

Ak chcete naradie pouzivat, skontrolujte najprv, ¢i nie je
poskodena elektricka privodna Snira a zastréka.

Odporicanie: Pouzivajte toto rucné elektrické naradie
vzdy iba cez ochranny spina¢ pri poruchovych priadoch
(RCD) s kalkulovanym poruchovym priadom 30 mA aleho
menej.

Vibracie ruky a predlaktia

Uroveh kmitov uvedend v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v norme
EN 60745 a mozno ju pouZivat na vzijomné
porovnavanie réznych typov ruéného elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia
vibraciami.

Uvedena hladina zataZenia vibraciami reprezentuje
hlavné druhy pouZivania tohto ruéného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked'sa toto rucné
elektrické naradie vyuZiva na iné druhy pouZitia, s
odlisnymi pracovnymi nastrojmi, alebo ak sa podrobuje

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000033-001.book Page 96 Wednesday, March 23, 2011 3:51 PM

o i

e

nedostatocnej idrzbe, méze sa hladina zatazenia
vibraciami od tychto hodnét odliSovat. To méZe vyrazne
zvysit zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.
Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby,
pocas ktorych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo
doby, ked'je naradie sice zapnuté a beZi, ale v skuto&nosti
nepracuje. Tato okolnost méze vyrazne redukovat
zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujticej s naradim pred ucinkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako su napriklad: Udrzba ru¢ného
elektrického naradia a pouZivanych pracovnych
néstrojov, zabezpecenie zachovania teploty ruk,
organizacia jednotlivych pracovnych ukonov.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom

Pri pracovnych &innostiach s tymto naradim, pri ktorych
dochddza k uberu materidlu, vznika prach, ktory méze
byt zdraviu skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materidlov obsahujlcich azbest, z
néteru obsahujuceho olovo, z kovov, niektorych druhov
dreva, mineralov, silikitovych castic materialov
obsahujtcich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych naterov
pre vodné dopravné prostriedky méze vyvolat u
niektorych os6b alergické reakcie a/alebo sp&sobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat poruchy
plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa prachu je
zavislé od doby zotrvania v ohrozenom priestore.
PouZivajte odsévacie zariadenie zodpovedajice
vznikajucemu druhu prachu ako aj osobné ochranné
pomécky a postarajte sa o dobré vetranie pracoviska.
Obrabanie materidlov, ktoré obsahuju azbest,
prenechajte vyluéne na odbornikov.

Dreveny prach, prach z lahkych kovov, hortce zmesi
brisneho prachu a chemickych latok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
sposobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prud iskier
smeroval k zasobniku na prach, a zabrafte prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a briseného materidlu,
zavcasu vyprazdiujte zasobnik na prach, dodrziavajte
pokyny vyrobcu materidlu aj predpisy o obrabani
prislusného materialu platné vo Vasej krajine.

Navod na pouzivanie.

Mechanizmus blokovania nekontrolovaného rozbehu
zabrafiuje tomu, aby sa uhlova bruska opit sama od seba
rozbehla potom, ked bol pocas prevadzky hoci len na
kratku dobu preruseny privod pridu napriklad
vytiahnutim zastrcky zo zasuvky.

WSG20/WSG25:
Aretaéné tladidlo stlacajte len vtedy, ked'je motor naradia
zastaveny (pozri strana 5).

WSB20/WSB25:

Upinaci mechanizmus zaskrutkuijte len vtedy, ked'je
rychloupinacia paka otvorend. Rukou utiahnite upinaci
mechanizmus do takej miery, aby zacal preskakovat
(rapkat). Rychloupinaciu paku vritte do pévodnej
polohy, aby zaskodila (pozri strana 6).

ﬁ%

%

Upozornenie: Elektronicky brzdovy systém EBS iniciuje pri
dobehu ruéného elektrického naradia po kritkom
oneskoreni brzdiaci ucinok a v priebehu niekolkych
sekund brusne teleso zastavi.

Pri preruseni privodu priadu pocas prevadzky naradia
alebo v pripade kratkodobého vytiahnutia zastréky zo
zasuvky pocas prevadzky ndradia beZi brisne teleso bez
zabrzdenia dalej.

Udrzba a autorizované servisné stredisko.

B Pri extrémnych prevadzkovych podmienkach
9 sa mdze pri obrabani kovov vnutri naradia
usadzat jemny dobre vodivy prach. To méze
poskodit ochrannt izolaciu ruéného elektrického néradia.
V Castych intervaloch prefiikajte vnitorny priestor
ruéného elektrického néradia cez vetracie $trbiny suchym
vzduchom neobsahujicim olej a naradie pripajajte cez
ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch (Fl).
WSB20/WSB25: Ruéne naskrutkujte upinaci
mechanizmus, aby ste ho chriénili pred poskodenim a
znecistenim.
Ak je poskodend privodna $nura ruéného elektrického
naradia, treba ju nahradit Specidlnou privodnou $nurou,
ktora sa da zakupit v Autorizovanom servisnom stredisku
firmy FEIN.
\ pripade potreby vymeiite nasledujice siciastky:
Pracovné néstroje, pridavna rukovit, upinaci
mechanizmus alebo upinacia priruba, ochranny kryt

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zakonnd zaruka na produkt plati podfa zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia vyrobcu
FEIN o zaruke.

V zékladnej vybave Vasho ruéného elektrického naradia
sa moZe nachadzat len Cast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouZivanie.

\lyhlasenie o konformite.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluénu zodpovednost, Ze
tento produkt sa zhoduje s prisluSnymi normativnymi
dokumentmi uvedenymi na poslednej strane tohto
Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachddzaji na adrese:
C. & E. FEIN GmbH, EGZ, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotného prostredia, likvidacia.
Obaly, vyrobky, ktoré dosluZili, a prisluSenstvo dajte na
recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.
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Vyber prisluSenstva
(pozri strany 12 - 13).

PouZivajte len origindlne prisluSenstvo znacky FEIN.
PouZivané prislusenstvo musi byt schvalené pre
konkrétny typ rucného elektrického naradia.

A Hrubovaci kotug, lamelovy brusny tanier
(pouZivajte len s namontovanym ochrannym krytom)

B Ocelova drétend kefa
(pouZivajte len s namontovanym ochrannym krytom)
Oporny tanier pre fibrové brisne kotce, fibrové
brasne kotlce
(montujte len pomocou upinacieho mechanizmu pre
oporny tanier - je stcastou zakladnej vybavy -
pouZivajte len s namontovanym chrani¢om prstov
alebo s ochrannym krytom)

D Brusny tanier s velkronovym upeviiovanim, prilnavé
brusne listy, brisna tkanina s velkronovym upinanim
(pouZzivajte len s namontovanym chrani¢om prstov)

E Ocelova drétena miskovitd kefa

(pouZivajte len s namontovanym chrani¢om prstov)

Rezaci kotti¢

(pouZzivajte len s namontovanym ochrannym krytom

na rezanie)

-
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Instrukcja oryginalna eksploatacji szlifierki katowe;.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie

® Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

@ Nie nalezy dotyka¢ czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

0 Nalezy stosowac sig do zalecef zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na rysunku!

@ Zafaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogdlne wskazéwki bezpieczenistwa
nalezy koniecznie przeczytac.

R Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym

y wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

@ @ Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

@ @ Podczas pracy nalezy uzywac¢ srodkéw ochrony stuchu.

@ Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony rak.

& Powierzchnia jest bardzo goraca. a co za tym idzie - niebezpieczna.

. Informacja dodatkowa.
c E Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspolnoty Europejskiej.

_ Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciafa lub nawet
utraty zycia.

E/ Woyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne nalezy
zbiera¢ oddzielnie i poddac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony srodowiska.

=) Produkt z podwojna lub wzmocniona izolacja
Znak Jednostka Jednostka lokalna | Objasnienie
miedzynarodowa
n /min /min. Predko$¢ obrotowa obliczeniowa
P, A A Moc pobierana
P, W W Moc wyjsciowa
U \4 \ Napiecie pomiarowe
I Hz Hz Czestotliwos¢
M mm mm Miara, gwint metryczny
%) mm mm Srednica okragtego elementu
On mm mm @p=maks. $rednica tarczy szlifierskiej/tnacej
( < @=$rednica otworu mocowania tarczy
3 F5% Qo T =grubos¢ tarczy szlifierskiej/tnacej
mm mm @p=maks. $rednica talerza szlifierskiego
A M mm mm M=gwint na kotnierz mocujacy
= |=Dlugo$¢ preta gwintowanego
i kg kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01/2003
(= z metoda Europejskiej Parlamentarnej
Weryfikacji Technologii)
Loa dB dB Poziom hatasu

4~ ~5
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Znak Jednostka Jednostka lokalna | Objasnienie
miedzynarodowa
Lwa dB dB Poziom mocy akustycznej
Locpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego
K... Niepewnos¢
a m/s? m/s? Wartoéci faczne drgan (suma wektorowa z trzech
kierunkdw) oznaczone zgodnie z EN 60745
aApAG m/s? m/s? $rednia wartos$¢ drgan dla szlifierek katowych
ahps m/s? m/s? $rednia wartos¢ drgan dla szlifowania papierem
$ciernym
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, |Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C, dB, |Miedzynarodowego Ukfadu Jednostek Miar SI.
min, m/s min, m/s

Dla wiasnego bezpieczenstwa.

N OSTRZEZENIE| Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga

spowodowac¢ porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie

obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia przed

uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem niniejszej
instrukcji eksploatacji, jak réwniez zataczonych
,»,OgdInych wskazéwek bezpieczenstwa“ (numer
3 41 30 054 06 1). Dokumenty te nalezy zachowa¢ do
dalszych zastosowan i przekazac je oddajac lub
sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.
Przeznaczenie elektronarzedzia:
recznie prowadzona szlifierka katowa przeznaczona do
szlifowania i §cierania na sucho, a takze do ciecia metalu i
kamienia w odpowiednich warunkach atmosferycznych i
przy zastosowaniu zatwierdzonych przez firme FEIN
narzedzi roboczych i osprzetu.
Niniejsze elektronarzedzie przewidziane jest réwniez do
pracy z generatorami pradu zmiennego o wystarczajacej
mocy, odpowiadajacymi normie ISO 8528, klasy G2.
Norma ta uwazana jest za przekroczona, w szczegdlnosci
wowczas, gdy tak zwany wspdtczynnik znieksztatcen
harmonicznych przekracza 10 %. W razie zaistnienia
watpliwosci nalezy zasiegna¢ informacji na temat
stosowanego generatora.
Wspalne wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
szlifowania, szlifowania papierem $ciernym,
szlifowania szczotkami drucianymi, polerowania i
przecinania Sciernicowego

Niniejsze elektronarzedzie moze stuzy¢ do szlifowania, do
szlifowania papierem Sciernym, jako szczotka druciana i
jako szlifierko-przecinarka. Nalezy stosowac sie do
wszystkich wskazowek bezpieczenstwa, instrukeji,
ilustracji oraz danych technicznych, otrzymanych wraz z
niniejszym urzadzeniem. Konsekwencja niestosowania
si¢ do ponizszych zaleceh moze by¢ porazenie pradem,
pozar i/lub powazne obrazenia ciata.

ﬁ%
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Elektronarzedzie nie nadaje sie do polerowania.
Zastosowanie elektronarzedzia do innej, niz
przewidziana czynnosci roboczej, moze spowodowac
réznorakie zagrozenia i obrazenia ciafa.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje si¢ zamontowac do elektronarze-
dzia, nie jest gwarantem bezpiecznego uzycia.

Dopuszczalna predkosé obrotowa stosowanego narzedzia
roboczego nie moze hyé mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa.
Narzedzie robocze, obracajace sie z szybsza niz dopusz-
czalna predkoscia, moze sie ztamag, a jego czesci
odprysnat.

Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego
musza odpowiadaé wymiarom elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o niewta$ciwych wymiarach nie moga
by¢ wystarczajaco ostoniete lub kontrolowane.

Sciernice, podkiadki, kotnierze, talerze szlifierskie oraz
inny osprzet musza doktadnie pasowa¢ do wrzeciona
Sciernicy elektronarzedzia. Narzedzia robocze, ktére nie
pasuja doktadnie do wrzeciona $ciernicy elektronarze-
dzia, obracaja sie nieréwnomiernie, bardzo mocno
wibruja i moga spowodowac¢ utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych
narzedzi roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowaé oprzyrzadowanie, np. Sciernice pod katem
odpryskéw i peknieg, talerze szlifierskie pod katem
peknigé, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane
pod katem luznych lub ztamanych drutéw. W razie
upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy
sprawdzié, czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub uzyé
innego, nieuszkodzonego narzedzia. Jesli narzedzie
zostalo sprawdzone i umocowane, elektronarzedzie
nalezy wiaczyé na minute na najwyzsze obroty, zwracajac
przy tym uwage, by osoba obstugujaca i osoby postronne
znajdujace sie w poblizu, znalazly sie poza strefa
obracajacego si¢ narzedzia. Uszkodzone narzedzia famia
sie najczesciej w tym czasie probnym.

Nalezy nosié osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronng pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzyé maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub

ﬁ
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specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpylowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez diuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nalezy uwazaé, hy osohby postronne znajdowaly sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiggu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje si¢ w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osobistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub peknigte narzedzia robocze moga
odpryskiwa¢ i spowodowa¢ obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefa zasiggu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na
wiasny przewaéd zasilajacy, nalezy je trzymaé wylacznie
za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajacej moze spowodowaé
przekazanie napiecia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowa¢ porazenie
pradem elektrycznym.

Przewad sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajacych
sig narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli nad
narzedziem, przewéd sieciowy moze zostaé przeciety
lub wciagniety, a dton lub cata reka moga dostac sie w
obracajace si¢ narzedzie robocze.

Nigdy nie wolno odkiada¢ elektronarzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem si¢ narzedzia roboczego.
Obracajace sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z
powierzchnia, na ktora jest odtozone, przez co mozna
straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

Nie wolno przenosic elektronarzedzia, znajdujacego sie w
ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sie
narzedziem roboczym moze spowodowa¢ jego
wciagnigcie i wwiercenie sig narzedzia roboczego w ciato
osoby obstugujacej.

Nalezy regularnie czySci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga kurz do
obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow
fatwopalnych. Iskry moga spowodowac¢ ich zapton.

Nie nalezy uzywac narzedzi, ktore wymagaja plynnych
Srodkdw chlodzaeych. Uzycie wody lub innych ptynnych
$rodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa
Odrzut jest nagla reakgja elektronarzedzia na
zablokowanie lub zawadzanie obracajacego si¢ narzedzia,
takiego jak $ciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana
itd. Zaczepienie si¢ lub zablokowanie prowadzi do
naglego zatrzymania sie obracajacego sie narzedzia
roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie
przez to szarpnigte w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotu narzedzia roboczego.

Gdy, np. $ciernica zatnie sig lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz $ciernicy,
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moze sig zablokowa¢ i spowodowac jej wypadniecie lub
odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku osoby obstugujacej
lub od niej) uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu
$ciernicy w miejscu zablokowania. Oprécz tego $ciernice
moga sie réwniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego
uzycia elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich srodkéw
ostroznosci.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag, a cialo i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.
Jezeli w skiad wyposazenia standardowego wchodzi uch-
wyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby mie¢ jak
najwigksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujaca urza-
dzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko odrzutu
poprzez zachowanie odpowiednich §rodkéw
ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymaé rak w poblizu obracajacych sig
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek
odrzutu zranié reke.

Nalezy trzymaé sie z dala od strefy zasiggu, w ktorej
poruszy si¢ elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek
odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku
przeciwnym do ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.

Szczegolnie ostroznie nalezy obrahia¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapohiegaé temu, by narzedzia
rohocze zostaly odbite lub by si¢ one zablokowaly. Obra-
cajace sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na
zakleszczenie przy obrébce katdw, ostrych krawedzi lub
gdy zostanie odbite. Moze to stac sie przyczyna utraty
kontroli lub odrzutu.

Nie nalezy uzywa¢ hrzeszczotow do drewna lub zebatych.
Narzedzia robocze tego typu czesto powoduja odrzut
lub utrate kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegolne wskazowki bezpieczeiistwa dla
szlifowania i przecinania Sciernica

Nalezy uzywa¢ wylacznie Sciernicy przeznaczonej dla
danego elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dla danej
Sciernicy. Sciernice nie bedace oprzyrzadowaniem
danego elektronarzedzia nie moga by¢ wystarczajaco
osfoniete i nie s3 wystarczajaco bezpieczne.

Osltona musi byé dobrze przymocowana do
elektronarzedzia, a jej ustawienie musi gwarantowac jak
najwiekszy stopien bezpieczenstwa. 0znacza to, ze
zwracona do osoby obstugujacej czesé Sciernicy musi byé
w jak najwiekszym stopniu ostonigta. Ostona ma
ochrania¢ osobe obstugujaca przed odtamkami i
przypadkowym kontaktem ze $ciernica.

Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla nich
przewidzianych. Nie nalezy np. nigdy szlifowaé boczna
powierzchnia Sciernicy tarczowej do cigcia. Tarczowe
$ciernice tnace przeznaczone s3 do usuwania materiatu
krawedzia tarczy. Wptyw sit bocznych na te $ciernice
moze je ztamadé.

ﬁ
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Do wybranej sciernicy nalezy uzywa¢ zawsze
nieuszkodzonych keinierzy mocujacych o prawidiowej
wielkosci i ksztalcie. Odpowiednie kotnierze podpieraja
$ciernice i zmniejszaja tym samym niebezpieczenstwo jej
zlamania sie. Kotnierze do $ciernic tnacych moga réznic¢
si¢ od kotnierzy przeznaczonych do innych $ciernic.
Nie nalezy uzywa¢ zuzytych Sciernic z wigkszych
elektronarzedzi. Sciernice do wigkszych elektronarzedzi
nie sa zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotéw, ktéra
jest charakterystyka mniejszych elektronarzedzi i moga
sie dlatego ztamac.

Dodatkowe szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa
dla przecinania $ciernicq

Nalezy unika¢ zablokowania sig tarczy tnacej lub za
duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadzaé¢ nadmiernie
gtebokich cigé. Przeciazenie tarczy tnacej podwyzsza jej
obciazenie i jej sklonnos¢ do zakleszczenia sig lub
zablokowania i tym samym mozliwos$¢ odrzutu lub
zlamania sie tarczy.

Nalezy unikaé¢ obszaru przed i za obracajacq si¢ tarcza
tnaca. Przesuwanie tarczy tnacej w obrabianym
przedmiocie w kierunku od siebie, moze spowodowag,
iz w razie odrzutu, elektronarzedzie odskoczy wraz z
obracajaca sie tarcza bezposrednio w kierunku
uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej lub przerwy
w pracy, elektronarzedzie nalezy wylaczy¢ i odezekaé, az
tarcza catkowicie sig zatrzyma. Nigdy nie nalezy
prébowac wyciagaé poruszajacej sie jeszcze tarczy z
miejsca cigcia, gdyz moze to wywolaé odrzut. Nalezy
wykry¢ i usuna¢ przyczyne zakleszczenia sie.

Nie wiaczac ponownie elektronarzedzia, dopaéki znajduje
si¢ ono w materiale. Przed kontynuacjq ciecia, tarcza
tnaca powinna osiagnac swoja peina predkos¢ obrotowa.
W przeciwnym wypadku $ciernica moze sie zaczepi¢,
wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowa¢
odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka
podeprzeé, aby zmniejszyé ryzyko odrzutu,
spowodowanego przez zakleszczong tarcze. Duze
przedmioty moga sie ugia¢ pod cigezarem wiasnym.
Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron,
zaréwno w poblizu linii ciecia jak i przy krawedzi.
Zachowac szczegolng ostroznosé przy wycinaniu
otwordw w Scianach lub operowaniu w innych
niewidocznych obszarach. Wgtebiajaca sie¢ w materiat
tarcza tnaca moze spowodowac odrzut narzedzia po
natrafieniu na przewody gazowe, wodociagowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla
szlifowania papierem Sciernym

Nie nalezy stosowac zhyt wielkich arkuszy papieru
Sciernego. Przy wyhorze wielkosci papieru Sciernego,
nalezy kierowac sig zaleceniami producenta. Wystajacy
poza ptyte szlifierska papier $cierny moze spowodowaé
obrazenia, a takze doprowadzi¢ do zablokowania lub
rozdarcia papieru lub do odrzutu.
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Szczegéine wskazowki bezpieczeistwa dla pracy z
uzyciem szczotek drucianych

Nalezy wziaé pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawaleczkéw druta przez
szczotke. Nie nalezy przeciaza¢ drutéw przez zhyt silny
nacisk. Unoszace si¢ w powietrzu kawatki drutéw moga
z fatwoscia przebic sie przez cienkie ubranie i/lub skére.

Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec
kontaktowi szezotki z ostona. Srednica szczotek do
talerzy i garnkéw moze sie zwigkszy¢ przez site nacisku
i sity odsrodkowe.

Pozostale wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy stosowac elastyczne przekiadki, jezeli zostaly one
dostarczone wraz ze Sciernica.

Upewnié sig, ze narzedzia robocze zostaly zamontowane
zgodnie z zaleceniami producenta. Zamontowane
narzedzie musi si¢ swobodnie obracaé. Niewtasciwie
zamontowane narzedzia robocze moga si¢ uwolni¢
podczas pracy i zosta¢ z duza sita wyrzucone.

Nalezy ostroznie obchodzi¢ si¢ ze Sciernicami i
przechowywac je zgodnie z zaleceniami producenta. Na
uszkodzonej $ciernicy moga pojawic sie pekniecia i tarcza
moze sie ztama¢ podczas pracy i rozprysnac.

Podczas pracy z narzedziami roboczymi, wypoesazonymi w
gwintowana podkiadke nalezy zwrdci¢ uwage na to, by
gwint w narzedziu roboczym byt wystarczajaco diugi na
przyjecie diugosci wrzeciona elektronarzedzia. Gwint w
narzedziu rohoczym musi pasowaé do gwintu na
wrzecionie. Niewtasciwie zamontowane narzedzia
robocze moga sie obsuna¢ podczas uzytkowania
elektronarzedzia i spowodowac obrazenia.

Nalezy uwazaé na lezace w ukryciu przewody
elektryczne, rury gazowe i wodociagowe. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ zakres pracy,
np. uzywajac urzadzenia do wykrywania metalu.

Nalezy stosowac stacjonarny system odsysania pylu,
czesto przedmuchiwaé otwory wentylacyjne i stosowaé
wylacznik ochronny réznicowoe-pradowy (FI). Obrébka
metali w ekstremalnych warunkach moze spowodowa¢
osadzenie si¢ wewnatrz elektronarzedzia pytu
metalicznego, mogacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢
niekorzystny wptyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakow na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem. Nalezy
uzywac naklejek.

Nalezy zawsze pracowac przy uzyciu rekojesci
dodatkowej. Rekojes¢ dodatkowa gwarantuje pewne i
bezpieczne prowadzenie elektronarzedzia.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy sprawdzi¢ przewad zasilania sieciowego i wtyczke
pod katem uszkodzen mechanicznych.

Zalecenie: Elektronarzedzie nalezy zawsze stosowac przy
réwnoczesnym uzyciu wylacznika réznicowopradowego
(RCD) o pomiarowym pradzie roznicowym wynoeszacym
30 mA lub mniej.

ﬁ
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Drgania dziatajace na organizm czlowieka przez
konczyny gérne

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgaf pomierzony
zostat zgodnie z okre$lona przez norme EN 60745
procedura pomiarowa i moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiega¢ od podanego. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie ekspozycji
na drgania podczas catego czasu pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wylaczone lub, gdy jest wprawdzie wlaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. W ten sposéb taczna (obliczana na
petny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania moze
okaza¢ sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami
ekspozycji na drgania, np.: Konserwacja elektronarzedzia
i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej

temperatury rak, ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Ohchodzenie si¢ z niebezpiecznymi pytami

Podczas obrébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowic
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektdrych rodzajéw pytéw,
np. pytléw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, srodkéw
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywota¢
reakgje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych, raka
i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pytéw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sig uzycie systemu odsysania,
dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez osobistego
wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie o dobra
wentylacje stanowiska pracy. Obrébke materiatéw
zawierajacych azbest nalezy zleci¢ odpowiednim
fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
samozapalenia pytéw drewnianych i pytéw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki spadaty
na pojemnik na pyl; nalezy tez unika¢ przegrzania sie
elektronarzedzia i obrabianego materiatu. Nalezy
regularnie opréznia¢ pojemnik na pyt, przestrzegajac
przy tym wskazéwki producenta obrabianego materiatu,
jak réwniez obowiazujacych przepiséw danego kraju.

Wskazowki dotyczace obstugi.

Jezeli podczas obrébki doptyw pradu zostanie przerwany
nawet na krétki okres czasu, np. przez wyciagniecie kabla
zasilajacego, blokada ponownego rozruchu zapobiegnie
samoczynnemu uruchomieniu sig szlifierki katowej.

ﬁ%

%

WSG20/WSG25:
Przycisk pracy ciagtej mozna przyciska¢ tylko przy
catkowicie wytaczonym silniku (zob. str. 5).

WSB20/WSB25:

Whkreci¢ jednostke mocujaca po uprzednim otworzeniu
dzwigni szybkomocujacej. Dociagna¢ recznie jednostke
mocujaca na tyle, aby rozleglo sie charakterystyczne
grzechotanie. Odchyli¢ dzwignie szybkomocujaca do
tylu, tak aby zaskoczyta ona w zapadce (zob. str. 6).
Wskazowki: Hamowanie wywotane przez elektroniczny
system hamulcowy EBS nastepuje z bardzo krétkim
opoéznieniem po wybiegu elektronarzedzia - $ciernica
zatrzymuje sie w przeciagu kilku sekund.

Jezeli podczas obrébki doptyw pradu zostanie przerwany
lub jezeli wtyczka zostanie wyciagnieta z gniazda
zasilajacego, $ciernica zatrzymuje sie bez zastosowania
hamulca.

Konserwacja i serwisowanie.
= Obrobka metali w ekstremalnych warunkach
 moze spowodowaé osadzenie si¢ wewnatrz
elektronarzedzia pytu metalicznego,
mogacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢ niekorzystny
wplyw na izolacje ochronna elektronarzedzia. Nalezy
czesto przedmuchiwaé wnetrze elektronarzedzia (przez
otwory wentylacyjne) za pomoca suchego i
bezolejowego powietrza sprezonego i stosowac
wytacznik ochronny réznicowo-pradowy (Fl).
WSB20/WSB25: Jednostke mocujaca nalezy mocowac
recznie, aby ochroni¢ ja przed uszkodzeniem lub
zabrudzeniem.
W razie uszkodzenia przewodu zasilania sieciowego
elektronarzedzia, nalezy go zastapi¢ specjalnie
przygotowanym przewodem zasilajacym, dostepnym w
punktach serwisu firmy FEIN.
W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:
Narzedzia robocze, rekojes¢ dodatkowa, jednostka
mocujaca tarczy lub kotnierze mocujace, pokrywa
ochronna

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko czes¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnoSci.

Firma FEIN o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie niniejszej
instrukcji eksploatagji.

Dokumentacja techniczna: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

ﬁ
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Ochrona Srodowiska, usuwanie odpadéw.

Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy
dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.

Wyheor osprzetu (zob. str. 12-13).

Nalezy stosowa¢ wylaczni oryginalny osprzet firmy FEIN.
Osprzet musi by¢ przeznaczony dla danego typu
elektronarzedzia.

R Tarcza $cierna, $ciernica listkowa talerzowa
(stosowac tylko z zamontowana pokrywa ochronna)
Szczotka ze stali nierdzewnej
(stosowac tylko z zamontowana pokrywa ochronna)

C Talerz oporowy do fibrowych tarcz szlifierskich,
tarcze szlifierskie fibrowe
(mocowa¢ wylacznie za pomoca zataczonego w
dostawie chwytu, stosowa¢ tylko z zamontowana
ostona dfoni lub pokrywa ochronna)

D Talerz szlifierski z mocowaniem na rzep,
samoprzyczepne arkusze szlifierskie, oktadzina
widkninowa samoprzyczepna
(stosowad tylko z zamontowana ostona dtoni)

E Szczotka garnkowa ze stali nierdzewnej, kétka

szlifierskie lamelkowe

(stosowac tylko z zamontowana ostona dtoni)

Tarcza do ciecia

(stosowad tylko z zamontowana ostona)

-




OBJ_BUCH-0000000033-001.book Page 104 Wednesday, March 23,2011 3:51 PM

73 ro |

Instructiuni de utilizare originale pentru polizor unghiular.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn Explicatie

® Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisa.

@ Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

0 Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

@ Cititi neaparat documentele alaturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

Inaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la retea afari din prizi. In caz contrar
pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

~ Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.
@

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Y
@D

in timpul lucrului folositi manusi de protectie.

O suprafatd expusi atingerii este foarte fierbinte i prin aceasta, periculoasi.

Informatie suplimentara.

Certifica conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

_ Aceasta indicatie avertizeaza asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase

care poate duce la accidentare.

E’ Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz si
directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.
=] Produs cu izolatie dubli sau intarita
Simbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
/min rot/min Turatie nominald
W W Putere nominald
W \i Putere in sarcinid
\ \ Tensiune de mdsurare
Hz Hz Frecventd
mm mm Dimensiune, filet metric
mm mm Diametrul unei piese rotunde
mm mm @p=Diametru disc de slefuire/taiere

@y =Diametru orificiu de prindere
T=Grosime disc de slefuire/tiiere

mm mm @p=Diametru max. disc de abraziv

mm mm M=Filet flansd de strangere
I=Lungimea arborelui filetat

kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003
L dB dB Nivel presiune sonori
pA p
LwA dB dB Nivel putere sonora
Locpeak dB dB Nivel maxim putere sonora
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Simbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala

Incertitudine

a m/s2 m/s2 Valoarea vibratiilor emise conform EN 60745
(suma vectoriali a trei directji)

ahAG m/s? m/s? Valoare medie a vibratiilor pentru slefuirea cu
polizoare unghiulare

ahps m/s? m/s? Valoare medie a vibratiilor pentru slefuirea cu foi

abrazive

W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Unititi de masurd de baza sau derivate din
W, Hz, N, °C, dB,

Sistemul International SI.

Pentru siguranta dumneavoastra.
A AVERTISMENT Cititi toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceasta sculi electricd Tnainte de a citi
temeinic si a intelege Tn intregime prezentele
instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numir document 3 41 30 054 06 1) aliturate. Pistrati
documentatia amintitd in vederea unei utilizari ulterioare
si transmiteti-le mai departe in cazul predarii sau
nstrdindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncii.

Destinatia sculei electrice:
polizor unghiular manual pentru slefuirea/degrosarea
uscati §i tdierea metalului si a pietrei cu scule i accesorii

admise de FEIN in mediu protejat impotriva intemperiilor.

Aceastd sculd electrica este conceputa si pentru
alimentare de la generatoare de curent alternativ avand o
putere corespunzitoare, care satisfac cerintele
standardului ISO 8528, clasa de executie G2. Se
considerd ci cerintele standardului nu sunt respectate in
special in cazul in care asa numitul coeficient al
distorsiunilor de neliniaritate depaseste 10 %. In caz de
dubiu informati-va cu privire la generatorul pe care il
utilizagi.

Instructiuni de siguranta comune pentru slefuire,
slefuire cu hartie abraziva, lucru cu perii de sirma,
lustruire si taiere

Aceasta scula electrica se va utiliza ca polizor, dispozitiv
manual de slefuit cu hartie abraziva, perie de sarma si
masina speciala de retezat cu disc abraziv. Respectati
toate instructiunile de siguranta, indicatjile, schitele si
datele primite impreuna cu scula electrica. In cazul
nerespectarii prezentelor instructiuni se poae ajunge la
electrocutare, foc si/sau leziuni grave.

Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru lustruire.
Utilizdrile pentru care aceasta sculd electrica nu este
prevazuta, pot crea situatii periculoase §i cauza raniri.

Nu folositi accesorii care nu sunt prevazute si
recomandate in mod special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Faptul in sine ci accesoriul
respectiv poate fi montat pe scula dumneavoastra
electricd nu garanteaza in niciun caz utilizarea lui sigura.

Turatia admisa a accesoriului trebuie sa fie cel putin
egala cu turatia maxima indicata pe scula electrica. Un
accesoriu care se roteste mai repede decit este admis, se
poate rupe, iar bucitile desprinse pot zbura in toate
partile.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate in
suficientd masura.

Discurile de slefuit, flangele, discurile abrazive sau
celelalte accesorii trebuie sa se potriveasca exact pe
arhorele de polizat al sculei dumneavoastra electrice.
Dispozitivele de lucru care nu se potrivesc exact pe
arborele de polizat al sculei dumneavoastri electrice, se
rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si pot duce la
pierderea controlului.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. inainte de
fiecare utilizare controlati daca dispozitivele de lucru ca
discurile de slefuit nu sunt sparte si fisurate, daca
discurile abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte
tocite, daca periile de sarma nu prezinta fire desprinse
sau rupte. Daca scula electrica sau dispozitivul de lucru
cade pe jos, verificati daca nu s-a deteriorat sau folositi
un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dupa ce ati controlat
si montat dispozitivul de lucru, tineti persoanele aflate in
preajma in afara planului de rotatie al dispozitivului de
lucru si lasati scula electrica sa functioneze un minut la
turatia nominala. De cele mai multe ori, dispozitivele de
lucru deteriorate se rup in aceastd perioada de proba.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sort special care sa va
fereasca de micile aschii si particule de material. Ochii
trebuie protejati de corpurile straine aflate in zbor,
aparute n cursul diferitelor aplicagii. Masca de protectie
impotriva prafului sau masca de protectie a respiratiei
trebuie si filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daci
sunteti expusi timp Tndelungat zgomotului puternic, va
puteti pierde auzul.
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Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmente din piesa
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura necontrolat
si provoca raniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

Prindeti scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucrari pe parcursul carora dispozitivul de
lucru poate nimeri conductori electrici ascunsi sau
propriul cablu de alimentare. Contactul cu un cablu aflat
sub tensiune poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la electrocutrare.

Tineti cablul de alimentare departe de accesoriile care se
rotesc. Daci pierdeti controlul asupra masinii, cablul de
alimentare poate fi tdiat sau prins iar mana sau bragul
dumneavoastra poate nimeri sub accesoriul care se
roteste.

Nu puneti niciodata jos scula electrica inainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul care se
roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin,
fapt care va poate face si pierdeti controlul asupra sculei
electrice.

Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu accesoriul
care se roteste, acesta va poate prinde imbracimintea si
chiar pétrunde in corpul dumneavoastra.

Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf in carcasd iar acumularea puternicid de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor
materiale.

Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire lichizi.
Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi poate
duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuti la agitarea sau
blocarea unui accesoriu care se roteste, cum ar fi un disc
de slefuit, un disc abraziv, o perie de sirmd, etc. Agitarea
sau blocarea duce la oprirea brusci a accesoriului care se
roteste. Aceasta face, ca scula electrici necontrolata si fie
acceleratd in punctul de blocare, in sens contrar directiei
de rotatie a accesoriului.

Daci, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se
blocheazi in piesa de lucru, marginea discului de slefuit
care penetreazd direct piesa de lucru se poate agita in
aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit sau
poate provoca recul. Discul de slefuit se va deplasa citre
operator sau n sens opus acestuia, in functie de directia
de rotatie a discului in punctul de blocare. In aceastd
situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase
a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri
preventive adecvate, precum cele descrise in continuare.

Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si bratele
intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele de recul.
Folositi intotdeauna un maner suplimentar, in caz ca
acesta exista, pentru a avea un control maxim asupra
fortelor de recul sau a momentelor de reactie la turatii
inalte. Operatorul poate stipani fortele de recul si de
reactie prin masuri preventive adecvate.

Nu apropiati niciodatd mana de accesoriile aflate in
migcare de rotatie. In caz de recul accesoriul se poate
deplasa peste mana dumneavoastra.

Evitati sa stationati cu corpul in zona de miscare a sculei
electrice in caz de recul. Reculul proiecteazi scula
electricd intr-o directie opusa miscarii discului de slefuit
din punctul de blocare.

Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor
ascutite, etc. Impiedicati ricogarea accesoriului de pe
piesa de lucru si blocarea acestuia. Accesoriul aflat in
migcare de rotatie are tendinta si se blocheze in colturi,
pe muchii ascutite sau cand ricoseaza in urma izbirii.
Aceasta duce la pierderea controlului sau la recul.

Nu folositi panze de ferastrau pentru lemn sau panze
dintate. Asemenea dispozitive de lucru provoaci frecvent
recul sau duc la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Avertismente speciale privind slefuirea i taierea

Folositi numai corpuri abrazive admise pentru scula
dumneavoastra electrica si o aparatoare de protectie
prevazuta pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile
abrazive care nu sunt prevazute pentru aceasti sculd
electricd nu pot fi acoperite si protejate suficient, fiind
nesigure.

Aparatoarea de protectie trehuie fixata sigur pe scula
electrica si astfel ajustata incat sa atinga un grad maxim
de siguranta in exploatare, adica numai o portiune
extrem de mica a corpului abraziv sa ramana descoperita
in partea dinspre operator. Apiritoarea de protectie
trebuie sa protejeze operatorul de fragmentele desprinse

prin slefuire si de atingerea accidentald a corpului abraziv.

Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru
posibilitatile de utilizare recomandate. De exemplu: nu
slefuiti cu partea laterala a unui disc de taiere. Discurile
de tdiere sunt destinate ndepartarii de material cu
marginea discului. Exercitarea unei forte laterale asupra
acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

Folositi intotdeauna flanse de prindere nedeteriorate
avand dimensiuni si forme corespunzatoarte discului de
slefuit ales de dumneavoastra. Flansele adecvate sprijind
discul de slefuit diminuand astfel pericolul ruperii
acestuia. Flangele pentru discuri de tiiere pot fi diferite
fatd de flansele pentru alte discuri de slefuit.

Nu intrebuintati discuri de slefuit uzate provenind de la
scule electrice mai mari. Discurile de slefuit pentru
sculele electrice mai mari nu sunt concepute pentru
turatiile mai ridicate ale sculelor electrice mai mici si se
pot rupe.
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Alte avertismente speciale privind taierea

Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea
puternica. Nu executati taieri exagerat de adanci. O
supraincircare a discului de tiiere mareste solicitarea
acestuia si tendinta sa de a devia, de a se riasuci in piesa de
lucru sau de a se bloca, apirand astfel posibilitatea unui
recul sau a ruperii corpului abraziv.

Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere care
se roteste. Daci deplasati discul de tdiere in piesa de lucru
n directie opusid dumneavoastra, in caz de recul, scula
electrica impreund cu discul care se roteste pot fi
proiectate direct spre dumneavoastra.

Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si nu o miscati pana
cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa
extrageti discul de taiere din taietura, altfel se poate
produce un recul. Stabiliti si indepartati cauza blocarii
discului.

Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta se
mai afla inca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere sa
atinga turatia nominala si numai dupa aceea continuati
sa taiati cu precautie. In caz contrar discul se poate agita,
sdri afard din piesa de lucru sau provoca recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a
diminua riscul reculului cauzat de blocarea discului de
taiere. Piesele mari se pot incovoia sub propria greutate.
De aceea, piesa de lucru trebuie sprijinita pe ambele parti,
atdt Tn apropierea liniei de tdiere cit si pe margine.

Fiti extrem de atenti in cazul ,taierii de cavitati“ in pereti
deja existenti sau in alte sectoare fara vizibilitate. La
penetrarea in sectorul vizat, discul de tdiere poate cauza
recul dacd nimereste in conducte de gaz sau de ap3,
conductori electrici sau alte obiecte.

Avertismente speciale privind slefuirea cu hartie
abraziva

Nu intrebuintati foi abrazive supradimensionate ci
respectati indicatiile fabricantului privitoare la
dimensiunile foilor abrazive. Foile abrazive care depdsesc
marginile discului abraziv, pot cauza rianiri precum si
agdtarea, ruperea foilor abrazive, sau pot duce la recul.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de
sarma

Tineti seama de faptul ca peria de sarma pierde bucati de
sarma chiar in timpul utilizarii obignuite. Nu
suprasolicitati firele de sarma printr-o apasare prea
puternica. Bucitile de sirmd desprinse pot pitrunde cu
usurintd prin imbracimintea subtire si/sau in piele.

Daca se recomanda o aparatoare de protectie,
impiedicati contactul dintre aparatoarea de protectie si
peria de sarma. Discurile-perie i periile-oald i pot mari
diametrul sub actiunea presiunii de apisare si a fortelor
cenrifuge.

Alte instructiuni de siguranta

Nu folesiti straturi intermediare elastice decat in cazul in
care acestea au fost livrate impreuna cu corpul abraziv.

Asigurati-va ca accesoriile sunt montate conform
indicatiilor producatorului. Accesoriile montate trebuie
sa se poata roti liber. Accesoriile montate gresit se pot
desprinde in timpul lucrului si pot fi azvarlite in exterior.
Manevrati cu grija corpurile abrazive si pastrati-le
conform indicatiilor producatorului. Corpurile abrazive
deteriorate se pot fisura si sparge in timpul lucrului.

in cazul utilizarii accesoriilor cu gaura filetata, aveti grija
ca aceasta sa aiba o lungime corespunzatoare lungimii
arhorelui sculei electrice. Filetul din interiorul
accesoriului trebuie sa se potriveasca cu filetul arborelui
sculei electrice. Accesoriile montate gresit se pot
desprinde in timpul functionarii si provoca leziuni.

Aveti grija la conductorii electrici ascunsi, conductele de
gaz si de apa ascunse. Inainte de a incepe lucrul
controlati, de ex. cu un detector de metale, sectorul de
lucru.

Folositi o instalatie de aspirare stationara, suflati
frecvent fantele de ventilatie si legati in serie un
intrerupator automat cu protectie diferentiala (Fl). In
conditii de lucru extrem de dificile, la prelucrarea
metalelor, in interiorul sculei electrice se poate depune
praf bun conducitor electric. Izolatia de protectie a sculei
electrice poate fi afectata.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferi protectie impotriva electrocutirii. Folositi etichete
autocolante.

Lucrati intotdeauna cu méanerul suplimentar montat.
Manerul suplimentar asigurd o ghidare sigura a sculei
electrice.

inaintea punerii in functiune verificati daca cablul de
alimentare si stecherul nu sunt deteriorate.

Recomandare: conectati scula electrica intotdeauna
printr-un intrerupator cu protectie diferentiala (RCD), cu
un curent de defect masurat de 30 mA sau mai mic.
Vibratji mana-brat

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost masurat conform unei proceduri de mésurare
standardizate in EN 60745 si poate fi utilizat la
compararea sculelor electrice intre ele.

Nivelul specificat al vibratiilor se referi la utilizérile
principale ale sculei electrice. Desigur n cazul in care
scula electrica va fi folositd pentru alte utilizari, cu
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de o
ntretinere corespunzitoare, nivelul vibratiilor poate fi
diferit. Aceasta poate mari considerabil expunerea la
vibratii calculata pe tot intervalul de lucru.

Pentru o evaluare precisa a expunerii la vibratji ar trebui
luate Tn considerare si perioadele de timp n care scula
electricd este oprita sau este in functiune dar nu este
folositd efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibratii calculata cumulativ pe intregul
interval de lucru.

Adoptati mésuri suplimentare privind siguranta, pentru a
proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor, ca de
exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor
de lucru, mentinerea la cald a méinilor, organizarea
ragionald a proceselor de lucru.
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Manipularea pulberilor periculoase

In timpul operatiilor de ndepiértare a materialului cu
aceastd unealtd, se degaja pulberi care pot fi periculoase.
Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu
azbest i materiale care contin azbest, vopsele pe bazi de
plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale,
particule de silicati provenind din materiale de constructji
din piatrd, solventi, agenti de protectie a lemnului,
vopsele antifouling pentru cisterne, pot provoca reactii
alergice si/sau afectiuni ale cdilor respiratorii, cancer,
infertilitate. Riscul generat de inhalarea acestor pulberi
depinde de gradul de expunere la acestea. Folositi o
instalatie de aspirare adecvati tipului de praf degajat
precum si echipamente personale de protectie si asigurati
o buni ventilare a locului de munca. Nu permiteti
prelucrarea materialelor care contin azbest decit de citre
personal corespunzitor calificat.

In conditii nefavorabile, praful de lemn si de metale
usoare, amestecurile fierbinti de praf de slefuire si
substante chimice se pot autoaprinde sau provoca
explozii. Impiedicati zborul scanteilor in directia
recipientului colector de praf precum si incilzirea
eexcesiva a sculei electrice si a maerialului slefuit, goliti
din timp recipientul colector de praf, respectati
instructiunile de prelucrare ale producitorului
materialului respectv cat si prescriptiile in vigoare n tara
dumneavoastra cu privire la materialele de prelucrat.

Instructiuni de utilizare.

Blocajul la repornire impiedica repornirea automata a
polizorului unghiular, atunci cand, in timpul functionarii
sale, se intrerupe chiar si pentru scurt timp alimentarea cu
energie electrica, de exemplu prin scoaterea din prizd a
stecherului de alimentare.

WSG20/WSG25:

Apasati butonul de blocare numai atunci cind motorul
este oprit (vezi pagina 5).

WSB20/WSB25:

Ingurubati unitatea de fixare cu parghia de strangere
rapidd in pozitie deschisd. Strangeti manual unitatea de
fixare pand se inclicheteaza. Basculati inapoi parghia de
strangere rapidd pana rimane fixata in aceasta pozitie
(vezi pagina 6).

Indicatii: Sistemul electronic de franare EBS asigura
franarea la scurt timp dupa deconectarea sculei electrice
(in timpul miscarii din inertie) si opreste corpul abraziv in
numai citeva secunde.

Daci se produce o pand de curent sau dacd se scoate
stecherul din prizi in timpul functionarii sculei electrice,
corpul abraziv se va mai migca din inertie, fara franare,
pana la oprirea completa.

Intretinere si asistenta service post-

vanzari.

= in conditii de utilizare extrem de grele, la
prelucrarea metalelor, in interiorul sculei
electrice se poate depune praf metalic bun

conducitor electric. Izolatia de protectie a sculei electrice

poate fi afectatd. Suflati frecvent interiorul sculei electrice

prin fantele de aerisire cu aer comprimat uscat, fara ulei si

legati in serie un intrerupator automat de protectie la
curent rezidual FI/RCD.

WSB20/WSB25: Insurubati manual unitatea de fixare
pentru a o proteja de eventualele murdarii.

In cazul in care cablul de alimentare al sculei elecrice este
deteriorat, el trebuie Tnlocuit cu un cablu de alimentare
special pregitit dinainte, disponibil la centrele de asistenta
service post-vanzari FEIN.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar, urmatoarele
piese:

accesorii, maner suplimentar, unitatea de fixare sau flansa
de prindere, aparatoarea de protectie

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate sa
cuprinda numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Firma FEIN declard pe proprie raspundere ca acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.
Alegerea accesoriilor

(vezi paginile 12 -13).

Folositi numai accesorii originale FEIN. Accesoriile

trebuie sd fie destinate tipului respectiv de sculd electrica.

A disc de degrosare, disc de slefuire cu lamele abrazive
(a se utiliza numai cu aparitoarea de protectie
montat3)

B perie de sarma din otel
(a se utiliza numai cu apiritoarea de protectie
montat3)

C disc-suport pentru discuri de slefuire cu fibre, discuri
de slefuire cu fibre
(a se monta numai cu elementele de prindere pentru
discul-suport din setul de livrare, a se utiliza numai cu
apdritoarea de mana sau aparitoarea de protectie
montati)

D disc cu foi abrazive cu prindere tip arici, cu fixare
automatd, pasla abraziva cu fixare automati
(a se utiliza numai cu aparitoarea de mani montati)

E perie-oald de sirmi din otel, discuri de slefuire cu

lamele abrazive (a se utiliza numai cu apiritoarea de

mani montati)

disc de tdiere

(a se folosi numai cu apdratoarea de protectie pentru

tiiere montati)

-
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Originalno navodilo za obratovanje kotnega brusilnika.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga

® Splo3ni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

@ Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

0 Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

@ Nujno preberite priloZeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

Pred tem delovnim korakom potegnite omrezno stikalo iz omrezne vti¢nice. Sicer obstaja
o nevarnost poSkodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

@ @ Pri delu morate uporabljati zascito za odi.

@ @ Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

m Pri delu morate uporabljati zasCito za roke.

‘ Doti¢na povrsina je zelo vroca in zaradi tega zelo nevarna.

Dodatna informacija.

1+

c E Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

_ To opozorilo prikazuje mozno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali smrti.

E/ Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehniéne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

=] Izdelek z dvojno ali ojagano izolacijo

Znaki Mednarodna enota | Nacionalna enota | Razlaga

n /min /min Dimenzionirano Stevilo vrtljajev

Py W w Zmogljivost motorja

P, w \\% Oddajanje modi

U \ \ Naznacena napetost

f Hz Hz Frekvenca

M mm mm Mera, metri¢ni navoj

%] mm mm Premer okroglega dela

mm mm @p=maks. premer brusilnega/rezalnega kroznika
@=premer izvrtine prijemala
T=debelina brusilne/rezalne plosce

mm mm @p=maks. premer brusilnega kroznika

mm mm M=navoj za vpenjalno prirobnico
I=dolZina navojnega vretena

kg kg Teza v skladu z EPTA-Procedure 01/2003
dB dB Nivo hrupa
dB dB Mo¢ hrupa
dB dB Najvisji nivo hrupa
Negotovost

4~ ~5
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Znaki Mednarodna enota | Nacionalna enota | Razlaga

a m/s2 m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 60745
(vektorska vsota treh smeri)

anhAG m/s? m/s* Srednja nihajna vrednost za kotno brusenje

anps m/s? m/s’ Srednja nihajna vrednost za brusenje z brusilnim

listom

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |merskega sestava Sl.

Za vasSo varnost.

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzro¢i elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega navodila
za uporabo ter priloZenih ,,Splodnih varnostnih
opozoril“ (Stevilka spisa 3 41 30 054 06 1) in jih v celoti
razumeli. Navedeno dokumentacijo shranite za kasnejSo
uporabo in jo izrocite naprej pri posredovanju ali
odsvojitvi elektri¢nega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

ro¢no voden kotni brusilnik za suho brusenje/
kosmaéenije in rezanje kovine in kamna v vremensko
zacitenem okolju s vstavnimi orodji in priborom, ki je
odobreno s strani FEIN.

To elektri¢no orodije je namenjeno tudi za uporabo z
generatorji na izmenicni tok z dovolj veliko mo¢jo, ki
ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Se
posebej ni v skladu s standardom, e se faktor distorzije
prekoraci za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o
generatoriju, ki ga uporabljate.

Skupna varnostna navedila za bruSenje, bruSenje s
smirkovim papirjem, za delo z Zicnatimi krtac¢ami,
poliranje in rezanje

To elektricno orodje se uporablja kot brus, brus s
smirkovim papirjem, Zicnata krtaca in kot rezalni
brusilnik. Upostevajte vsa varnostna navodila, napotke,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. V
primeru neupostevanja napotkov v nadaljevanju, lahko to
posledi¢no povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke
poskodbe.

To elektriéno orodje ni primerno za poliranje. Vsakrina
uporaba, ki ni predvidena za elektri¢no orodje, lahko
privede do ogroZanja in poskodb.

Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje ni
specialno predvidel in katerega uporabe ne priporoca.
Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vase
elektri¢no orodje, e ne zagotavlja varne uporabe.
Dovoljeno Stevilo vritljajev vsadnega orodja mora biti
najmanj tako visoko kot maksimalno stevilo vrtljajev, ki
je navedeno na elektricnem orodju. Pribor, ki se vrti
hitreje kot je dovoljeno, se lahko zlomi in leti naokrog.

ﬁ%

%

Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram Vasega elektricnega orodja. Napa¢no
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj
dobro zavarovati ali nadzorovati.

Brusilni koluti, prirobnice, brusilni krozniki in drug pribor
se morajo natanéno prilegati na brusilno vreteno Vasega
elektriénega orodja. Vsadna orodja, ki se natanéno ne
prilegajo brusilnemu vretenu elektricnega orodja, se
vrtijo neenakomerno, zelo moc¢no vibrirajo in lahko
povzrodijo izgubo nadzora nad napravo.

Ne uporabljajte poskodovanih vsadnih orodij. Pred vsako
uporaho preglejte brusilne kolute, e se ne lus¢ijo
oziroma ce nimajo razpok, brusilne kroznike, ce nimajo
razpok oziroma ée niso mocno obrabljeni ali izrabljeni,
Zicne $cetke pa, ¢e nimajo zrahljanih ali odlomljenih Zic.
Ce pade elektriéno orodje ali vsadno orodje na tla,
poglejte, ¢e ni poSkodovano in uporabljajte samo
neposkodovana vsadna orodja. Po kontroli in vstavljanju
vsadnega orodja se ne zadrzujte v ravnini vrtecega se
vsadnega orodja, kar velja tudi za druge osebe v bliZini.
Stevilom vrtljajev. Poskodovana vsadna orodja se
najveckrat zlomijo med tem preizkusnim &asom.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite za$¢itno masko &ez cel obraz,
zascito za o¢i ali zaS¢itna ocala. Ce je potrebno, nosite
zas¢itno masko proti prahu, zaséitne glusnike, zaséitne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri brusenju.
Oci je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razli¢nih
vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. Zas¢itna maska
proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah, ki
nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu
hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

Pazite, da hodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmocja. Vsak, ki stopi na delovno obmocje,
mora nositi osebno zaséitno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzroijo telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmodja.

Ce izvajate dela, pri katerih lahko vstavno orodje pride v
stik s skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, smete napravo drzati le na izoliranem
ro€aju. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko
povzro€i, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo,
kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

Omreznega kabla ne priblizujte vrtecemu se vsadnemu
orodju. Ce izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem,
lahko orodje prereZe ali zagrabi kabel, Vasa roka pa zaide
v vrtece se vsadno orodje.

ﬁ
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Ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se vsadno orodje
popolnoma ne ustavi. Vrtece se vsadno orodje lahko
pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar lahko
izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem.

Elektricno orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog,
ne deluje. Vrtece se vsadno orodje lahko zaradi
naklju¢nega kontakta zagrabi Vase obladilo in se zavrta v
Vase telo.

Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja morate
redno @istiti. Ventilator motorja povlege v ohisje prah in
velika koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za
elektri¢no nevarnost.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini gorljivih

materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo
teko€ino. Uporaba vode ali drugih tekoin lahko povzro¢i
elektri¢ni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi
zagozdenja ali blokiranja vrtecega se vsadnega orodja, na
primer brusilnega koluta, brusilnega kroznika, Zi¢ne
S¢etke in podobnega. Zagozdenije ali blokiranje ima za
posledico takoj$njo ustavitev vrtecega se vsadnega
orodja. Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi tega
pospeseno premakne v smer, ki je nasprotna smeri
vrtenja vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je
potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se
odlomi ali povzrodi povratni udarec. Brusilni kolut se
nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od njega,
odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu
blokiranja. Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.
Povratni udarec je posledica napa¢ne ali pomanijkljive
uporabe elektri¢nega orodja. Preprecite ga lahko z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v
nadaljevanju besedila.

Dobro drZite elektriéno orodje in premaknite telo in roke
v poloZaj, v katerem hoste lahko prestregli mo¢
povratnega udarca. Ge je na voljo dodatni ro¢aj, ga
ohvezno uporabljajte in tako zagotovite najboljSe mozno
nadziranje moci povratnih udarcev ali reakcijskih
momentov pri zagonu naprave. Z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

Nikoli z roko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih orodij.
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne
ez Vaso roko.

Ne priblizujte telesa podro¢ju, v katerega se lahko v
primeru povratnega udarca premakne elektricno orodje.
Povratni udarec potisne elektri¢no orodje v smer, ki je
nasprotna smeri premikanja brusilnega koluta na mestu
blokiranja.

Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in
podobnih povrSinah. Preprecite, da hi vsadna orodja
odskoéila od ohdelovanca in se zagozdila. Vrtece se
vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskodi,
zlahka zagozdi. To povzrodi izgubo nadzora ali povratni
udarec.

ﬁ%

%

Ne uporabljajte veriznih ali nazob&anih Zaginih listov. Ta
vsadna orodja pogosto povzrodijo povratni udarec ali
izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Posehna opozorila za brusenje in rezanje

Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za Vase
elektricno orodije in zascitni pokrov, predviden za ta
brusila. Brusil, ki niso predvidena za Vase elektri¢no
orodje, ne boste mogli dobro zavarovati in so zato
nevarna.

Zasg¢itni pokrov mora hiti varno nameséen na elektriéno
orodje in pritrjen tako, da bo zagotovil najvecjo mozno
mero varnosti, kar pomeni, da mora biti proti uporabniku
obrnjen najmanjsi del odprtega brusila. Zas¢itni pokrov
naj bi uporabnika varoval pred drobci in pred naklju¢nim
stikom z brusilom.

Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih
priporoca proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite s
stransko ploskvijo rezalne plosée. Rezalne plo3ge so
namenjene odstranjevanju materiala z robom plosce.
Brusilo se lahko zaradi bo¢nega delovanja sile zlomi.

Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne prirobnice pravilne velikosti in
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni kolut in
tako zmanjSujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil.
Prirobnice za rezalne plosce se lahko razlikujejo od
prirobnic za druge brusilne kolute.

Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov vecjih
elektriénih orodij. Brusilni koluti za vegja elektri¢na
orodja niso konstruirana za vije Stevilo vrtljajev, s
katerimi delujejo manjsa elektri¢na orodja in se lahko
zato zlomijo.

Ostala posebna opozorila za rezanje

Izogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premoénemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih
rezov. Preobremenjenost rezalne plo$ce se poveca, prav
tako dovzetnost za zatikanje ali blokiranje in s tem
moZnost povratnega udarca ali zloma brusila.

Izogibajte se podrocja pred in za vrteco se rezalno plosco.
Ce boste rezalno plo3¢o, ki je v obdelovancu, potisnili
stran od sebe, lahko elektri¢no orodje v primeru
povratnega udarca skupaj z vrte€im se kolutom odleti
naravnost v Vas.

Ce se rezalna plosta zagozdi ali ce prekinete z delom,
elektriéno orodje izklopite in ga drzite pri miru, dokler se
kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte rezalne
plosée, ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok
zagozditve.

Dokler se elektricno orodje nahaja v obdelovancu, ga ne
smete ponovno vkiopiti. Pocakajte, da ho rezalna ploséa
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko
plo3¢a zatakne, skodi iz obdelovanca ali povzrodi povratni
udarec.

Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako
zmanjSajte tveganje povratnega udarca zaradi
zataknjene rezalne plosce. Veliki obdelovanci se lahko
zaradi lastne teZe upognejo. Obdelovanec mora biti
podprt z obeh strani, pa tudi v bliZini reza in na robu.

ﬁ
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Se posebno previdni bodite pri ,rezanju Zepov* v
obstojece stene ali v druga podro¢ja, v katera nimate
vpogleda. Pogrezajoca se rezalna plosca lahko pri
zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektri¢ne
vodnike in druge predmete povzrodi povratni udarec.

Posehna opozorila za brusenje z brusnim papirjem

Ne uporabljajte predimenzioniranih brusilnih listov,
temvec upostevajte podatke proizvajalca o velikosti
Zaginega lista. Brusilni listi, ki gledajo &ez brusilni
kroznik, lahko povzrodijo telesne poskodbe ali pa
blokiranje in trganje Zaginega lista oziroma povratni
udarec.

Posehna opozorila za delo z Zicnimi Scetkami

Upostevajte dejstvo, da Zicna $¢etka tudi med obiajno
uporabo izgublja koscke Zice. Zic zato ne preobremenjujte
s premocnim pritiskanjem na Séetko. Kos¢ki Zice, ki letijo
stran, lahko zelo hitro prodrejo skozi tanko oblacilo in/ali
koZo.

Ce je za delo priporoéljiva uporabha za$€itnega pokrova,
preprecite, da bi se zas¢itni pokrov in Zicna Séetka
dotikala. Premer diskastih in lon&astih Zi¢nih $¢etk se
lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja
centrifugalnih sil poveca.

Nadaljna varnostna navodila

Uporabite elastiéne vmesnike, ¢e so prilozeni dobavi
brusilnega telesa.

Prepricajte se, da so vstavna orodja montirana v skladu z
navodili izdelovalca. Montirana vstavna orodja se morajo
prosto vrteti. Napa¢no montirana vstavna rodja se lahko
pri delu razrahljajo in vrzejo ven.

Z brusilnimi telesi rokujte skrbno in jih shranjujte v
skladu z navodili izdelovalca. Poskodovana brusilna
telesa lahko dobijo razpoke in se pri delu razpodijo.

Pazite pri uporabi vstavnih orodij z navejnim vstavkom na
to, da je navoj v vstavnem orodju dovolj dolg, da lahko
sprejme dolZino vretena elektricnega orodja. Navoj v
vstavnem orodju se mora ujemati z navojem na vretenu.
Napacéno montirana vstavna orodja se lahko pri delu
razrahljajo in povzrocijo poskodbe.

Pazite na skrite elektricne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pricetkom dela kontrolirajte delovno
obmogje npr. z lokatorjem kovine.

Uporabhite stacionarno odsesovalno napravo, pogosto
izpihujte prezracevalne zareze in predvklopite tokovno
za$¢éitno stikalo (FlI). Pri ekstremnih pogojih uporabe se
lahko prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin usede
v notranjosti elektri¢nega orodja. Pri tem se lahko
poskoduje zas¢itna izolacija elektri¢nega orodja.
Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploséic in
znakov na elektri¢no orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zascite proti elektricnemu udaru. Uporabljajte
lepilne plo3¢ice.

Delajte vedno z dodatnim rogéajem. Dodatni ro&aj vam
zagotavlja zanesljivo vodenje elektri¢nega orodja.

Pred zagonom preverite omrezni prikljuéek in omrezni
vti¢ na poskodbe.
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Priporo¢amo: Elektricno orodje uporabljajte vedno preko
zas¢itnega stikala za okvarni tok (RCD) z
dimenzioniranim okvarnim tokom 30 mA ali manj.

Vibracije rok

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim postopkom
po EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo
elektriénih orodij med seboj. Primeren je tudi za zagasno
oceno obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa elektri¢no orodje uporabljate
$e v druge namene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali
pri nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij
odstopa. To lahko obremenjenosti z vibracijami med
dolo&enim obdobjem uporabe ob&utno poveda.

Za natanénejSo oceno obremenjenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti €as, ko je naprava izklopljena
in sicer tece, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
ombremenjenost z vibracijami preko celotnega obdobja
dela obéutno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrZevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svin¢enega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za za3¢ito
lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko pri
osebah povzrodijo alergi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal,
rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja prahov
je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren nacin
odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu ter
osebno zascitno opremo in poskrbite za dobro
odzracevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vroce mesanice brusnega
prahu in kemiéne snovi se lahko pod neugodnimi pogoji
samostojno vnamejo ali povzrocijo eksplozijo. Preprecite
iskrenje v smeri zbiralnikov prahu ter pregrevanje
elektri¢nega orodja in brusnega materiala, pravocasno
izpraznite zbiralnike prahov, upostevajte opozorila za
obdelavo, ki so od proizvajalca materiala ter predpise, ki
so za obdelavo materialov veljavni v vasi drzavi.

Navodila za uporabo.

Blokada ponovnega zagona prepredi, da bi se kotni
brusilnik ponovno samodejno zagnal, ce se je med
obratovanjem tudi le za kratek &as prekinil dovod
elektri¢nega toka, npr. ce se je povlekel vti¢ iz vticnice.

WSG20/WSG25:
Aretirni gumb pritisnite samo pri ustavljenem motorju
(glejte sliko 5).

WSB20/WSB25:

Zasukajte napenjalno enoto pri odprti hitrovpenjalni
rocico. Zategnite napenjalno enoto z roko tako moéno,
da pride ragljanja. Obrnite hitrovpenjalno ro€ico nazaj do
zaskoitve (glejte stran 6).

ﬁ
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Opozorilo: Elektronski zavorni sistem EBS pricne z
zaviranjem pri izteku elektri¢nega orodja po krajsem
pojemaniju in ustavi brusilno telo v nekoliko sekundah.
Pri prekinitvi dovoda elektri¢ne energije med
delovanjem, ali ¢e se med delovanjem izvlece omrezni
vti¢, brusilno telo brez zaviranja iztece.
Vizdrzevanije in servis.
Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko

9 prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin,

usede v notranjosti elektriénega orodja. Pri

tem se lahko poskoduje zascitna izolacija elektri¢nega
orodja. Iz notranjosti elektri¢nega orodja pogosto
izpihavajte prezragevalne zareze s suhim in neoljnatim
tla¢nim zrakom in predvklopite tokovno zas¢itno stikalo
(F1).
WSB20/WSB25: Odvijte napenjalno enoto z roko, da bi
jo tako zasitili pred poskodovanjem in onesnaZenjem.
Ce je prikljuéni vodnik elektri¢nega orodja poskodovan,
ga morate nadomestiti s posebej pripravljenim
priklju¢nim vodnikom, ki ga dobite pri servisu FEIN.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenijajte:
vstavna orodja, dodatni rocaj, napenjalna enota ali
prirobnica, zas¢itni pokrov

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam daje
FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.

V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja tudi
le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem navodilu za
obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Podijetje FEIN izjavlja pod izkljuéno odgovornostjo, da ta
izdelek ustreza navedenim zadevnim dolo&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
C. & E. FEIN GmbH, EGZ, D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.

EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.

ﬁ%

Izhor pribora (glejte strani 12 -13).

Uporabite le originalni pribor podjetja FEIN. Pribor mora
biti namenjen za tip elektri¢nega orodja.

R Ploi¢a za kosmacenje, lamelni brus
(uporabite samo z montiranim za$¢itnim pokrovom)
B Jeklena Zi€nata krtaca
(uporabite samo z montiranim za§¢itnim pokrovom)
€ Oporni kroZnik za vlaknene brusilne kroznike,
vlakneni brusilni kroZniki
(namestite samo s priloZenimi vpenjalnimi sredstvi za
oporne kroZnike; uporabite samo z montirano zas¢ito
za roke ali za§¢itnim pokrovom)
D Brusilni kroznik s sprijemalnim trakom, oprijemalni
brusilni listi, oprijemalna brusilna klobucevina
(uporabite samo z montirano zai¢ito za roke)
Brusni lonec iz jeklene Zice, lamelno brusilna plos¢a
(uporabite samo z montirano za¢ito za roke)
Rezalna ploséa
(uporabite samo z montiranim za¢itnim pokrovom za
rezanje)
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Originalno uputstvo za

rad ugaone brusilice.

Upotrebljeni simboli, skraéenice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

O

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

®

Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

0

Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

(] )

Neizostavno (itajte priloZena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna upozorenja.

N
@D

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mreZni utikac iz uti¢nice. Inace postoji opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

©C®O

Pri radu koristite zastitu za oéi.

®@®

Pri radu koristite zastitu za sluh.

o

U radu koristite zastitu za ruku.

Povrsina za dodirivanje je vrlo vrela i opasna.

Dodatna informacija.

Cce

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

Ovo upozorenje pokazuje moguéu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije povrede
ili smrt.

X

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte odvojeno
i odvozite na reciklaZu koja odgovara zastiti ovekove okoline.

=) Proizvodi sa dvostrukom ili poja¢anom izolacijom

Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | Objasnjenje

n /min /min Odredjen broj obrtaja

P4 \i \i Primnjena snaga

P, W \i Predana snaga

U \ \ Odredjivanje napona

f Hz Hz Frekvencija

M... mm mm Dimenzija, metri¢ki navoj

%) mm mm Presek nekog okruglog dela
On mm mm @p=maks. presek ploe za brusenje/presecanje
S D=Presek otvora za prihvat

T E55 Qo T=Debljina ploce za brusenje/presecanje

mm mm @p=maks. presek diska za brusenje

1MF mm mm M=Navoj za zateznu prirubnicu

%Ll |=DuZina vretena sa navojem

i kg kg Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003

Loa dB dB Nivo zvuénog pritiska

LwaA dB dB Brzi nivo snage

LpCpeak dB dB Vr3ni nivo zvucnog pritiska

K... Nesigurnost

%
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Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | ObjaSnjenje

a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 60745
(Zbir vektora tri pravca)

anAG m/s? m/s? Srednja vrednost vibracija za ugaono brusenje

ahps m/s? m/s? Srednja vrednost vibracija za brusenje sa brusnim

listom

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
sistema jedinica SI.

Za VaSu sigurnost.

Citajte sva sigurnosna upozorenja i

GOROMENR uputstva. Progpusti kod odrzavanja
sigurnosnih upozorenja i uputstava mogu prouzrokovati
elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.

Ne upotrebljavajte ovaj elektricni alat, pre nego §to

temeljno ne procitate i potpuno razumete ovo

uputstvo za rad kao i priloZena ,,Opsta sigurnosna
upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 054 06 1). Cuvajte
navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i predajte
je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti na
radu.

Odredjivanje elektricnog alata:

Ruéno vodjena ugaona brusilica za suvo brusenje/-grubu
obradu i presecanje metala i kamena sa umetnutim
alatima i priborom koje je odobrio FEIN u okolini
zaiti¢enoj od nevremena.

Ovaj elekri¢ni alat je namenjen i za upotrebu kod
generatora naizmeni¢ne struje sa dovoljnom snagom,
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije
G2. Ovaj standard se posebno ne preporucuje, ako
takozvano linearno izobli¢enje prelazi 10 %. U sluaju
sumnje informisite se preko generatora koji
upotrebljavate.

Zajednicka sigurnosna uputstva za brusenje,
brusenje peS¢éanim papirom, radove sa Zicanom
cetkom, poliranje i bruSenje sa presecanjem

Ovaj elektricni alat se moze koristiti kao brusilica,
brusilica sa peS¢anim papirom, zicanom cetkom i
masinom za brusenje sa presecanjem. Obratite paznju na
sigurnosna uputstva, savete, prikaze i podatke koje
dobijate sa uredjajem. Ako ne obracate paznju na slede¢a
uputstva, moze dodi do elektri¢nog udara, pozara i/ili
teSkih povreda.

Ovaj elektricni alat nije pogodan za poliranje. Upotrebe
za koje elektri¢ni alat nije predvidjen, mogu
prouzrokovati opasnosti i povrede.

Ne koristite pribor, koji proizvodjac nije specijalno
predvideo i preporucio za ovaj elektriéni alat. Samo zato
$to pribor mozete da pricvrstite na Vas elektri¢ni alat, ne
garantuje sigurnu upotrebu.

Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata mora
najmanje hiti tako visok kao i najveci broj obrtaja
naznacen na elektriénom alatu. Pribor koji se okrece
brZe nego $to je dozvoljeno, moze se slomiti ili razleteti
okolo.
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Spoljni presek i debljina upotrebljenog elektricnog alata
moraju odgovarati gabaritima VasSeg elektricnog alata.
Pogresno izmereni upotrebljeni elektri¢ni alati ne mogu

Brusne ploce, prirubnice, brusni diskovi ili drugi pribor
moraju tacno odgovarati brusnom vretenu Vaseg
elektriénog alata. Upotreljeni alati, koji ne odgovaraju
ta¢no brusnom vretenu elektri¢nog alata, okrecu se
neravnomerno, vibriraju veoma snazno i mogu uticati na
gubitak kontrole.

Ne upotrebljavajte oStecene alate. KontroliSite pre svake
upotrebe uzete alate kao Sto su brusne ploée da li se
cepaju i imaju naprsline, brusne diskove na naprsline,
habanje ili jaku istroSenost, celicne cetke da li ima
slobodnih ili polomljenih Zica. Ako bi elektricni alat ili
upotrebljeni alat pao dole, prekontrolisite, da li je
ostecen, ili upotrebite neosteceni alat. Ako ste upotreljeni
alat prekontrolisali i ubacili, drZite se kao i osobe koje se
nalaze u blizini izvan ravni upotrebljenog alata koji se
okrece i pustite elektricni alat jedan minut da se okrece
sa najviSim obrtajima. Osteceni upotrebljeni alati se u
najviSe slucajeva lome prilikom ovoga testa.

Nosite liénu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno od
namene potpunu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili zastitne
naocare. Ako odgovara, nosite masku za prasinu, zastitu
za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja male
cestice od brusenja i materijal drZe na odstojanju od Vas.
O¢i treba da budu zasti¢ene od stranih tela koja bi letela
okolo, koja nastaju pri razli¢itim radovima. Maska za
prasinu ili disanje mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom rada. Ako ste izloZeni dugo glasnoj buci, mozete
izgubiti i sluh.

Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vaseg
podruéja rada. Svako ko udje u podrucje rada, mora nositi
liénu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi radnog
komada ili polomljenog upotrebljenog alata mogu
odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direktnog
radnog podrudja.

Drzite uredjaj samo za izolovane drske, kada izvodite
radove, pri kojima upotrebljeni alat moze sresti skrivene
vodove struje ili viastiti mreZni kabel. Kontakt sa vodom
koji provodi napon moze staviti pod napon i metalne
delove uredjaja i uticati na elektriéni udar.

Drzitre mrezni kabel dalje od upotrebljenih elektriénih
alata koji se okrecu. Ako izgubite kontrolu nad
elektri¢nim alatom, moZe se mrezni kabel prekinuti ili biti
zahvacen i Vasa ruka ili Vasa $aka dospeti u upotrebljeni
alat koji se okrece.

ﬁ
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Ne ostavljajte nikada elektricni alat pre nego Sto se je
upotrebljeni alat potpuno umirio. Upotrebljeni alat koji se
okrece moZe dospeti u kontakt sa povrSinom za
odlaganje, kada moZete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

Ne dopustite da elektricni alat radi, dok ga nosite. Vase
odelo moze biti zahvaceno slucajnim kontaktom sa
upotrebljenim alatom koji se okrece i upotrebljeni alat
moze povrediti Vase telo.

Cistite redovno proreze za vazduh Vaseg elektriénog
alata. Motorna duvaljka vuée prasinu u kuciste i dosta
sakupljene metalne prasine moZe prouzrokovati
elektri¢nu opasnost.

Ne upotrebljavajte elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala. Varnice mogu zapaliti ove materijale.

Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traze tecno
rashladno sredstvo. Upotreba vode ili drugih tecnih
rashladnih sredstava moZe uticati na elektriéni udar.

Povratan udarac i odgovarajuée uputstvo sa
upozorenjima

Povratni udarac je iznenadna reakcija usled upotrebljenog
alata koji se okrece i zapinje ili blokira, kao $to su brusne
ploce, brusni diskovi, ¢eli¢ne Cetke itd. Kacenje ili
blokiranje uti€u na iznenadno zaustavljanje upotrebljenog
alata koji se okrece. Tako se ubrzava nekontrolisani
elektri¢ni alat nasuprot pravca okrecanja upotrebljenog
alata na strani blokiranja.

Ako na primer zapinje ili blokira neka brusna plo¢a u
radnom komadu, moZe se ivica brusne plo¢e koja ulazi u
radni komad, zaplesti i tako polomiti brusnu plocu ili
prouzrokovati povratni udar. Brusna ploca se pokrece
tada na radnu osobu ili od nje, zavisno od pravca
okretanja ploge na strani blokiranja. Pritom se mogu
slomiti i brusne ploce.

Povratan udarac je posledica pogresne ili manjkave
upotrebe elektriénog alata. On se moze sprediti
pogodnim merama opreza, kao §to je kasnije opisano.

Drzite elektricni alat dobro i évrsto i dovedite Vase telo i
vase Sake u poziciju, u kojoj mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Koristite uvek dodatnu drsku, ako
postoji, da bi imali najbolju moguéu kontrolu nad silama
povratnog udarca ili nad reakcionim momentima pri
vecim obrtajima. Osoba koja radi moZe pogodnim
merama opreza savladati sile povratnog udarca i sile
reakcije.

Ne dovodite Vasu ruku nikada u blizinu upotrebljenih
alata koji se okrecu. Upotrebljeni alat moZe se pokrenuti
preko Vase Sake pri povratnom udarcu.

Izbegavajte sa Vasim telom podrucje, u koje se elektricni
alat krece pri povratnom udarcu. Povratni udarac tera
elektri¢ni alat u pravcu suprotnom od pokretanja brusne
ploce na strani blokade.

Radite posebno oprezno u podrucju ¢éoSkova, ostrih ivica
itd. Sprecite da se upotrebljeni alat odbije od radnog
komada i slepljuje. Upotrebljeni alat koji se okrece sklon
je u ¢oskovima, kod ostrih ivica i ako se odbije, tome da
se zaglavi. Ovo prouzrokuje gubitak kontrole ili povratan
udarac.

ﬁ%

%

Ne upotrebljavajte lanéanu testeru ili lisnatu testeru sa
zuhima. Takvi upotrebljeni alati prouzrokuju esto
povratan udarac ili gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Posebna uputstva sa upozorenjem za brusenje i
brusenje sa presecanjem

Upotrebljavajte iskljuéito brusne alate koji su dozvoljeni
za Vas elektricni alat i zastitnu haubu predvidjenu za ove
brusne alate. Brusni alati koji nisu predvidjeni za

elektri¢ni alat, ne mogu se dovoljno zastititi i nesigurni su.

Zastitna hauba mora na elektriénom alatu sigurno bude
namestena i tako podesena, da se postigne najveca
dimenzija sigurnosti, odnosno da najmanji moguéi deo
brusnog alata pokazuje otvorenu stranu prema radniku.
Zastitna hauba treba radnika da zastiti od polomljenih
komada i slu€ajnog kontakta sa brusnim alatima.

Brusni alati smeju se koristiti samo za preporucene
mogucnosti upotrebe. Naprimer: Ne brusite nikada sa
hocnom stranom ploce za presecanje. Ploce za presecanje
su odredjene za obradu materijala sa ivicom ploce. Bo¢no
delovanije sile na brusne alate moze ih prelomiti.

Upotrebljavajte uvek neosteéenu zateznu prirubnicu sa
pravom veli¢inom i oblikom za brusnu plo¢u koju ste
izabrali. Pogodna prirubnica titi brusnu plo¢u i smanjuje
tako opasnost od loma brusne ploce. Prirubnice za ploce
za presecanje mogu se razlikovati od prirubnica za druge
brusne ploce.

Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih
elektriénih alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne alate
nisu konstruisane za vece obrtaje manjih elektri¢nih alata
i mogu se slomiti.

Dalja posebna uputstva sa upozorenjem za ploce za
presecanje

Izbegavaijte blokiranje ploce za presecanie ili prevelik
pritisak. Ne izvodite prekomerno duboke preseke.
Preopterecenje ploce za presecanje povecava njeno
opterecenje i podloZnost za iskretanje ili blokiranje a
time i moguénost povratnog udarca ili loma brusnog alata.
Izhegavajte podrucje ispred i iza ploce za presecanje koje
se okrece. Ako plocu za presecanje u radnom komadu
pokrecete od sebe, mozZe u slucaju povratnog udarca
elektri¢ni alat sa plo¢om koja se okrece direktno biti
izbaCena na Vas.

Rko ploca za presecanje zaglavljuje ili prekidate rad,
iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno, dok se plo¢a ne
umiri. Ne poku$avajte nikada da plo¢u za presecanje koja
se jos okrece izvadite iz reza, jer moze uslediti povratni
udarac. Pronadijite i uklonite uzrok zaglavljivanja.

Ne ukljuéujte elektricni alat ponovo, dokle god se nalazi
u radnom komadu. Pustite da plo¢a za presecanje prvo
dostigne svoje pune obrtaje, pre nego Sto oprezno
nastavite se¢enje. U drugom sluaju mozZe plo¢a zakaditi,
iskoditi iz radnog komada ili prouzrokovati povratni
udarac.

Ucvrstite ploce ili velike radne komade, da bi smanijili
rizik povratnog udarca usled zaglavijene ploce za
presecanje. Veliki radni komadi se mogu savijati usled
svoje velike teZine. Radni komad se mora uévrstiti na obe
strane, i to kako u blizini presecanja tako i na ivici.

ﬁ



OBJ_BUCH-0000000033-001.book Page 117 Wednesday, March 23,2011 3:51 PM

Budite posebno oprezni kod ,,se¢enja dZepova“ u
postojece zidove ili druga nevidljiva podrugja. Ubagena
ploca za presecanje moze kod presecanja gasovoda ili
vodovoda, elektri¢nih vodova ili drugih objekata
prouzrokovati povratni udar.

Posebna uputstva sa upozorenjem za brusenje
brusnim papirom

Ne koristite predimenzionirane brusne listove, ve¢ sledite
podatke proizvodjaca u vezi veliéine brusnog lista. Brusni
listovi koji su vedi od brusne plo¢e, mogu prouzrokovati
povrede kao i blokiranje, kidanje brusnog lista ili uticati na
povratan udarac.

Posebna uputstva sa upozorenjem za rad sa
Zicanim éetkama

Obratite paznju da zicana cetka i za vreme uohicajene
upotrebe gubi komade Zice. Ne preopterecujte Zice suvise
velikim pritiskom. Komadi Zice koji se razle¢u mogu vrlo
lako prodreti kroz tanko odelo i/ili koZu.

Ako se prepuruéuje zastitna hauba, sprecite da se
zastitna hauba i Zicana cetka mogu dodirivati. Tanjiraste
i lonaste ¢etke mogu pritiskivanjem i centrifugalnom
silom uvecati svoj presek.

Dalja sigurnosna uputstva

Upotrebite elasticne medjuslojeve, ako su oni isporuceni
zajedno sa brusnim telima.

Uverite se da umetnuti alati budu montirani prema
uputstvima proizvodjaca. Montirani upotrebljeni alati
moraju slobodno da se okreéu. Pogresno montirani
umetnuti alati mogu se u radu odvrnuti i izleteti napolje.

Rukujte sa brusnim telima pazljivo i ¢uvajte ih prema
uputstvima proizvodjaéa. O3tecena brusna tela mogu
dobiti riseve i pritom se raspuci.

Pazite pri upotrebi umetnutih alata sa umetnutim
navojem na to, da je navoj u umetnutom alatu dovoljno
dugacak, da bi prihvatio duzinu vretena elektricnog alata.
Navoj u umetnutom alatu mora da odgovara navoju na
vretenu. Pogresno montirani umetnuti alati mogu se
odvrnuti za vreme rada i prouzrokovati nesrecu.

Pazite na skrivene postavljene elektricne vodove, gasovode
i vodovodne cevi. Konrolisite pre pocetka rada radno
podrudje na primer sa nekim uredjajem za potragu metala.

Upotrebljavajte stacionarni uredjaj za usisavanje,
izduvavajte cesto proreze za provetravanje i ukljucite
ispred jedan zastitni prekida¢ struje u kvaru (FI). Kod
ekstremnih uslova kori§¢enja moZze se taloZiti u
unutradnjosti elektri¢nog alata pri obradi metala
provodljiva prasina. Zastitna izolacija elektri¢nog alata
moZe se ostetiti.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektricni alat ili
ih nitovati. Ostecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara. Upotrebljavajte lepljive tablice.
Radite uvek sa dodatnom drSkom. Dodatna drika
obezbedjuje pouzdano vodjenje elektri¢nog alata.
Kontrolisite pre pustanja u rad da li su mrezni priklju¢ak
i utikaé oSteceni.

Preporuka: Radite sa elektricnim alatom uvek preko
zastitnog prekidaca struje (RCD) sa izmerenom strujom
kvara od 30 mA ili manjom.

s IRIL
Vibracije ruke i Sake

Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je izmeren
prema jednom mernom postupku koji je standardizovan
u EN 60745 i moZe se upotrebiti za poredjenje
elektricnih alata jedan sa drugim. Pogodno je i za
privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima
koji odstupaju ili nedovoljnim odrzavanjem, moZe nivo
vibracija odstupati. Ovo mozZe opterecenje vibracijama
znacajno povecati preko celog radnog vremena.

Za neku taénu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi
uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj iskljuéen, ili
doduse radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo
moZe znadajno redukovati opterecenje vibracijama preko
celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zastitu radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nih
alata i alata za upotrebu, odrzavajte ruke tople,
organizacija radnog postupka.

Rad sa opasnom prasinom

Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju
prasine, koje mogu biti opasne.

Dodir ili udisanje nekih prasina na primer azbesta i
materijala koji sadrZe azbest, prezama koji sadrze olovo,
metala, nekih vrsta drveta, minerala, &estica silikata
materijala koji sadrZze kamen, rastvaraca za boju, sredstava
za zatitu drveta, sredstava za upotrebu vodenih vozila
moZe izazvati kod osoba alergijske reakcije i/ili obolenja
disajnih puteva, rak, otecenja rasplodjavanja. Rizik usled
udisanja prasine zavisi od ekspozicije. Koristite jedno
usisivanje koje odgovara nastaloj prasini kao i li¢nu
zastitnu opremu i pobrinite se za dobro provetravanje
radnog mesta. Prepustite rad sa azbestnim materijalom
samo strucnjacima.

Drvenu prasinu i prasinu lakih metala, vreme mesavine
brusene prasine i hemijskih materijala mogu pod
nepovoljnim uslovima podleci samopaljenju ili
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varnicenje u pravcu
rezervoara sa pradinom kao i pregrevanje elektri¢énog
alata i materijala koji se brusi, praznite na vreme rezervar
za prasinu, pazite na uputstva za preradu proizvodjaca
materijala kao i na propise koji vaze u Vasoj zemlji za
materijale koje treba preradijivati.

Uputstva za rad.

Blokada od ponovnog kretanja sprecava, da ugaona
brusilica ponovo automatski krene, ako je za vreme rada
makar i na kratko prekinut dovod struje na primer
izvlaenjem mreznog utikaca.

WSG20/WSG25:
Pritiskaje dugme za blokadu samo u stanju mirovanja
motora (pogledaje stranicu 5).

WSB20/WSB25:

Uvrnite zateznu jedinicu pri otvorenoj polugi za brzo
zatezanje. Stegnite zateznu jedinicu sa rukom toliko sve
dok ne nastane proklizavanje. Iskrenite polugu za brzo
zatezanje nazad dok ne uskodi na svoje mesto (pogledajte
stranicu 6).
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Uputstva: Elektronski sistem koénice EBS uvodi delovanje
koénice pri zaustavljanju elekri¢nog alata posle kratkog
kasnjenja i zaustavlja brusno telo u roku od nekoliko
sekudni.

Pri prekidu dovoda struje za vreme rada, ili ako je mrezni
utikac izvucen za vreme rada, zaustavlja se brusno telo
bez kocenja.

Odrzavanije i servis.

Kod ekstremnih radnih uslova pri radu sa
metalima moZe se u unutradnjosti elektri¢nog
alata taloZiti provodljiva prasina. Zastitna

izolacija se moZe ostetiti. Izduvavajte esto unutrasnjost

elektri¢nog alata kroz proreze za ventilaciju sa suvim i

bez ulja pneuamtskim vazduhom i ukljucite ispred jedan

prekida¢ strujne zastite od gresaka u struji.

WSB20/WSB25: Navrnite zateznu jedinicu rukom, da bi

je zastitili od ostecenja i prljanja.

Ako je ostecen priklju¢ni vod elektri¢nog alata, mora se

zameniti sa specijalno pripremljenim priklju¢nim vodom,

koji se mozZe dobiti preko FEIN servisa.

Sledece delove mozete pri potrebi sami zameniti:

Alati koji se umecu, dodatnu drsku, zateznu jedinicu ili

-prirubnicu, zastitnu haubu

Jemstvo i garancija.
Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga daje

FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moZze biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglasenosti.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vazeéim propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja,sortirani elektricni alati i pribor odvozite nekoj
reciklaZi koja odgovara zastiti covekove okoline.

Biranje pribora
(pogledaijte stranice 12 -13).

Upotrebljavajte samo originalni FEIN pribor. Pribor mora
bit odredjen za tip elektri¢nog alata.

A Ploca za grubu obradu, lamelni brusni disk
(upotrebljavajte samo sa montiranom zatitnom
haubom)

B Celi¢na Zi¢ana etka
(upotrebljavajte samo sa montiranom zatitnom
haubom)

€ Potporni disk za brusenje vlaknastih brusnih ploca
(Namestiti samo sa isporucenim sredstvom za
zatezanje potpornog diska, samo sa montiranom
zadtitom za ruku ili koristiti zadtitnu haubu)

D Brusni disk sa cickom pricvrsceni brusni listovi,
slepljenim krznom za brusenje
(upotrebljavati samo sa montiranom zastitom za ruku)

E Celi¢na &etka-lon&asta &etka, lamelni brusni to€kovi
(upotreba samo sa montiranom ruénom zastitom)

F Ploca za presecanje
(upotreba samo sa montiranom zastitnom haubom za
presecanje)
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Originalne upute za rad za kutnu brusilicu.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje

® Opéi znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

@ Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.

0 Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

@ Neizostavno treba procitati priloZzene dokumente, kao $to su upute za rukovanje i opce
napomene za sigurnost.

Prije ove radne operacije mreZni utika¢ treba izvuci iz mrezne uti¢nice. Inale postoji

o opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

@ @ Kod rada treba nositi zadtitne naodale.
@ @ Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

m Pri radovima treba koristiti zastitne rukavice.

‘ Dodirna povrsina je vrlo vruéa i stoga opasna.

. Dodatna informacija.

1+

c E Potvrduje uskladenost elektricnog alata sa smjernicama Europske unije.

_ Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili do
smrtnog slucaja.

E’ Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
O] Proizvod sa dvostrukom ili oja¢anom izolacijom
Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | Objasnjenje
n /min /min |zmjereni broj okretaja
Py w W Primljena snaga
P w W Predana snaga
U \ \' Napon dimenzioniranja
f Hz Hz Frekvencija
M mm mm Mjera, metricki navoj
%] mm mm Promijer okruglog dijela
On mm mm @p=max. promjer brusne ploce/ploce za rezanje
A brusenjem
&% Go @=promijer steznog provrta
T T=debljina brusne ploce/ploce za rezanje
brusenjem
mm mm @p=max. promjer brusnog tanjura
mm mm M=navoj za steznu prirubnicu

I=duljina navojnog vretena

i kg kg TeZina prema EPTA postupku 01/2003
Loa dB dB Razina zvucnog tlaka
Lwa dB dB Razina u¢inka buke

4~ ~5
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Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | Objasnjenje
Locpeak dB dB Razina max. zvuénog tlaka
K... Nesigurnost
a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 60745
(vektorski zbroj u tri smjera)
ahAG m/s2 m/s? srednja vrijednost vibracija za kutno brusenje
ahps m/s2 m/s? srednja vrijednost vibracija za brusenje s brusnim
listom
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | sustava jedinica SI.
min, m/s min, m/s

Za vasu sigurnost.
AUPOZORENJE Procitajte sve upute za sigurnost
i upute za uporabu. Propusti kod
postivanja napomena za sigurnost i uputa mogu
prouzroditi strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego §to ste
temeljito proditali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i priloZene ,,Opée napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 054 06 1). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte je

novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog alata.

Takoder, pridrzavajte se vaZecih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

ru¢na kutna brusilica za suho brusenje/grubo brusenje i
rezanje brusenjem metala i kamena, s od FEIN
odobrenim radnim alatima i priborom, u radnoj okolini
zafti¢enoj od vremenskih utjecaja.

Ovaj elektri¢ni alat je izveden i za prikljuéak na
generatore izmjeni¢ne struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova
norma nece odgovarati ako bi se premasio tzv. faktor
distorzije 10 %. U sludaju sumnje informirajte se o
generatoru koji koristite.

Zajednicke upute za sigurnost za brusenje brusnim
plo¢éama, brusenje brusnim papirom, radove s
Zicanim ¢etkama, poliranje i rezanje brusenjem
Ovaj radni alat treba koristiti kao obi¢nu brusilicu,
brusilicu za bruSenje brusnim papirom, zicanu éetku i
brusilicu za rezanje brusenjem. PridrZavajte se svih uputa
za sigurnost, uputa za uporabu, slika i podataka
isporucenih s uredajem. Ako se ne bi pridrzavali
slijedec¢ih uputa, mozZe do¢i do strujnog udara, poZara i/ili
teskih ozljeda.

Ovaj elektriéni alat nije prikladan za poliranje. Primjene
za koje elektri¢ni alat nije predviden, mogu prouzroiti
opasnosti i ozljede.

Ne koristite pribor koji proizvoda¢ nije posebno predvidio
i preporucio za ovaj elektriéni alat. Sama ¢injenica da se
pribor moze priévrstiti na vas elektri¢ni alat, ne jam¢i
sigurnu primjenu.
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Dopusteni broj okretaja elektricnog alata mora hiti harem
toliko visok kao maksimalni broj okretaja naveden na
elektriénom alatu. Pribor koji se vrti brZze nego §to je do
dopusteno, mogao bi se polomiti i razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama vasSeg elektriénog alata. Pogresno
dimenzionirani elektri¢ni alati ne mogu se dovoljno

Brusne ploce, prirubnice, brusni tanjuri ili ostali pribor
moraju biti toéno prilagodeni brusnom vretenu vaseg
elektriénog alata. Radni alati koji ne odgovaraju to¢no
brusnom vretenu elektri¢nog alata, okre¢u se
nejednoli¢no, vrlo jako vibriraju i mogu dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

Ne koristite ostecene radne alate. Prije svake primjene
kontrolirajte radne alate, kao $to su brusne ploce na
odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure na
pukotine, trosenje ili veéu istroSenost, éelicne éetke na
oslohodene ili odlomljene Zice. Ako bi elektricni alat ili
radni alat pao, provjerite da li je oStecen ili koristite
neosteceni radni alat. Kada koristite ili kontrolirate radni
alat, osobe koje se nalaze blizu drZite izvan ravnine
rotirajuceg radnog alata i ostavite elektricni alat da se
jednu minutu vrti sa maksimalnim brojem okretaja.
Osteceni radni alati najéesce se lome u vrijeme ovakvih
ispitivanja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne nao¢ale. Ukoliko
je to potrebno, nosite masku za zastitu od prasine,
stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne pregace,
koje ¢e vas zastititi od sitnih ¢estica od brusenja i
materijala. O¢i treba zastiti od letecih stranih tijela koja
nastaju kod razlicitih primjena. Zastitne maske protiv
prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu nastalu
kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao
bi vam se pogorsati sluh.

Rko radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak
do njihovog radnog podruéja. Svatke tko stupi u radno
podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadici izratka ili odlomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog
radnog podrudja.

Kod izvodenja radova uredaj drzite samo na izoliranim
povrSinama zahvata, kada bi radni alat mogao ostetiti
skrivene elektricne vodove ili vlastiti prikljucni kabel.
Kontakt sa elektri¢nim vodom pod naponom mogao bi
staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzrociti
strujni udar.

ﬁ
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Prikljucni kabel drZite dalje od rotirajuceg radnog alata.
Ako bi izgubili kontrolu nad elektri¢nim alatom, mogao bi
se odrezati ili zahvatiti priklju¢ni kabel, a mogao bi
zahvatiti i vase ruke i Sake.

Elektricni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se radni
alat potpuno zaustavi. Rotiraju¢i radni alat mogao bi
dodirnuti povrsinu odlaganja, zbog ¢ega bi mogli izgubiti
kontrolu nad elektriénim alatom.

Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite.
Rotirajuci radni alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao
zahvatiti vasu odjecu, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

Redovito Cistite otvore za hladenje vaSeg elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste
elektri¢nog alata, a veliko nakupljanje metalne prasine
moze uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuéa rashladna
sredstva. Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih
sredstava moZe dovesti do elektri¢nog udara.

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja
Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji
se je zaglavio ili blokirao, kao §to su brusilice, brusni
tanjuri, Celicne cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje
dovodi do naglog zaustavljanja rotirajuceg radnog alata.
Zbog toga ce se nekontrolirani elektri¢ni alat ubrzati u
smjeru suprotnom od smjera rotacije radnog alata na
mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna ploca zaglavila ili blokirala u izratku,
tada rub brusne ploce koja je zarezala u izradak moze
odlomiti brusnu plocu ili uzrokovati povratni udar.
Brusna ploca se kod toga pomice prema osobi koja
rukuje elektri¢nim alatom ili od nje, ovisno od smjera
rotacije brusne ploce na mjestu blokiranja. Kod toga se
brusne plo¢e mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne
uporabe elektri¢nog alata. On se moZe sprijediti
prikladnim mjerama opreza, kao $to su dolje opisane.

Elektri¢ni alat drZite cvrsto i vase tijelo i ruke dovedite u
polozZaj u kojem moZete preuzeti sile povratnog udara.
Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu rucku, kako bi
imali najveéu moguéu kontrolu nad silama povratnog
udara ili momentima reakcije kod rada elektriénog alata.
Osoba koja rukuje elektri¢nim alatom moze prikladnim
mjerama opreza ovladati povratnim udarom ili silama
reakcije.

VaSe ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajueg radnog
alata. Radni alat se kod povratnog udara moze
pomaknuti preko vasih ruku.

Vasim tijelom izhjegavajte podruéja u kejim se elektricni
alat pomice kod povratnog udara. Povratni udar potiskuje
elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od pomicanja brusne
ploge na mjestu blokiranja.

Posebno opreznim radom u podruéju uglova, ostrih
rubova, itd. sprijecit ¢ete da se radni alat odbaci od
izratka i da se u njemu uklijesti. Rotiraju¢i radni alat kada
se odbije na uglovima ili o3trim rubovima, sklon je
ukljestenju. To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim
alatom ili povratni udar.
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Ne koristite lan¢ane ili nazubljene listove pile. Takvi radni
alati ¢esto uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Posehne upute upozorenja za brusenje i rezanje
brusnom ploéom

Koristite iskljucivo brusna tijela odobrena za elektricni
alat i stitnik predviden za ova brusna tijela. Brusna tijela
koja nisu predvidena za ovaj elektri¢ni alat ne mogu se

Stitnik mora biti sigurno priévriéen na elektriénom alatu
i tako podesen da se postigne maksimalna mjera
sigurnosti, tj. da je najmanji moguci dio brusnog tijela
otvoren prema osobi koja radi sa elektri¢nim alatom.
Stitnik treba zastiti osobu od odlomljenih komadica i
nehoti¢nog kontakta sa brusnim tijelom.

Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporucene
moguénosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa hoénom
povrSinom brusne ploce za rezanje. Brusne ploce za
rezanje predvidene su za rezanje materijala sa rubom
ploce. Bo¢nim djelovanjem na ova brusna tijela one se
mogu polomiti.

Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek
neostecene stezne prirubnice odgovarajuce velicine i
oblika. Prikladne prirubnice sluZe za stezanje brusnih
ploda i tako smanjuju opasnost od loma brusnih ploca.
Prirubnice za brusne ploce za rezanje mogu se razlikovati
od prirubnica za ostale brusne ploce.

Ne koristite istrosene brusne ploce velikih elektri¢nih
alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne alate nisu
predvidene za vece brojeve okretaja manjih elektri¢nih
alata i mogu puknuti.

Ostale upute upozorenja za hrusne ploce za rezanje

Izhjegavajte blokiranje brusnih plo¢a za rezanje ili
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke
rezove. Preopterecenje brusnih ploca za rezanje
povecava njihovo naprezanje i sklonost skoenja iz
vertikalnog poloZaja ili blokiranja i time moguénost
povratnog udara ili loma brusne ploce.

Izhjegavajte podrucja ispred i iza rotirajuce brusne ploce.
Ako brusnu plo¢u za rezanje u izratku pomicete dalje od
sebe, u slucaju povratnog udara elektri¢ni alat sa
rotiraju¢om plo¢om bi se mogao izravno odbaciti na vas.

Ukoliko bi se brusna plo¢a za rezanje uklijestila ili vi
prekidate rad, iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno,
sve dok se brusna ploca ne zaustavi. Ne pokusavajte
nikada brusnu ploéu koja se jos vrti vaditi iz reza, jer bi
inace moglo doci do povratnog udara. Ustanovite i
otklonite uzrok ukljestenja.

Ne ukljucujte ponovno elektricni alat sve dok se brusna
ploca za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego $to
oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna ploca
za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja. Inace bi
se brusna plo¢a mogla zaglaviti, odskociti iz izratka ili
uzrokovati povratni udar.

Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla
opasnost povratnog udara od uklijestene brusne ploce za
rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem
svoje vlastite teZine. Izradak se mora osloniti na obje
strane, i to kako u blizini brusne ploce za rezanje, tako i
na rubu.

ﬁ
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Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojecih zidova
ili na drugim nevidljivim podrugjima. Brusna plo¢a za
rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi,
elektri¢éne vodove ili ostale objekte, moZe uzrokovati
povratni udar.

Posehne upute upozorenja za bruSenje brusnim
papirom

Ne koristite predimenzionirane brusne listove, nego se
pridrzavajte podataka proizvodaca za veli¢ine brusnih
listova. Brusni listovi koji strSe izvan brusnih tanjura
mogu uzrokovati ozljede i dovesti do blokiranja, trganja
brusnih listova ili do povratnog udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa celiénim
cetkama

Obratite pozornost da celicne cetke i tijekom uohicajene
uporabe gube komadice Zica. Ne preopterecuijte ove zice
prekomjernim pritiskanjem. Odletjeli komadici Zica mogu
vrlo lako probiti tanku odjecu u/ili kozu.

Kada se preporucuje koristenje stitnika, treba sprijeéiti
dodirivanje Stitnika i ¢elicne etke. Tanjuraste i lon&aste
Cetke mogu zbog pritiska i centrifugalne sile povedati svoj
promijer.

Ostale upute za sigurnost

Koristite elasticne meduleZajeve ako su isporuceni uz
brusno tijelo.

Provjerite jesu li radni alati montirani prema uputama
proizvodaca. Montirani radni alati moraju se moci
slobodno okretati. Neispravno montirani radni alati mogu
se tijekom rada otpustiti i iskoiti.

Brusnim tijelima rukujte paZljivo i ¢uvajte ih prema
uputama proizvodaca. Na o3te¢enim brusnim tijelama

mogu nastati napukline i tijekom rada se mogu rasprsnuti.

Prilikom upotrebe radnih alata s navojnim umetkom
provjerite je li navoj u radnom alatu dovoljno dugacak za
prihvat vretena radnog alata. Navoj u radnom alatu mora
pristajati navoju na vretenu. Neispravno montirani radni
alati mogu se tijekom rada otpustiti i izazvati ozljede.

Pazite na skrivene elektricne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije pocetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. sa uredajem za lociranje metala.

Koristite stacionarne uredaje za odsisavanje, cesto
ispuhujte otvore za hladenje i ventilaciju i spojite zastitnu
sklopku struje kvara (Fl). Pri ekstremnim uvjetima
primjene kod obrade metala, unutar elektricnog alata
moZe se nakupiti vodljiva prasina. To moze Stetno
utjecati na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrséivati na elektricni
alat vijcima ili zakovicama. Ostecena izolacija ne pruza
nikakvu zastitu od strujnog udara. U tu svrhu koristite
naljepnice.

Uvijek radite s dodatnom ruékom. Dodatna ru¢ka jaméi
pouzdano vodenje elektri¢nog alata.

Prije pustanja u rad elektricnog alata provjerite na
oStecenja mrezni prikljuéni kabel i mrezni utikaé.

Savjet: sa elektricnim alatom radite uvijek preko zastitne
sklopke struje kvara (RCD) sa strujom kvara
dimenzioniranja od 30 mA ili manjom.
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Vibracije ruke i $ake

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mijerenja propisanom u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija
moze odstupati. Na taj se nadin moZe osjetno povecati
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili
doduse radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin
moZe osjetno smanjiti opterecenje od vibracija tijekom
Citavog vremenskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih
operacija.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom
nastaje prasina koja moZe biti opasna.

Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prasine, npr. od
azbesta i materijala sa sadrzajem azbesta, premaza sa
sadrzajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala,
Cestica silikata od materijala sa sadrzajem kamena,
razrjedivaca boje, zastitnih sredstava za drvo, Antifouling
za vodene alate, kod nekih osoba moze prouzroiti
alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih organa, rak,
reproduktivne poteskoce. Opasnost od udisanja prasine
ovisi od izlaganja prasini. Koristite usisavanje prilagodeno
nastaloj prasini, kao i osobna zastitna sredstva i osigurajte
dobro provijetravanje radnog mjesta. Obradu materijala
sa sadrzZajem azbesta prepustite samo stru¢nim osobama.
Drvena prasina i prasina od lakih metala, zagrijane prasine
od brusenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim uvjetima
mogu se same zapaliti i prouzroditi eksploziju.
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa praSinom,
kao i pregrijavanje elektri¢nog alata i izratka,
pravovremeno ispraznite spremnik za prainu,
pridrZavajte se uputa za obradu od proizvodaca
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vasoj
zemlji.

Upute za rukovanije.

Blokada ponovnog pokretanja sprjecava da se kutna
brusilica automatski ponovno pokrene, ako bi se tijekom
rada i na kratko prekinulo elektri¢no napajanje, npr.
izvladenjem mreZnog utikaca.

WSG20/WSG25:

Gumb za blokiranje pritisnite samo u stanju mirovanja
elektromotora (vidjeti stranicu 5).

WSB20/\WSB25:

Steznu jedinicu uvijte kod otvorene brzostezuce poluge.
Steznu jedinicu stegnite rukom toliko &vrsto dok se ne
Cuje Cegrtanje. BrzoteZu¢u polugu zakrenite prema
natrag, dok ne usko¢i na svoje mjesto (vidjeti stranicu 6).

ﬁ
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Napomena: Elektronicki koéni sustav EBS zapocinje s
koénim djelovanjem nakon krace zadrske, kod rotacije
elektri¢nog alata do samozaustavljanja i zaustavlja brusni
alat za nekoliko sekundi.

Kod prekida elektricnog napajanja tijekom rada ili ako bi
se tijekom rada izvukao mrezni utika¢, brusni alat ¢e se
zaustaviti do samozaustavljanja bez koéenja.

Odrzavanje i servisiranje.

’ B Kod ekstremnih uvjeta primjene, moze se kod
obrade metala u unutrasnjosti elektri¢nog alata
nakupiti elektri¢no vodljiva prasina. To moze

negativno utjecati na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.

Cesto ispusite unutarnji prostor elektri¢nog alata kroz

otvore za hladenje suhim komprimiranim zrakom bez

ulja i ukljucite zastitnu sklopku struje kvara (Fl).

WSB20/WSB25: Steznu jedinicu navrnite rukom, kako

bi se zastitila od oStecenja i prijavitine.

Ako je prikljucni kabel elektri¢nog alata oStec¢en, mora se

zamijeniti sa originalnim prikljuénim kabelom koji se

moze dobiti u FEIN servisu.

Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:

Radni alati, dodatna rucka, stezna jedinica ili stezna
prirubnica, Stitnik

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim propisima
u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka FEIN daje
jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moZze biti
sadrzan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZe¢im propisima.

Tehnic¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:
C. & E. FEIN GmbH, EGZ, D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okoliSa, zbrinjavanje u otpad.
AmbalaZu, neuporabive elektricne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Izbor pribora (vidjeti stranice 12 -13).

Koristite samo originalni pribor tvrtke FEIN. Pribor mora
odgovarati tipu elektri¢nog alata.

A Brusna ploca za grubo brusenje, lamelna brusna plo¢a
(koristiti samo s montiranim $titnikom)

B Celi¢na Zi¢ana Cetka
(koristiti samo s montiranim §titnikom)

C Potporni tanjur za fiber brusne ploce, fiber brusne ploce
(montirati samo s isporu¢enim potpornim tanjurom-
steznim sredstvom, koristiti samo s montiranom
zadtitom za ruke ili $titnikom)

D Brusni tanjur s Cicak pricvri¢enjem, brusni tanjur na

prianjanje, brusni filzelin na prianjanje

(koristiti samo s montiranom zatitom za ruke)

Loné&asta &eli€na Zi¢ana &etka, lamelni brusni diskovi

(koristiti samo s montiranom zastitom za ruke)

Brusna ploca za rezanje

(koristiti samo s montiranim §titnikom za rezanje

brusenjem)
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OpHrHHanbHoe pyKOBOACTBO N0 IKCNUIyaTaUHH YINOBO#H WNHGMALIHHBI.

Hcnonb3oBaHHble yCnoBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonuyeckoe MoAcHeHue
n3obpamenne,
YCNOBHbIH 3HAK

O6Lwmit 3anpeLualoLLMi 3HaK. DTO AeiCTBME 3arpeLLeHo.

He npukacaiiTech K BpaLLAlOLLMMCS YaCTSIM.

CobniopaiTe yKasaHusl, COAepIKalllMecs B TEKCTe U Ha PUCYHKe pSAOM!

O6s3aTenbHO NPOYTUTE MpUNaraemMble AOKYMEHTbI, TAKME KaK PyKOBOACTBO MO
3KCMMyaTauum u obLime MHCTPYKLMM No GesonacHocTy.

Mepea 3Toi paboueit onepatimeit BbIHYTb BUNKY U3 LUTENCENbHOW po3eTku ceTu. B
NMPOTUBHOM CryYasi BOSMOXXHO MOfy4YeHWe TPaBM B pesynbTaTe HerpeAHaMepeHHOro
BKIIOYEHUS 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa.

I'Ipm pa60Te UCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLUTDI rNas.

Mpu paboTe Mcrnonb3oBaTb CPeACTBA 3aLLMUTHI OPraHOB CyXa.

3awmwanTte npu paboTe pyku.

nOBePXHOCTb, K KOTOpOﬁ Bbl MoskeTe NPUKOCHYTbCA, O4Y€Hb ropa4asa n NpeAcTaBnaeT
no3ToMy coboi onacHoCTb.

AononHutenbHas uHpopmaums.

[MoATBepKAAET COOTBETCTBUE SMIEKTPOMHCTPYMEHTa AnpekTuBam EBponerickoro
CoobuecTsa.

370 YKa3aHune npeAsynpexaaet o BO3MOXHOW OMacHOM CUTYyaLMU, KOTOPasas MOXeT
NPUBECTU K CEPbe3HbLIM TPaBMaM UITU CMEPTHU.

OTpaboTasLume CBOIt pecypc 3MeKTPUYECKUE USAENUS CrieAyeT cObUpaTh U CAaBaTh
OTAENbHO Ha BKOMNOTUYECKM YMCTYIO NepepaboTKy.

M3aenue c ABOMHOM MNK yCUNEHHOM usonsaumen

Yenosubik 3Hak | Eaunuua namepenun, | Eaunnua namepenns, | Moachenne
MemAayHapoaHoe pyccroe 0603HaueHHe
o6o3HaueHue
n /min /MUH PacyeTHoe uncno obopoTos
P, W Bt [MNoTpebnsemas mowHocTb
P, \A Bt OTAaBaeMas MOLLHOCTb
% \4 B PacueTHoe HanpsxeHue
f Hz My, YactoTa nuTaowen cetu
M mm MM AuameTp MeTpuyeckoit pe3bbbl
%) mm MM AvameTp Kpyrnoi yactu
On mm MM Dp=Makxc. AmameTp wnndosanbHoro/
RE OTpe3HOro Kpyra
T @ Qo D =AMamMeTp NOCAAOYHOrO OTBEPCTUS
) T=TonwmHa wn1$oBanbLHOro/oTpesHoOro Kpyra
mm MM @p=MaKc. AuameTp ONopHOM WnnudosanbHoOM
Tapernku
A M mm MM M=pe3bba Ans 3axxumHoro ¢naHua
=" |=AnuHa wnuHAens c pesbboi
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Ycnosubid 3Hak | Eaunuua uamepennn, | Eannnua namepennn, | MosacHenne
MemAyHapoaHoe pyccroe 0603HaueHne
0603HayeHne
i kg Kr Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003
Loa dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOro AaBreHus
Lwa dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTH
Locpeak dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOTO AaBneHus
K... MorpewHocTb
a m/s? m/c? Bubpauus B cootsetcteun c EN 60745
(BeKTOpHasi CyMMa Tpex HarpasneHui)
ahAG m/s? m/c? CpeaHee 3HaueHWe BUGpaLMM NpU NPAMOM
LW oBaHUM
ahps m/s? m/c? CpeaHee 3HaueHMWe B3BELLEHHOTO YCKOPEHUs
npy Wwnn$oBaHMM WNMGOBANIbHOM LLKYPKOWM
m, s, kg, A, mm, V, M, C, Kr, A, MM, B, OcHoBHble 1 MPOU3BOAHbBIE EAMHULLEI U3MEPEHUS
W, Hz, N, °C, dB, BT, u, H2 °C, ab, MexayHapoaHoM cucTembl eannmL, GH.
min, m/s MWH., M/C

Jina Bawe#H 6e30NaCHOCTH.
AOCTOPO)KHO MpouTtHTe BCe YKa3aHHA H
HHCTPYHUHH NO TEXHHHE

6e30NacHOCTH. YnyLueHUs, AOMYyLLEHHbIE NPU
COBMIOAEHUM yKazaHUit U MHCTPYKUMI MO TeXHUKe
6e30MacHOCTU, MOTYT CTaTb MPUYMHOWM SMEKTPUHECKOTO
MOpaXkeHMUsl, MoXKapa U TAXKerbIX TPaBM.
CoxpaHaHTe 3TH HHCTPYKLUMK H YKa3aHuA ana Gyaywero
HCNONb30BaHKA.

He npumensiiTe HacToswWwMIA

3MEeKTPOUHCTPYMEHT, NMPEABAPUTENBHO He U3y4unB

OCHOBaTEeNbHO U MONTHOCTBIO He YCBOUB 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLyK, a TaK>Ke NMPUIOXeHHble
«O6Lwme yKasaHUs No TexHUKe HesonacHocTu» (Homep
ny6nukaumm 3 41 30 054 06 1). Coxpansiite
Ha3BaHHble AOKYMEHTbI AfSl ArbHeWLIero
MCMOMb30BaHUS U MPUNOXKMUTE UX K
3NEKTPOUHCTPYMEHTY MpU ero nepeAaye Apyromy nuLy
WU NpU €ro NpoAaxe.
YuunTbiBaliTe TakKe COOTBETCTBYIOLLME HALMOHAmbHbIE
rpaBuna no oxpaHe TpyAa.

Ha3HaueHue 3NEeHTPOMHCTPYMEHTA:

PyuHas yrnosas wnugmalumHa Ans cyxoro wnudosaHus/
06 AMPKM 1 Pe3KM METarra U KaMHsi AfISi UCTIONb30BaHMS!
B 3aKPbITbIX MOMELLEHUAX C AOMYLLLEHHBIMU GpUPMOit
FEIN pabounmu MHCTPYMEHTamMu 1 NPUHAANIEKHOCTSIMM.
DTOT 3MEKTPOUHCTPYMEHT NPUrOAEH ANs
3KCMyaTalym OT reHepaToOpOB NePeMEHHOrO TOKa C
AOCTaTOYHOM MOLLHOCTbIO, KOTOpblE OTBEYAIOT HOPME
ISO 8528, knacc usrotosnexus G2. 3ta Hopma, B
4aCTHOCTH, He BbIMOMHAETCS, €CIIU TaK Ha3blBaeMbIN
Ko3¢pduLMeHT rapmoHumk npesbiwaet 10 %. B cnyyae
COMHEHMsI O3HAKOMbTECh € MHPOPMALMEN MO
Ucrnonb3yeMoMy reHepaTopy.

06wHe yHa3aHKA No TeXHHKHe Ge3onacHOCTH AnA
wnucgoBaHuA, WNHGOBAHKA HalKAAYHOH GyMaron,
KpaueBaHHA NPOBOJIOYHLIMH LWETHAMM,
NOJIKPOBAHKUA H OTPE3AHHA LIH(OBANbHLIM
Kpyrom

37T0T 3NEKTPOHHCTPYMEHT NpeAHa3HaueH aAna
HCMONb30BaHHA B KAYecTBe WIH(MALLHHDI,
WAHGMaLIHHBI C HAalKAAYHOH GyMaroH, NPoBONOYHOH
IWETKH H abpa3HBHO-0TPE3HOH MaWHHKH. lIpuMKTE BO
BHHMaHHe BCE YHA3aHHA N0 TeXHHHEe 6e30NacHOCTH,
HHCTPYHUHH, H306PaKEeHHA H AaHHbIe, KOoTopble Bbi
NONYYHIH BMECTE C HHCTPYMEHTOM. HecobnioaeHue
HVI)KeCJ'IeA)’IOLLIMX )’Ka3aHMl:1 ‘-IpeBaTO I'IOpa)KeHMeM
3MeKTPUYECKMM TOKOM, NOXKapoMm n/mnu TaXxKensbiMm
TpaBMamu.

370T 3NEKTPOMHCTPYMEHT HE NPUroAeH ana
NONIHPOBaAHHKA. [prMeHeHMe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA He
MO Ha3HaYeHUIO YPEBaTO OMACHOCTAMM M TPaBMamMu.

He npumeHniiTe NPHHAANEHHOCTH, KOTOpbIE He
NpeaycMOTpPEHbI H3rOTOBHTENEM CNeLHanbHo AnA
HACTOALLEro 3JIEKTPOHHCTPYMEHTa H He PEKOMEeHAYIoTCA
HM. OAHa TOJNIbKO BO3MOXXHOCTb errll'leHMﬂ
I'IPMHaAJ'Ie)KHOCTel;i Ha Bawem 3NEeKTPOUHCTPYMEHTE He
rapaHTUpYeT eLle NX HapAeXXHoe NpumeHeHue.

JlonycTHmoe 4yxcno 06opoToB pa6oyero HHCTPYMEHTa
AONTHHO GbITh HE MEHee YHa3aHHOro Ha
3JIEHTPOHHCTPYMEHTE MaKCHManbHOIo YHcna 060poToB.
OcHacTka, BpaiuatoLascs ¢ 6onbluelt, Yem AOMYCTUMO
CKOPOCTbIO, MOXET PasopBaTbCs U pasneTeTbes B
npocTpaHcTBe.

HapymHbli AMAMETP H TONLLHHA Pa6OYero HHCTPYMEHTa
AONMHbLI COOTBETCTBOBATh pasmepam Bawero
3NEHTPOHHCTPYMEHTA. HenpaBunbHo copasmepeHHbie
paboune MHCTPYMEHTbI He MOTYT GbiTb B AOCTaTO4HOM
CTerneHM 3alimLLLEeHbl U MOTYT BBINTU U3-MOA KOHTPONA.
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WinudoBanbHbie KPyru, hnaHusl, WiHdosanbHbie
Tapenk1 WK Apyrie NPUHAANEHHOCTH AOJIHHbI TOUHO
CHAETb Ha WnuHHAene Bawero aneKTPOMHCTPYMEHTa.
Pabouune WHCTPYMEHTbl, HETO4YHO CUAALLIUE Ha
wnuHAene 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, BpalllaloTCa C
6ueHMeM, CUNbHO BUGPUPYIOT U MOTYT MPUBECTU K
noTepe KOHTpons.

He npumensiiTe noBperaeHHble pa6oYHe HHCTPYMEHTbI.
NposepsaiiTe HaMAbIA pa3 nepea HCNOMb30BaAHHEM
pa6oune HHCTPYMEHTbI, KaK T0, WIK(OBanNbHbIE KPYTH,
Ha CHOJbl H TPELLHHbI, I.Ill'IHdJlJBaanble Tapesik4 Ha
TPELLHHbI, PHCHH HITH CHITbHbIH H3HOC, NPOBOJIOYHbIE
WETKH Ha He3aKpensieHHbIe WK NONIOMaHHbIe
nposonoku. Mocne npoBepKH H 3aKpenneHHs paboyero
HHCTpymeHTa Bbl M Bce HaxopAwmMecA BONU3H nHUa
AO0NHHbI 3aHATbL NONOHEHHe 3a npeaenamMmu NJIOCKOCTH
BpaLlLeHHA pa6oyero HHCTPYMEHTA, NOCIE YEro BKIKYHTE
3MEKTPOMHCTPYMEHT Ha OZAHY MHHYTY Ha MaKCHManbHoe
4ueno 060poToB. [oBpexxaeHHbIe paboyne
MHCTp)’MeHTbI pa3prBaIOTC)'-I B 60]'IbLIJMHCTBe cnywaea 3a
3TO BpeMﬂ KOHTpOJ‘IFl.

Mpumensiite cpeacTBa HHAKBUAYANbHOH 3alHTbI. B
3aBHCHMOCTH OT BbINOJIHAEMOH pa6oTbl NPHMEHANHTE
3ALUHTHLIA LWHTOK ANA NHLUA, 3aLHTHOE CPeACTBO AnA
1123 WK 3aLHTHbIE 04KH. HacKonbHO ymecTHO, npu-
MEHAHTEe NPOTHBONBIIEBOH pecnupartop, cpeacTBa
3aLlUHTbI OPraHoB CNyXxa, 3alHTHbIe NepYaThH UK
cneuxanbHbid hapTyK, KoTopblie 3awHaleT Bac or
abpa3HBHbIX YaCTHL H YacTHL MaTepuana. [nasa
AOJTKHbI 6bITb 3allMLLEHbl OT NeTaloWMX B BO3AYXe
NOCTOPOHHMUX YaCTULL, KOTOpPbIE MOryT 06pa3oBLIBaTLCA
MpW BbIMOMNHEHUM pPasnnyHbIX paboT. [poTuBonbinesoit
pecnupaTop unu 3alWMTHaAs Macka OpraHOB AbIXaHUs
AOIXXHbI 33A€PXKMBaTb 0bpasytoLuyiocs npu paboTte
nbinb. I'IpvonmwTeanoe BO3AeﬁCTBMe CUNbHOIO
LIJ)’Ma MOXeT I'IpMBeCTM K n0Tepe cnyxa.

Cneaute 3a Tem, uto6bl BCe NHLA HAXOAWIKCh Ha
6e3onacHoM paccTofiHHM OT pabouero yyactka. Hampoe
NHUO B npeaenax pa6oyero y4actia AONKHO HMETb
cpeacTBa HHAUBHAYANbHOH 3aWUTbl. OCKONKM AeTanm
WNK pasopBaHHbIX PaboUUX MHCTPYMEHTOB MOTYT
OoTneTeTb B CTOpOH)’ U CTaTb I'IPMHMHOﬁ TpaBM TaKXe n
3a NpeAenamm HernoCcpeACTBeEHHOro pa6oqero ydacTKa.

JlepHinTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TONbLKO 3a
H30JIHpOBaHHbIE NOBEPXHOCTH PYHOATOH, ECJIH Bbi
BbINoONHAETE pa6oTbl, NPH KOTOPbIX PA6OYHH HHCTPYMEHT
MOMET nonactb Ha CHPLITYIO JJIEKTPONPOBOAKY HIIH Ha
co6CTBEHHbIH CETeBOH WHYP. KOoHTaKT c NpoBoOAKOM Moa,
Hanpsi>KeHUEM MOXKET 3apSAUTL METaNNIMYecK1e HacTu
3MEKTPOUHCTPYMEHTA U MPUBECTU K MOPAXKEHUIO
3MEKTPOTOKOM.

JlepHuTe WHYP NHTAHUA B CTOPOHE OT BPalLaloLLeroca
pat6ouero HHETpyMeHTa. Ecnu Bul noTepsieTe KoHTponb
HaA MHCTPYMEHTOM, TO LUHYP MUTaHUS MOXET ObiTb
nepepesaH UMK 3aXBayeH BPaLLAOLLMMCA paboynm
MHCTPYMEHTOM U Ballia KUCTb MMM pyKa MOXKET nonacTb
MOA BpaLLAOLLMIACA PaBOUMIA MHCTPYMEHT.

HuKoraa He BLINYCKAHTE INEKTPOMHCTPYMEHT U3 YK,
NOKa pa6o4YHH HHCTPYMEHT NONHOCTbLI0 HE 0CTAHOBUTCA.
BpawatoLumitcs paboumnit MHCTPYMEHT MOXKeT
33L,ennTbCs 32 OMOPHYIO MOBEPXHOCTb U B pesyrnbTaTe
Bbl Mo>KeTe NOTepsATb KOHTPOSb HaA 3MEKTPO-
MHCTPYMEHTOM.

BbiKniovaiite 351eKTPOHHCTPYMEHT NpH
TPaHCNOPTHPOBKeE. Balia oaexaa MOXeT BbITh CryyaitHo
3axBayeHa BPALLAIOLLMMCS PaBGOUMM UHCTPYMEHTOM, U
pabounit UHCTPYMEHT MOXeT HaHecTu Bam Tpasmy.

PerynapHo ouuwiaiiTe BEHTHNALKOHHbIE NpopesH Bawero
3NEKTPOHHCTPYMEHTA. BeHTunaTop ABUraTens
3aTAruBaeT nbifib B KOpNyc, 1 6onblioe ckonneHue
MeTanMMYeckom Mbifiu MOXKET rIpVIBeCTM K
3]'|eKTPML|eCKOl:1 OMNacCHOCTHU.

He nonb3yHTech 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM BONIH3H FOPHOUMX
MaTepHanos. VICKpr MOTYT BOCM/IAME@HUTb 3TU
MaTepuansbl.

He npumensnite pa6oune HHCTPYMEHTbI, Tpebyrowne
NpUMEHEHHe 0XNaMAALWHX HHAKOCTEeH. [TpruMeHeHne
BOAbI UINN APYTUX OXNaXKAaloLWMUX XKUAKOCTEN MOXKET
I'IpMBeCTM K I'IOpa)KeHMIO 3HeKTPOTOKOM.

06paTHbIA YAAp H COOTBETCTBYIOLLHE
npeaynpexaaloLm1e YKasaHus

OG6paTHblit yAap — 3TO BHe3arnHas peakLuus B
pesynbTaTe 3aeAaHUA UM BNOKUPOBaHUS
BpalLaloLL,erocs paboyero MHCTPYMEHTa, KaK To,
Wnn¢oBanbHOro Kpyra, WnnboBanbHoW Tapenku,
MPOBO/NOYHOM LWETKM U T.A., BEAYLLLAs K PE3KOMY
OCTaHOBY BpallaloLerocs paboyero MHCTpyMeHTa. [Mpu
3TOM HEKOHTPOTUPYEMbIt S1EKTPOUHCTPYMEHT
ycKopsieTcsl Ha MecTe 6MOKMPOBKU NPOTUB
HanpaeneHus BpallleHns paboyero MHCTpYMeHTa.

Ecnu wnudosanbHbIi Kpyr 3aeaaeT unu 6riokupyeTcs B
3aroTOBKe, TO MOTPy)XeHHas B 3arOTOBKY KpOMKa
WNK1OBaNbHOrO Kpyra MOXeT ObiTb 3a)KaTa U B
pesynbTaTe NPMBECTM K BbICKAKMBAHUIO Kpyra 13
3aroTOBKM UNK K ob6paTHOMY yAaapy. Mpu aTom
WNM$OBanbHBINA KPYr ABUXETCS Ha OnepaTopa Unu oT
Hero, B 3aBUCUMOCTU OT HarpaBneHWs BPaLLleHWs Kpyra
Ha MecTe 6rokupoBaHus. [pu aToM WwWnudosanbHbIN
KpYT MOXeT MoroMaTbCs.

O6paTHblit yAap ABNAETCA CNIEACTBMEM HEMPaBUIbHOTO
MCMONb30BaHUs SNEKTPOUHCTPYMEHTA UK OLIMGKM
onepaTopa. OH MOXeT 6LITb NpeAOTBpaLlleH
OMUCaHHBIMM HUXKE MePaMU MPEAOCTOPOXKHOCTU.

Hpenxo aepr1Te 3NEKTPOHHCTPYMEHT, Bawue Teno U pyku
AONKHbI 3aHATbL NONOMEHHE, B KOTOPOM Bbl Momere
NPOTHBOAEHCTBOBATb 06paTHLIM cHnam. MipH HaNKUKK,
BCErAa NPUMEeHANTE AONOSIHHTENbHYI0 PYKOATHY, YTOObI
HaK MOH{HO NyyLle NPOTHBOAEHCTBOBATL 06paTHbIM
CHNaM WK PeaKUHOHHbIM MOMEHTaM npH Habope
06opoToB. OnepaTop MOXXeT MOAXOASALLMMU MEPaMM
NPeAOCTOPOXXHOCTU NPOTUBOAEICTBOBATL CMNaM
06paTHOro yAapa U PeakLMOHHbBIM CUIaM.

Bawa pyxa HMKOrAa He AONKHA 6bITh BONH3H
Bpaulatoweroca paéoyero HHCTpyMeHTa. Mpu obpaTHoM
yAape pabounit UHCTPYMEHT MOXET OTCKOUMTb Bam Ha
PYKY-.
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JlepHuTech B CTOPOHE OT y4acTHa, KyAa NpH o6paTHoOM
yAape 6yAet nepemMewaThen 3eKTPOHHCTPYMEHT.
OG6paTHbIit yAap nepeMelLaeT 3NIeKTPOMHCTPYMEHT B
MPOTUBOMONOXKHOM HAMPABMEHNUU K ABUXKEHUIO
mnM¢oaaanoro Kpyra B mecte 6HOKMPOBaHMR.

Oco6eHHo ocTOpoHHO paloTaiiTe Ha yrnax, 0CTpbIX
KpomKax W 1.A4. lipeaorspawanTe oTCHOK pa6ouero
MHCTPYMEHTA 0T 3ar0TOBKH H €r0 3aKNHHHBaHHE.
Bpauatowmiics paboumii UHCTPYMEHT CKITOHEH K
3aKMMHMBAHMIO Ha YrfaX, OCTPbIX KPOMKaX v npu
OTCKOKe. DTO Bbi3bIBaET MOTEPIO KOHTPONS UNK obpaT-
HbIM YAap.

He npHMeHARTE NHAbLHBIE LENH HNH NUIbHLIE NONOTHA.
Takue paboune MHCTPYMEHTbI YaCTO CTaHOBATCA
NPUYMHOI O6PaTHOTO YAapa UMK NOTEPU KOHTPONS HaA,
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

CneunanbHble NPEAyNPeAaloLHe YKA3aHHA NO
WAKGOBAHHIO H OTPE3AHHIO

MpumenadTe AoNyLEHHbIE HCHIHOYHTENBHO ANA Bawero
3NIEHTPOHHCTPYMEHTA a6Pa3HBHbIE HHCTPYMEHTbI H
NPeAyCMOTPEHHbIE ANA HHX 3ALLHTHbIE HOMYXH.
ABpasuBHble MHCTPYMEHTbI, He MPEAYCMOTPEHHbIE ANst
3TOoro 3HeKTpOMHCTp)’MeHTa, He MoryT 6bITb
AOCTaTOMHO 3aKPbITh U NPEACTABNAIOT cOBOM
OMacHoCTb.

3aLHTHBIA KOMYX A0NHEH ObITb HAAEHHO 3aKPENJIeH Ha
3MEeKTPOHHCTPYMEHTE H HACTPOEH TaK, YT00bI
JAocTHranacb Hau6onblan creneHb 6e3onacHoCTH, T. €. B
CTOPOHY Oneparopa A0MHKHA ObITh OTHPbITA HAK MOKHO
MEHbLUAA YacTb aPa3suBHOI0 HHCTPYMEHTA. 3alUMTHbIN
KO)K)’X AOJMXeH 3amLiaTb onepaTopa OT OCKOJIKOB U
CIy4aiiHOrO KOHTaKTa ¢ abpasuBHLIM UHCTPYMEHTOM.

A6pa3uBHbIe HHCTPYMEHTbI AONYCKAETCA NPUMEHATD
TONbKO ANA peHomenayembix paéor. Hanpumep: Hukoraa
He wnudgyHTe 60HOBOH NOBEPXHOCTLI) OTPE3HOI0 Kpyra.
OTpe3HbIe KPYrv npeAHasHa4€Hbl AN CbeéMa MaTepmana
KpomKom. BosaeiicTerem GokoBbIX cun Ha 3TOT
abpasnBHLIA MHCTPYMEHT MOXHO CIOMaTh ero.

Bceraa npumeHAHTE HENOBPEHAEHHbIE 3aMHMHbIE
thnaHubl ¢ NpaBUNbHLIMH pa3mepamHu U (opmoi ans
Bbi6paHHoro Bamu wnudosansHoro Kpyra. MNpaeunbHole
¢bnaHLbl ABNAIOTCA ONOPOM ANS LWINUPOBANbHOIO Kpyra
u )’MeHbLIJaIOT OMacHOCTb €ro NosIOMKM. CDHaHLI,bI And
OTpeBHbIX Kp)’FOB MOF)’T OTNnU4YaTbCsa OT ¢J‘IaHLI,eB Ansa
LW OBanbHbIX KPYros.

He npumeHaiTe H3HOWEHHbIE WH(OBaNbHbIE KPYTH
6ONbLUIKHX INEKTPOHHCTPYMEHTOB. LLInndposanbHbie Kpyru
Ana 6onbmx 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB U3rOTOBINEHbI HE
AnNa BbICOKUX cxopoaeﬁ BpaLI.LeHMﬂ ManeHbKux
Z-)J'IeKTpOMHCprMeHTOB, U X MOXeT pasopBaTb.

m
JOnoNHATENLHbIE CNELHANbHbIE
npeaynpemaaloLue YKasaHua ANA 0TPe3aHnn
WnKoBanbHbIM KPYrom

MpenorBpawaiite 65I0KHPOBaHHE OTPE3HOTO KPYra H
3aBblIEHHOE YCHNHe NpHmaTHA. He Bbinonugiite
CNULWIKOM rny6oKHe pesbl. [Neperpyska oTpesHoro Kpyra
MOBBILLIAET €70 HarpysKy M CKMOHHOCTb K
nepeKalnBaHUIO U BIIOKMPOBAHMIO U 3TUM
BO3MOXHOCTb O6paTHOrO yAapa MM MONOMKM
abpasnBHOrO MHCTPYMeHTa.

WaberaiTe 30HbI Nepea M 3a BPaLLAOLWMMCA OTPE3HbIM
Kpyrom. Ecnu Bul BepAeTe oTpesHol Kpyr B 3aroToBKe OT
cebs, To B criyyae obpaTHOrO yAapa
SMNEKTPOUHCTPYMEHT C BpaLLlaloWUMCA KPYroM MOXXeT
OTCKOYUTb NMPAMO Ha Bac.

Mpu 3aHNHHHBAHHK OTPE3HOIO KPYra M NPH Nepepbise B
pa6oTe BbIHIIHOYAHTE 3NEKTPOHHCTPYMEHT H AAGPHHTE ero
CMOKOWHO M HENOABHHHO A0 OCTAHOBHH Kpyra. Hukorpa
He NbITalTech BbIHYTh eLle BPaLLAIOLHACA OTPE3HOH
HPYT H3 pa3pesa, TaK HaH 3T0 MOMET NPHBECTH K
o6paTHOMy yAapy. YcTaHOBUTE U YCTpaHUTE NMPUYUHY
3aKINMUHUBAHUA.

He BHNIOYalTE NOBTOPHO 3NEHTPOHHCTPYMEHT, NOHA
abpa3uBHbIH HHCTPYMEHT HAXOAMTCA B 3aroToBHe. JlanTe
OTPE3HOMY Kpyry pa3BHTb NOJNHOE YHCNo o6opoTos,
nepea Tem Kak Bbl ocTopomHO npoAon#uTe pe3aHue. B
MNPOTUBHOM Crly4ae Kpyr MOXXeT 3aeCTb, OH MOXKeT
BbICKOYUTb U3 o6paGaTb|BaeM0171 3aroTOBKU U I'IpMBeCTM
K 0bpaTHOMY yAapy.

MnUTbI UNH G0NbLUKHE 3aTOTOBKH A0NHIHbI ObITb HAAEHHO
noanepTbl, YT06bl CHH3HTL ONACHOCTb 06paTHOro yaapa
NPH 3aKJIHHKBAHHH OTPE3HOr0 Kpyra. bonbwue
3aroTOBKM MOTYT MPornMbaTbcs NoA CO6CTBEHHBIM
BECOM. 3aroToBKa AOMKHA ONUPaTbCs C 06enx CTOPoH,
Kak B6/1M3M paspesa, TaK U Mo KpasMm.

ByabTe 0CO6EHHO OCTOPOHHBI NPH BbINOIHEHHH
pa3pe3oB B CTEHAX HIH APYrHX MEcTax, KyAa Henb3f
3armnAHyTh. [MorpyaloWwmitcs OTpesHOM Kpyr MoXeT
MpyY NOMaAaHUM Ha rasonpoBOA UM BOAOTIPOBOA,
3MEKTPUYECKYIO MPOBOAKY UMK ApPyr1e o6beKTbl
NpUBECTM K O6PaTHOMY YAapy.

CneuxanbHble NpeaynpexaaloLmUe YHa3aHua Ana
wnHdoBaHHA HaKAauHO#H GyMaroi

He npumensiTe wWn1doBanbHy0 WKYPHY pasmepom
60nbLUe HYMHOTO, 2 PYKOBOACTBYHTECH YKA3AHHAMH
M3rOTOBHTENA OTHOCHTENbLHO PasMepoB WHGOBaNLHOH
WHYPHH. LLInudosanbHas WwKypka, BbICTynaowas 3a
Kpait WnnoBanbHOM Taperiku, MOXeT CTaTb NMPUYUHOM
TPaBM U 3aKNTMHUBaHWS, MOXKET NOpPBaTbCa MU
npusecTn K obpaTHOMY yAapy.

Oco6ble npeaynpexaarolL1e yHa3aHHa ana paéor
C NPOBOJIOYHLIMH LWETHAMH

YuHTbIBaiiTE, 4TO NPOBONOYHBIE LETHH TepALT
NPOBOJIOKH TaKHe H NPH HOpManbHOH pabote. He
neperpyxaiTe NPoBOJIOKH YPE3MEePHbIM YCHITHEM
NPHHATHA. oTJ'IeTaIOLLIMe KYCKU MPOBOJZIOKU MOTyT
Nerko NMPOHUKHYTb Yepes TOHKYIO OAEXY U/MUMU KOXY.
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Ecnu ans pa6oTbl peKOMEHAYETCA HCNONb30BaTh
3ALUHTHBIA HOMYX, TO HCKNIOYaHTE CONPHHOCHOBEHHE
NPOBOJIOYHON LLETHH C KOMYXOM. TapenbyaTble u
Yalle4Hble LWeTKU MOryT yBenn4ueaTb cBOM AnameTp
noaA AeﬁCTBMeM )’CM]‘IMH I'IpM)KaTMR u Ll,eHTpMCI))’rarlele
cun.

MNpoune yKa3aHHA NO TeXHHKE 6e30NacHOCTH

Ecnu K wnudosanbHOMy Kpyry npunararorca
3NacTHYHbIE NPOKNAAKH, HCNONb3YHTE HX.

NMpoBepbTe, uto6bl padoune HHCTPYMEHTbI GbIH
MOHTHPOBaHbI B COOTBETCTBHH C YHA3AHHAMH
HarotoBuTend. MoHTHpOBaHHbIE pa6ouHe HHCTPYMEHTDI
AOHHBI ObITb B COCTOAHUM CBOGOAHO BpalLLaThCA.
HenpaBunbHo MOHTUpPOBaHHbIE paboyne UHCTPYMEHTbI
MOF)’T BO Bpemn paGOTbI COCKO4YUTb U OTNETETb.

AKKypaTHO o6palaiTech co WIHGOBaNbHLIMH KPYramH
W XPAHHTE HX B COOTBETCTBHH C YHA3AHHAMH
NPOXH3BOANTENA. Ha noBpeXAeHHbIX LLIJ'IM(I)OBaJ'IbeIX
prrax MOryT 06pa3osaTbc;| TpeI.IJMHbI, B peayanaTe
4Yero oHU MOryT pacKonoTbCA BO BpeMsa PaGOTbI.

NpH Henonb30BaHKH Pa6ouKX HHCTPYMEHTOB C
pe3b60BbIM XBOCTOBHKOM CReZiuTe 3a TeM, 4To6bl pesbba
Ha pa6oyem HHCTPYMEHTE HMEeNna A0CTaTOYHYI0 ANHHY C
YYETOM ANTHHbI WINKHAENA ANEKTPOHHCTPYMeHTa. Peabba
pa6ouero HHCTPYMEHTa A0NHHA COOTBETCTBOBATH pe3bbe
wnuHAens. HenpasunbHo MOHTUPOBaHHble paboune
MHCTPYMEHTbI MOTyT CrieTeTb BO BpeMsi paboTbl 1
HaHeCTU TpaBMbl.

Cnepure 3a CHPbITOH 3NEKTPHYECHOH NPOBOAHOH,
ra3onpoBoAOM H BOAONPOBOAOM. Ao Havana paboTb
npoBepuTb paboumii y4acToK, Hanpumep,
MeTannoucKaTenem.

Wcnonb3yiTe cTauHOHApHYIO BbITAHHYI0 YCTAHOBHY,
perynfapHo npoayBanTe BEHTHNALMOHHBIE LWEeNH H
NOAKNIOYaHTe 3neKTPouHCTpymeHT yepes ¥30. Mpu
paboTe B 3KCTpeMasibHbIX YCIOBUSIX MpU obpaboTke
mMeTannos BH)’TpM :-)J'IeKTpOMHCTp)’MeHTa MOXeT
OTKNaAbIBaTbCA TOKOMPOBOASALLAA Mblfb. OTO MOXeT
OTpVILI,aTeanO NOBNUATb Ha 3au.LVITH)’IO n3onauuo
3MeKTPOMHCTPYMEHTA.

3anpewaerca 3aKpennATb Ha ANEKTPOHHCTPYMEHTe
TaONHYKH W 0603HAYECHHSA C NOMOLLbBIO BHHTOB H
3aHJenox. nOBPe)KAeHHaR unsonauumsa He 3almuiaeT oT
nopa*keHUA 3NeKTpU4eCcKMM TOKOM. rlpMMeHﬂTb
I'IpMKJ'IeMBaeMbIe T3.61'IM"IKM.

PaGoraiite Bceraa ¢ AONONHHTENbHOH PYHOATHON.
AOI‘IOJ‘IHMTEJ‘IbHaﬂ PYKoOATKa obecneunsaeT HaAeXXHoe
BeAeHMe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa.

Mepen BHNIOUEHHEM HHCTPYMEHTa NPOBEPbTE CETeBOoH
Habenb W BUIKY Ha HANHYHE NOBPEH ACHHHN.

Pexomenpauun: Mpu pabote Bceraa noaxnovaiTe
3NEHTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOHCTBO 3aLUHTHOIO
oTHNoYeHHA (Y30) ¢ HOMHHANbHLIM TOKOM
cpabarbiBanua 30 MA WM MeHee.

Bubpauun, AeACTBYHLLAA HA HHCTb-PYKY
VKasaHHbIit B 3TUX MHCTPYKLIMSIX yPOBEHb BMOpaLMm
orpeAgeneH B COOTBETCTBUM C METOAMKOWM U3MEPEHU,
npeanucaHHoi EN 60745, u moxeT ucnonbsosatbes
ANsl CPaBHEHUs 3NEKTPOUHCTPYMeHTOB. OH npuroAeH
TaKKe ANs MPeABApPUTENbHOM OLLEHKM BUGPALLMOHHOM
Harpysku.

YpoBeHb BUGpaLMKM yKasaH AN OCHOBHbIX obnacTeit
NpUMeHeHUs 3NeKTPoUHCTpyMeHTa. OH MoxeT
OTNMUYATLCSA MPU UCMONB30BaHMM 3MEKTPOUHCTPYMEHTa
ANs APYFUX NPUMEHEHUI, UCTIONb3OBAHUM UHbIX
Pabounx UHCTPYMEHTOB UMK HEAOCTaTOUHOM
TexobcnykusaHun. CreACTBUEM MOXKET ABUTHCS
3Ha4MTernbHOE yBenmyeHue BUBPaLIMOHHOM Harpysku B
TeYeHue BCel MPOAOIKUTENBHOCTH paboTbl.

Ans TouHoO OLeHKM BUBPALIMOHHOM Harpy3Ku Hy>XHO
YUMTBIBATb TaK>Ke U BPeMsl, KOrAa MHCTPYMEHT
BbIKIIOYEH UK, XOTb U BKITIOYEH, HO He HAXOAMUTCA B
paboTe. DTO MOXKET CHU3UTL CPEAHIOO BUOPALIMOHHYIO
HarpysKky B Te4eHMWe BCei MPOAOTKUTENbHOCTH
paboTsi.

MpeaycMoTpUTE AOMOMHUTENbHBIE MEPbI
MPEAOCTOPOXKHOCTU AN 3aLUMUTHI MOMb30BaTENs OT
BO3AENCTBUS BUOPaLIUMM, KaK Harp.: TexobcnyKuBaHue
3MEKTPOUHCTPYMEHTA U pabounx MHCTPYMEHTOB,
Tennble pyKu, OpraHu3aLms TpyAa.

O6pauueHKe ¢ ONacHOH NbINbH

IMpu paboTax co cHATMEM MaTepUana C UCrorb3oBaHUEM
AAHHOTO MHCTPyMeHTa obpasyeTcs Mbiflb, KOTOpas
MOXeT NpeACTaBnATb cO60M ONacHOCTb.

KOHTaKT ¢ HeKOTOPLIMM BUAAMM MbINU UK BAbIXaHUE
HEKOTOPbIX BUAOB MbINK Kak, Harp., acbecTa u
acbecTocoAepIKaLLMX MaTEPUArIOB,
CBUHLLOBOCOAEPKALLMX NIAKOKPACOUHDBIX MOKPbITUM,
METannoB, HEKOTOPbIX BUAOB APEBECUHbI, MUHEPArIOB,
KaMeHHBIX MaTepUanioB C COAEPXaHMEM CUMUKATOB,
pacTBopUTenei KpacoK, CPeACTB 3aLMThl ADEBECUHbI,
CPeACTB 3aLUUTbl CYyAOB OT O6PaCcTaHMs, MOXET
BbI3bIBATb Y MIOAEM annepruyeckme peakumm u/unm
CTaTh NPUYUHOI 3a60NeBaHUI AbIXaTeNbHBIX NyTen,
PaKa, a TaK)Ke OTPULIATENbHO CKa3aTbCs Ha
penpoaykTueHocTU. CTeneHb pucka Npu BAbIXaHWUM
MbIIM 32BUCUT OT KCMO3ULIMOHHOM AO3bl. McrnonbayiiTe
COOTBETCTBYIOLLLEE AGHHOMY BMAY MbiNK
rbineoTcachiBatoLilee YyCTPOUCTBO U MHAMBUAYaNbHbIE
CPEACTBa 3aLLMTbl U XOPOLLO MPOBETPUBaiTe pabouee
Mecto. [MopyuyaiiTe 06paboTKy coaepiKatero acbect
MaTepuana TOMbKO CreLManucTam.

ApeBecHas Mbinb U Mbifb NEFKMX METaNNoB, rops4ne
cMeck abpasnBHOW MbINU U XMMUYECKMX BELLLECTB MOTYT
CaMOBOCTINIAMEHSATLCA MPU HEBNAronpUATHLIX YCOBUAX
WNK CTaTb NPUYMHOI B3pbIBa. M3beraiiTe UcKpeHus B
CTOPOHY KOHTelHepa Ans Mbinu, Neperpesa
3MEKTPOMHCTPYMEHTa U WNndyemMoro matepumana,
CBOEBPEMEHHO OMOPOXKHANTE KOHTEMNHEp AMS Mbinu,
cobnioaaiTe yKasaHUs NPOU3BOAUTENS MaTepuana no
ob6paboTke, a TakKe AeifcTeytowiue B Baweit ctpaHe
yKasaHusi Ans o6pabaTbiBaeMbIX MaTepUanos.
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YHa3aHuA Nno Nonb30BaHHIO.

BRoKHpaTop NOBTOPHOIO 3aNyCKa npeAOTBpaLLaeT
€aMo3arnycK yrnoson WnudmallmHel nocne nepebos
(AaXe M KPaTKOCPOYHOTO) B MOAAYe 3NeKTPOIHEPru,
Harp., NPy BbITACKUBAHMM LUTEMNCENS U3 PO3ETKM.

WSG20/WSG25:

HaskumaiiTe cToMopHyto KHOMKY TOMBKO Mpu
HepaboTatoLem asuratene (cm. ctp. 5).

WSB20/WSB25:

3aKkpyumBaiiTe 3a)KMMHOW y3en TONbKO MPU OTKPLITOM
6blCTp03a)KMMHOM pbivare. 3aTaHUTE 3aKUMHOMN ysenot
p)’KM HaCTOJbKO, HTO6bI CTano CnbilWHO TpeLI.I,OTK)’.
[MoBepHUTE BbICTPO3aXKMMHOI pbiyar HasaA AO ero
dumKcaumm (cm. cTp. 6).

YKa3aHuA: 3neKTPoHHAA TOpMO3HaA cuctema (EBS)
BKIIOYaeT C KOPOTKOM 3aAEP>KKOWU TOPMOXKeHMe npu
VIHepLI,MOHHOM Bb|6ere :-)J'IeKTpOMHCTp)'MeHTa 7]
OCTaHaBnuBaeT a6pa3MBHblﬂ WHCTPYMEHT B Te4yeHue
HECKOJTbKUX CeK)'HA,.

[Mpu nepe6oe B Noaaye aneKTpO3HEPrUM BO BpeMs
3KCFU1)’aTaLLMVI unm an BbITaCKMBaHUU LUTENCENA U3
PO3eTKM BO BpeMs 3KCMTyaTaumuu abpasueHbIi
MHCTPYMEHT COBepLUAeT MHEPLIMOHHDI Bbiber 6e3
TOpMO)KeHMSI.

Texo6cnymuBaHue H cepBUCHanR cnymoba.

Mpu paboTe B SKCTPeMarnbHbIX YCNOBUAX MpU
06paboTKe MeTannoe BHyTpU
3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET OTKMaAbIBaTLCS
TOKOFIPOBOAFILI.Laﬂ Nblfib. 2TO MOXET UMETb HEraTUBHOE
BO3AEUCTBUE Ha 3aLLUTHYIO U3OMALUIO
3MeKTPOUHCTpyMeHTa. PerynsipHo npoaysaitte
BHYTPEHHIOIO MOSOCTb 3MEKTPOMHCTPYMEHTa Yepes
BEHTUMALMOHHbIE LLLENM CyXUM U CBOBOAHBIM OT Macna
CXXaTbIM BO3AYXOM U MOAKMIOYanTe
3MEKTPOUHCTPYMEHT Yepes yCTPOICTBO 3aLMTHOrO
oTkntovenus (Y30).

WSB20/WSB25: HaBuHTUTe 3a)KMMHOM y3en OT pyKH,
4TOGbI 3aMUTUTD ErO OT MOBPENKAEHUIA U 3arpsisHEHUS.
MoBpexxAeHHbIN Kabernb MUTaHWSA SNeKTPOMHCTPYMeHTa
AomKeH BbiTb 3aMeHeH OpUrMHanbHbIM KaberieM,
KOTOPbI MOXHO NpUOBpecTH Yepes cepBUCHYIO
cnyx6y FEIN.

Mpu Heo6xoaumocTH Bbl MOMETE CaMOCTOATENBHO
3aMEHHTb CNEeAYIOLLHE YaCTH:

paboune MHCTPYMEHTbI, AOTIONIHUTENbBHYIO PYKOSTKY,
32)KUMHOM y3en unu ¢naHeLl, 3alUTHBIA KOXYX

06sa3aTenbHas rapaHTHa U
AONOJIHHTENbHAA FAPAHTHA
H3TOTOBHTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha U3AENMe NPeAOCTaBNseTcs
B COOTBETCTBMM C 3aKOHOTMOJOXKEHUAMU B CTPaHe
nonb3oeatens. Ceepx storo, FEIN npeaocTaenser
AOMOMHUTENbBHYIO FAPaHTHIO B COOTBETCTBUM C
rapaHTUiHbIM obs3aTenbcTBoM nsrotosuTens FEIN.
KomnnekT nocraeku Baiuero anekTpouMHcTpyMeHTa
MOXeT He BKMloYaTh BeCb Habop onuCcaHHbIX UK
1306pasKeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLmm
NPUHAAMNEXHOCTEN.

m o
Il.elmapauml COOTBETCTBHA.

C ucknioumnTenbHom oTeeTcTBEHHOCTBIO Pprpma FEIN
3aSIBMISIET, YTO HACTOSILLLEE U3AENTME COOTBETCTBYET
HOPMaTUBHBIM AOKYMEHTaM, NMPUBEAEHHbBIM Ha
nocrneAHei CTpaHuLLe HACTOSALLLErO PYKOBOACTBA Mo
3KCnyaTaumm.

TexHuyeckas pokymenTauus: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OKpyHalwWeH cpeabl,
YTHNU3ALHA.

yI'IaKOBK)’, npuileAllne B HEroAHOCTb
3NEKTPOMUHCTPYMEHTbI U NMPUHAATIEXXHOCTU CneAyeT
C06MpaTb Al 9KONOTMYECKM YUCTOM yTunmusauuu.

Bbi6op npuHaANemHoCTeH

(em. cTp. 12-13).

Mcnonb3syitTe TONbKO NOANMHHbIE MPUHAATIEHOCTU
npoussoactea FEIN. MpuHaanexHocTb AomkHa GbiTh

npeAHasHa4YeHa AN COOTBETCTBYIOLLEro TuMna
3MEeKTPOUHCTPYMEHTa.

R O6AMpOUHbBIN KpYT, NMNacTUHYaTan WNKOBanbHas
Tapernka
(Mcnonb3oBaTh TONMBLKO MPU MOHTUPOBaHHOM
3aLUTHOM KOXYyXe)

B CranbHas npoBonoyHas LieTka
(Mcnonb3oBaTh TOMBbKO MPU MOHTUPOBaHHOM
33LLMTHOM KOXYXe)

€ OnopHas Tapenka Ans ¢ubposbix WNMU$OBaNbHbIX
Kpyros, ¢ubposbie LWNMdoOBanbHbIE KPyru
(ycTaHaBnMBaTh TOMBKO C UCMOMb30OBAHWUEM
MPUNaraloLLMXCA 3aXKMMHbIX CPEACTB ANl OMIOPHOW
Tapernku, UCMomnb3oBaTb TONMbKO C MOHTUPOBaHHOM
3aLUMTON AMNS PYK MK 3aLLMUTHBIM KOXKYXOM)

D LUnudosanbHas Taperka c nuny4kamu, aAresuoHHbIe

WwnndoBarnbHble WKYPKU, AAT€3UOHHDIN

W1 OoBanbHbIN BOUNOK

(Mcnonb3oBaTbh TONMBKO € MOHTUPOBAHHOM 3aLLMTOMN

ANs pyK)

CranbHas NpoBonoYHas yalleyHas LeTKa,

nnacTMHYaTble WngoBarbHble KPyrn

(Mcnonb3oBaTh TOMBKO MPU MOHTMPOBAHHO 3aLLMTe

ANsi pyK)

OrTpesHolt Kpyr

(Mcnonb3oBaTh TOMBLKO MPU MOHTUPOBAHHOM

33LLMTHOM KOXYyXe ANl OTPe3HbiX paboT)

-
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OpurinanbHa HCTPYHUIA 3 eKcnnyatauii RYTOBOI WNi(PMaLIMHK.

BuKOpHCTaHi CHMBONH, CKOPOUYEHHA Ta NOHATTA.

CumBON, No3Ha4YKa NMoscHeHHA

® 3aranbHuit 3360poHHMI 3HaK. Lia Ais 3a6opoHeHa.

@ He TopkaitTecs A0 AeTaneit eneKTPOIHCTPYMeHTY, Lio obepTaloTbes.

0 AoTpuMyiiTecs IHCTPYKLM, SIKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MartoHKy nopyu!

@ O60B’s13k0BO MpoYMTaNTe AOAAHI AOKYMEHTH, Harp., iIHCTPYKLLitO 3 eKcrnnyaTauii Ta
3aranbHi BKasiBKM 3 TeXHiKK Ge3neku.

Mepea BUKOHaHHAM Lii€l pob6oUOT onepauii BUTATHITbL WTencenb 3 po3eTku. IHakwe
BMHMKHe Hebe3rneka NopaHeHHs BHACMiAOK HEHaBMMCHOTO 3amycKy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

IMia yac poboTu oasrainTe 3aXMUCHi OKynspu.

Y
@D

MMia yac poboTH oasraiTe HaByLLIHUKU.

[Mia Yac poboTu 3axuLLaiiTe pyKu.

MoBepxHsi, A0 AKOT Bu MoXeTe AOTOPKHYTUCS, AyKe rapsya i ToMy HebesneyHa.

Aoaatkosa iHpopmaLis.

niATBepA)KeHHﬂ BiAMOBIAHOCTI €M1eKTPOIHCTPYMEHTY MOSTIOXKEHHAM AMPEKTUB
Esponeiicbkoro CnisTosapucTea.

LLs BKasiBKa NMOBIAOMIISIE PO MOXIIMBICTb BUHUKHEHHS Hebe3neuHol cuTyaLlii, sika Moxe
NPpUBECTU AO CEPIO3HMUX TPaBM abo cMepTi.

BiAnpaLiboBaHi eneKTPOIHCTPYMEHTH Ta iHLLI eNleKTPOTEXHIYHI | eNeKTPOHHI BUpobu
NMOBMHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i yTUNi3yBaTMCA €KOMOFIYHO YMCTUM COCco6oM.

=] Bupi6 3 noaBiitHolo abo nocuneHoto isonsieo
Mo3nauka Mimnapoana oaunuua | HauionanbHa oanHuuA | MoAcHeHHA
/min /xBun. Po3paxyHkoga KinbKicTb obepTis
W Bt CnokuBYa NOTYXHicTb
w Bt KopucHa noTyxHicTb
\' B PospaxyHkoBa Hanpyra
Hz My, YacroTa
mm MM AiameTp MeTpuyHoI pizbbu
mm MM AjameTp Kpyrnoi 4acTuHu
mm MM @Dp=Makc. AlameTp wnipysanbHoro/

BiApi3HOro Kpyra
@D =AiamMeTp NOCaAO4HOrO OTBOPY
T=ToBLWwMuHa WwnidyeanbHoro/BiApisHOro Kpyra

mm MM @Dp=MakKc. AlaMeTp ornopHoT WwnipysanbHol
Tapinku
mm MM M=pi3bba Ans 3aTucKHOro $naHuA

|=A0BX1Ha WNUHAENS 3 pisbboto

kg K Bara sianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01/2003
dB Ab PiseHb 3ByKOBOro TUCKY
dB Ab PiBeHb 3BYKOBOI MOTY)XHOCTI
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Mosnauka Mimuapoana oaunnua | Hauionanbha oaunnun | Moscuenns
Locpeak dB Ab [NikoBui piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY
K... Moxnbka
a m/s? m/c? Bi6pauis y BianosiaHocTi oo EN 60745
(cyma BeKTOpIB TPbOX HanpsAMKiB)
ahAG m/s? m/c? CepeAHe 3Ha4eHHS 3BaXKEHOTO MPUCKOPEHHS
npu NpsAMOMY LWnipyBaHHI
ahps m/s* m/c? CepeAHe 3HaueHHS 3BaXKEHOTO MPUCKOPEHHS!
npwu WnipyBaHHi WNidpyBanbHOIO LWKYPKOIO
m, s, kg, A, mm, V, W, | m, ¢, kr, A, mm, B, BT, | OcHoBHi Ta noxiaHi oAnHuLi MixkHapoAHOT
Hz, N, °C, dB, min, Ty, H, °C, AB, xsun., |cuctemun oanHmup SI
m/s? mic2

AAna Bawoi 6e3neku.
A NONEPEMKEHHA llpnll_u'raﬁre BCi npasuna 3
TEXHiKH 6e3nexH i BHa3iBKH.
HeBuKoHaHHs npasun 3 TexHiku 6e3neku i BKasiBok
MOXe MPU3BOAUTU AO YAAPY €NEeKTPUHHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKMX TpaBM.
36epiradte Bci npaBuna 3 TeXHikK 6e3neKH i BRa3iBKH Ha
MaHGyTHE.
He 3acTocoByiiTe Lielt €NeKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYMTaBLUM YBaXKHO Ta He 3pO3yMIBLUM AaHY
iHCTPYKLLitO 3 eKcrinyaTauii Ta AoAaHi «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3nekn» (Homep AOKyMeHTa
3 41 30 054 06 1). 36epiranTe Ha3BaHi AOKYMEHTU ANS
NOAaNbLIOrO BUKOPUCTaHHA Ta AOAaBaiTe iIX A0
€MeKTPOIHCTPYMEHTY Npu MOro nepeAadi B
KOpUCTyBaHHS abo Npu NpoAaxy.
3Ba)kalTe TaKoXK Ha YMHHI HaLlioHaNbHI NpUnNucu 3
OXOPOHM npaui.

Mpu3HayeHHA eNnexTPoiHCTPYMeHTy:

PyuHa kyToBa wnipmatumHa Ans cyxoro wnipysaHHs/
06 AMpaHHSA Ta pi3aHHA MeTany i KaMeHio Anst poboTh B
3aKPUTMX MPUMILLIEHHAX 3 AoMyLeHumm dipmoto FEIN
po6oYMMM IHCTPYMEHTaMM Ta MPUMAAAAM.

Llet enekTponpunaa npuAaTHUIA ANt eKCryaTaLlii Bia
reHepaTopis 3MiHHOIO CTPyMy i3 AOCTaTHbOIO
MOTY>KHiCTIO, WO BiaMnoeiaatoTb Hopmi ISO 8528, knac
BuKkoHaHHs G2. Lls Hopma He BUKOHYETbCS, 30KpeMa,
AKLLO TaK 3BaHUM Koe¢iuieHT rapMOHIK nepeBuLLy e

10 %. V pasi cymHiBis nouikasTecs iHpopMmaLiieio nNpo
reHepatop, sikui Bu 3acTocosyerte.

JaranbHi BHa3iBKH 3 TeXHIKK 6e3nexu npu
wnicdysanHi, wnidysaHHi HakAaKoM, podoTax 3
APOTAHHMH LWLITKAMK, NonipyBaHHi Ta BiApi3aHHi

Lleit enexTponpunaa Moxe BHKOPHCTOBYBATHCA B AKOCTI
wnipMawuHy, wniMaliMHE 3 HAMAAYHOD LWKYPHOHD,
APOTAHOI WiTHK | abpa3uBHO-BiAPi3HOro Bepcrara.
3BamanTe Ha BCi NnpaBuNa 3 TexHiKH 6e3neHH, BKa3iBHH,
306pameHHA iHCTPYMEHTY i HOTo TexHiuni AaHi, wo Bu
OTPHMANH pa3om 3 iHCTPYMEHTOM. HeaoaepikaHHs
HUXKYENOAAHUX BKa3iBOK MOXKe NPU3BOAUTU AO
YPXKEHHS €NEeKTPUYHUM CTPYMOM, NoxKexi i/abo
BAXKKUX TiNecHUx )’I.IJKOA)KeHb.

Llek enexTponpunan He NPU3HAYEHHH ANA NONIPYBaHHA.
BuKOpUCTaHHSA eneKTPOIHCTPYMEHTY 3 MeTolo, ANs AKOT
BiH He NepeAbayeHuit, MOXe CTBOpIOBaTH Hebe3neuHy

CUTYau,ito | NPU3BOAUTU AO TiNECHUX YLUKOAXEHb.

BHHOpHCTOBYHTE NIMILE NPUNaAAA, Lo nepeabdavene i
pexomeHao0BaHe BUPOGHHHOM cnewianbHo AnA UbOro
enextponpunagy. Cama nuiue MOXXNMBICTb 3aKpinneHHs
npunaaAs Ha BawoMy enekTponpunaai He rapaHTye
noro 6esreyHe BMKOPUCTAHHA.

JNlonycTtuma KinbKicTb o6epris po6oyoro iHCTPyMeHTa
NOBHHHA AIK MiHIMYM BiANOBiAaTH MaHCHMaNbHIH
KinbKocTi o6epris, W0 3a3Ha4YeHa Ha enexTponpunaai.
annaAAﬂ, wo 06epTa€TbCﬂ LBUALLIE AO3BOJIEHOrO,
MO>Ke 3/1aMaTm1ca i po3neTiTmca.

JoBHiwWHI# Aiamerp i ToBLWKMHA po6ouoro IHCTpyMeHTa
NoBHHHA BiANoOBiAaTH napameTrpam Baworo
enexrponpunaay. Npu HenpasunbHUX po3mipax
poboyoro iHCTpyMeHTa icHye Hebe3neKka Toro, Lo
pobounit iHCTpyMeHT 6y Ae HEAOCTaTHBO NMPUKPUBATMUCS
Ta Bu MoXXeTe BTpaTVITM KOHTPO]‘Ib HaA HUM.

WinicysanbHi Kpyr4, dnanui, onopHi wnidysanbHi
TapinKu 1a iHWe NpUNaaAA NOBHHHE TOYHO NIAXOAHUTH A0
wnigysanbHoro wnuhaens Baworo
€JIeKTPOIHCTPYMEHTY. Po6ounin iHCTPYMEHT, Lo He
TOYHO MIAXOAUTb AO anicbyBaanoro wnuHAaens,
obepTa€eTbcs HepiBHOMIPHO, CUIbHO Bibpye | MoXxe
NPU3BOAUTU AO BTPATU KOHTPOJIIO HAA HUM.

He BHKOpPHCTOBY#HTE NOWKOAMEHHH PO6OUHHA IHCTPYMEHT.
Nepea HOMHHM BUHOPUCTAHHAM nepesipalTe po6oui
iHCTPYMEHTH, 30Kpema, wiidysanbHi KPYr4 Ha BIANAMKH
Ta TPiLMHK, onopHi wWnidyBanbHi TapiNKK Ha TPILLKHH,
3HOC a60 cCHNbHE NPUTYNNEHHA, APOTAHI WITHH Ha
po3xutaHi abo anamani apoTH. AKwWo enekTponpunaa aéo
po6ouni iHCTPYMEHT BNaBs, nepesipTe, Y4 He NOWKOAHBCA
BiH, a0 BAKOPHCTOBYHTE HENOLWKOAMEHHH Po6ouni
incrpymenr. Micna nepesipku i MoHTamy po6oyoro
incTpymenTa Bu cawmi i iHwi oco6H, Lo 3HaX0AATLCA
no6nu3y, NOBHHHI CTaTH TaK, WoG6 He 3HaXOAHTHCA B
nnowuHi po6o4oro iHCTPYMENTa, Wo o6epraeTbeA, nicna
Yoro YBiMHHITb @NIEKTPONPHNAA HA OAHY XBHJIHHY Ha
MaHCHManbHYy KinbKicTb 06epriB. MowwkoaxxeHi poboui
iHCTPyMeHTM BinbLUiCTIO NaMaloTbesa MiA Yac Takol
nepesipKu.

Banraiite oco6HcTe 3axucHe CNOPAAKEHHA. B
3aNemHocTi Bia BUAY POG6iT BHKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MacHy, 3aXHCT ANA 0YeH a6o 3axHCHI OKYNApPH. 3a
HeoO6xiaHICTIO BAAraHTe pecniparop, HaBYLWHHKH, 3aXHCHI
pyxaBuui a6o cneuianbHuA apryx, WwWob6 3axHcTHTH cebe
BiJi HEBEJIHYHHX YACTHHOH, LU0 YTBOPIOIOTLCA NiA Yac
wnidyBaHHA, Ta YaCTHHOK matepiany. Oui noBuHHI By TH
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3aXMLUEHI BiA BIANETINMX YY>KOPIAHUX Tif, WO
YTBOPIOIOTbCA MPU Pi3HUX BUAAX pobiT. PecnipaTop abo
MacKa NMoBUHHI BiADINbTPOBYBaTH NN, LLLO yTBOPIOETLCS
nia Yac po6oTtu. MNpu Tpueanii po6oTi Npu ry4HoMmy
LIYMi MOXXHa BTPaTUTH CriyX.

Cniakyite 3a THM, W00 iHwi ocob6H AoTpUMyBanucA
6e3neuHoi BiacraHi Bia Bawoi po6ouoi 3oHH. Komen, xTo
3aX0AHTb Y po6ouy 30HY, NOBHHEH MaTH ocobucTe
3aXHCHE COpPAAMEHHA. Y namku obpobnioBaHoro
MaTepiany abo 3namaHUx poboUMX iIHCTPYMeHTIB
MOXXYTb BiANITaTU Ta CNPUYUHATM TiNIECHI YLUKOAXKEHHSA
HaBiTb 32 MeXXamu He3nocepeAHbOT pobo4OI 30HM.

Mpu po6oTax, Konu po6oYHH IHCTPYMEHT MOHE 3aYEenHTH
3axoBaHy efleHTponpoBoAKy a6o BnacHui Habenb
HHUBNEHHA, TPUMaAHTE NPUNAA 3a i30N1b0BaHI PYHOATKH.
3avenneHHs MPOBOAKM, LLLO 3HAXOAUTLCA niA
Hanpyroro, MOXe 3apRA)K)’BaTM TaKOX i MeTanesi
YaCTUHU NpUNaAy Ta NPUSBOAUTU AO YparK€HHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

TpumaiTe WHYP HMHUBJEHHA HA BiAcTaHi BiA po6ovoro
iHCTpYMeHTa, Wwo npautoe. Mpu BTpaTi KOHTPONIO Haa
MpUNaAOM MOXe MepepizaTics abo 3aXonUTUCS LWHYP
XKMBreHHs Ta Bawa pyka Moxxe noTpanuTu nia po6ounit
iHCTPYMeHT, wo obepTaeTbes.

Mepuw, Hil NOKNACTH ENEKTPONPHNAA, 3a4eKaHTe, NOKH
Po6ouHi iHCTPYMEHT NOBHICTIO HEe 3YNUHHTLCA. Po6ounin
iHCTp)’MeHT, Lo Le O6epTa€TbCﬂ, MOXe TOpKH)’TMCﬂ
nosepxHi, Ha siKy Bu toro knaaete, yepes e Bu
MOXeTe BTpaTMTM KOHTpOJ‘Ib HaA eJ'IeKTPOI'IPMﬂaAOM.

He 3anuwaire enexTponpunan yBiMKHEHHM nia yac
nepeHeceHHs. Baw OAAT MOXX€ BMMAaAKOBO MOTPannTu B
po60oumit iIHCTPYMEHT, Lo obepTaeTbes, Ta poboumit
iHCTp)’MeHT MOXK€e 3aBAATU LLKOAU Bam.

PerynapHo npounwanTe BEHTHNALIHHI WwinuHik Baworo
enexTponpunany. Bentunsatop enektpomoTopa 3aTsrye
nun )’ KOpI'IyC, CUJNTbHE HAaKOMU4YEeHHSA MeTaneBoro I'IVIJ'I)’
MO>K€ NMpU3BECTU AO eJ'IeKTPM‘-IHO'I' Hebe3neku.

He HopucTyHTECA enexTponpunaaom no6nu3y Bia
TOPHOYMX Matepianis. Taki MaTepianu MoOXyTb 3aiMaTUCs
BiA icKoOp.

He BuKOpHCTOBYHTE po6OYi iHCTPYMEHTH, WO noTpebyroTh
0XONOAMYBANbHOI PiAHHK. BukopucTtaHHs Boam abo
iHLWOI OXOMNOA>YBaNbHOI PIAMHU MOXXe NPU3BECTU AO
YPaXK€HHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Cinanun Ta BianoBiaHI nonepeaHeHHA

CinaHHsa - ue HecnoaiBaHa peakuia npunaay Ha
3a4enneHHs abo 3acTpsABaHHA poboYOro IHCTPYMEHTa,
o obepTaeTbes, HaNpUKNaa, WnigyeanbHOro Kpyra,
TapinyacToro wnipysanbHOro Kpyra, APOTAHO LLITKK
Touto. B pesynbTati enekTpoiHCTPYMEHT NoumnHae
HEKOHTPO/IbOBaHO PyXaTUCA 3 NPUCKOPEHHAM NPOTH
HanpsiMKy obepTaHHs po6oyoro iHCTpyMeHTa B MicLLi
3aCTpABaHHA.

Akwo, Hanp., wnidpysanbHMit Kpyr 3acTpse abo
3avinnioeTbecs B 06pobnioBaHOMy MaTepiani, Kpai
wnidysanbHOro Kpyra, WO caMe Bpi3aBcs B MaTepiarn,
Mo>Ke 6r1oKyBaTUCSH, NPU3BOAAUM AO BIACKaKyBaHHS abo
cinaHHs wnidyeanbHoro Kpyra. B pesynbrarti
wnidpyBanbHUI KPYr MOYMHAE PyXaTUCA B HarpsSMKY
ocobu, o obcnyrosye npunaa, abo y NnpoTunexxHomy

HarpsMKYy, B 3ar1€XXHOCTI BiA HanNpsAMKy obepTaHHs Kpyra
B MicLLi 3acTpsiBaHHs. [1pu Lbomy WwinidyBanbHUM Kpyr
MOXKe nepernamaTucs.

CinaHHs - Ue pesynbTaT HempaBuibHOI eKcryaTawil
a6o nomunok npu poboTi 3 enekTponpunasom. Momy
MO>KHa 3arnobirTi 3a AONOMOrOIO HaneXHUX
3ano6iXHUX 3aXOAIB, LLO OMUCAHI HUXKYE.

MiuHo TpumaiTe enexTponpunaa, TpHManTe CBOE Tino Ta
PYHH Y NONOMHEHHI, B AKOMY BH 3MOM{€TE NPOTHCTOATH
cinaHHI0. 3aBH W BHKOPHCTOBYHTE A0JIaTHOBY PYHOATHY
(3aii HanBHoCTi), 06 6YTH B CTaHi HAHKPALLUM YHHOM
CNPaBHTHCA 3 CiNaHHAM | PEAKTHBHHMH MOMEHTaAMH NpPH
BHCOHiH yacToTti o6epraHHA po6oyoro iHCTpymeHTa.

3 cinaHHAM Ta pPeakKTUBHMMU MOMEHTAMN MO>KHa
CrpaBnUTUCA 32 YMOBU NPUAATHUX 3ano6iKHUX 3aXOAIB.

Hikonu He TpumakTe pyHy no6nu3y Bia po6ouoro
iHCTpymeHTa, wo obepraeTbea. Mpu cinaHHi pobounit
{HCTPYMeHT Mo>Ke BiACKOYMTHM Bam Ha pyky.

YHHKa#HTe CBOIM HOpPNYCOM Micub, KyAH B pa3i cinaHHA
MOME BiACKOYHTH enexTponpunaa. Npu cinaHHi
€neKTponpunaa BiACKaK)’G B HaNpAMKY, NPOTUITEXXHOMY
PyXy wWni$pyBanbHOro Kpyra B MiCLLi 3aCTpsIBaHHS.

Mpautoiite 3 oco6nMBOI0 06EpPEeHHICTIO B KyTaX, Ha
FOCTPHX KpasX Towo. 3anobiraiTe BiACKaHYBaHHID
poGoyoro iHcTpymeHTa BiA o6po6nioBaHoro marepiany Ta
HOr0 3aHNHHIOBAHHIO. B KyTax, Ha rocTpux Kpasx abo
rpu BiACKaKyBaHHi poboymit iHCTPYMEHT MoXe
3aKNMUHIKOBATUCA. Ll,e NPpU3BOAUTb AO BTPAaTU KOHTPOIIO
abo cinaHHs.

He BuHOpHCTOBYHTE NAHLUIOTOBI NUNANbHI AHCKH Ta
NUNANbHI AKCKH 3 3Y6UAMH. Taki poboui iHCTpyMeHTH
4acTo CNPUYUHSIOTb CiNaHHs abo BTpaTy KOHTPONIO HaA
€/TIEKTPOrnpunaAom.

Oco6nuBi nonepeameHHa npu wnidgysanHi Ta
BiapisaHHi

BuxopucroByiite nuwe wnidysanbHi KPYry, A03BONEHI
AnA Baworo enekTponpunaay, Ta 3aXHCHHH KOMYX, WO
nepea6aueHnd ana signosigHoro whnicyBanbHoOro Kpyra.
LLnipysanbHi Kpyru, wo He nepeabayeHi Ans
efieKTponpunaAy, Hé MOXXHa AOCTaTHbOIO MipOIO
MPUKPUTH, TOMY BOHM Hebe3neuHi.

JaxHCHHA KOMYX Tpe6a HaAiHHO BCTAHOBHTH HA
enexTponpunaai Ta BiaAperynoBaTH TaKKM YHHOM, 06
ROCAITH MAaKCHMaNbHOI 6eanexH, To6To wWob6 Ha ocoly,
o o6cnyroBye npunaa, AMBHAACA AKOMOra MeHLa
YacTHHa HenpUKpPUTOro wWnidysanbHoro IHCTpyMeHTa.
3aXMUCHUIT KOXKYX Ma€E 3axuLLaTh ocoby, Lo obcnyrosye
npunaa, BiA yNnamkis Ta BUMaAKOBOrO KOHTAKTY i3
LUNipyBanbHUM KPYrom.

LWinichyBanbHi KPyru MOHHA BHKOPHCTOBYBATH JIHLLE ANA
peKomeHA0BaHKuX BHAIB pobiT. Hanpuknaa: Hikonu He
wnipyiTe 60KOBOIO MNOBEPXHEIO BiAPIZHOTO Kpyra.
BiapisHi Kpyr npusHayueHi ANns 3HIMaHHSA MaTepiany
KPOMKoIO Kpyra. biuHe HaBaHTaXKeHHs MoXe 3namaTi
WnipyBanbHUI KpYT.
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3aBHAH BHKOPHCTOBYHTE ANA BHOpaHoro Bamu
wniysanbHOr0 KPYra HENOWHOAKEHHH 3aTHCKHHH
thnaneub BianoBiaHoro poamipy ta copmu. MNpuaatHuin
¢bnaHeub NIATPUMYE WNipyBanbHUIM KPYT i, TAKUM
4YMHOM, 3MeHLUYe Hebesneky nepenomy wnidysanbHoOro
Kpyra. ®naHui Ans BiapisHKUX WnidyBanbHMX KpyriB
MO3YTb BiAPI3HATHCA BiA ¢naHu,iB ANS iHWUX
wnipyBanbHUX KpyTiB.

He BuHOpHCTOBYHTE 3HOWeEHI WNidyBanbHi KPYIH, WO
BH{HBAJIHCA Ha eNeKTponpunaaax 6inbLWKX po3mipis.
LLnipyeanbHi Kpyru Ans GinblinX eneKTPONpUNaAiB He
po3paxoBaHi Ha 6inbLuy KinbKicTb 06epTiB MeHLMX
€MeKTPONpUaAiB Ta MOXYTb NlamaTuca.

IHwi oco6nuBi nonepeaMeHHA NPH BiAPi3aHHi
wnicdysanbHUM KpYrom

YHHKalTe 3acTpABaHHA BiApiHoro Kpyra a6o 3aHaaTo
CHNbHOTO HaTucKaHHA. He po6itb 3aHaaTo rNUGOKKX
HaAPi3iB. 3aHaATO CMNbHE HATUCKAHHSA Ha BIAPI3HUI
Kpyr 36inbluye HaBaHTaXKeHHs Ha HbOTO Ta Moro
CXUMbHICTb AO NepeKocy abo 3aCTpsiBaHHS | TaKUM
YMHOM 36inbLUye MOXKNMUBICTb CinaHHs abo namaHHs
wnidysanbHoro Kpyra.

YHHHaHTe 30HH nonepeay Ta No3aAy BiAPi3HOro Kpyra.
Akwio Bu nepecysaeTe BiApi3HUIt Kpyr B
obpobnioBaHOMy MaTepiani B HarpsMKY Bia cebe, npu
cinaHHi eneKTpoannaA 3 Kpyrom, moxe BiACKOYNTU
npsmo Ha Bac.

o BiAPi3HKK HPYT 3aKNHHKTL a60 Bu 3ynuHHTE
po6oty, BUMKHITb €NeKTponpunaa Ta TpuMaiite Horo
CMOKiHHO, NOKK KPYr He 3ynHHHTbCA. Hitonu He
HamaraiTecA BHHHATH 3 NPOpi3y BiApPi3HKA HPyT, WO Wwe
06epTacTbeA, iHaKILE eNEKTPONPHIIAA MOHe CiHYTHCA.
’scyiiTe Ta yCyHbTE MPUHUMHY 3aKMUHEHHS.

He BMHHaWHTE eneKTponpunaA Ao THX Nip, NOKH BiH we
3HaxoAHTbCA B 06po6ntoBaHomy matepiani. [laiire
BiAIPi3HOMY KPYry cnoyYaTHy AOCAITH NOBHOIO YHCNa
o6epriB, nepw Hix Bu o6epentHo npoaosHuTE podorty. B
NPOTUNEXHOMY BUMAAKY KPYT MOXe 3aCTpsiTH,

BMCKOUMTH 3 0bpobnioBaHoOro MaTepiany abo cinHyTUcA.

Mianupaiite nnuTH a6o BenuKi 06po6nioBaHi nosepxHi,
1006 3MEHIUHTH PH3HK CiNaHHA Yepes 3aKNHHEeHHA
BiAPi3HOro Kpyra. Benuki o6pobniosaHi noBepxHi
MOXYTb NMPOrnHaTmuCAa niA BMacHOO Baroto.
O6pobnioBaHuit MaTepian Tpeba nianMpaTh 3 06ox
60KiB, a came siKk NO6NM3y BiA NPOPI3y, Tak i 3 Kpato.

ByabTe oco6nuBo o6eperHi npu npopisax B cTiHax aéo B
iHWHX MicuAx, B AKi Bu He MoMeTe 3a3HPHYTH. BiapisHuit
KPYT, LLLO 3aHYPIOETbCS, MOXKe NMopi3aTu ra3onposia abo
BOAOMPOBiA, €NIEKTPONPOBOAKY 260 iHLIi 06’eKTH i
CI'IpM‘-lMHVITM CINaHHA.

Oco6nuBi nonepeAreHHA Npu whidysaHHi
HamAaKoM

He BHHOpHCTOBYITE 3aBeNUHi a6Pa3HBHI LWKYPHH,
AOTPUMYHTECA IHCTPYKLIT BUTOTOBNIOBAYA LWLOA0 PO3Mipy
a6pa3uBHHX WHKYPOK. AGpasunBHa LLIKYPKa, LLO BUCTYMAE
32 OMOPHY LWNipyBanbHY Tapinky, MoXe CpUYMHUTH
TinecHi YWKOAXKEHHSA, a TaKOXK 3aCTpABaHHA, pO3puB
abpasmnBHOI LLKYPKM 26O MPU3BECTU AO CiMaHHS.

Oco6nuBi nonepeAXeHHA NpH po6oTi 3 APOTAHHMH
WiTKaMH

3BaHianTe Ha Te, L0 HABiTb NiA Yac 3BHYAHHOIO
BHKOPHCTAHHA 3 APOTAHOI LLITKH MOMYTb BiANaMyBaTHCA
wimarouku apoty. He cTBoproHTe 3aHaATO CHAIbHE
HaBaHTaMEHHA Ha APOTH, 3aHAATO CHIbHO HATHCKYHOYH
Ha WiTHy. LLIMaToukKn ApOTY, LLO BiANITAIOTb, MOXYTb
AY’Ke Nerko BruBaTUCA B TOHKUI OASAT Ta/abo LWKipy.

flKiio pexoMeHAYETLCA 3aXHCHHHA HOMYX, 3anobiraiiTe
TOMY, 1106 3aXHCHHA HOMYX Ta APOTAHA LLITHA TOPKANHCA
oAHe OAHOrO. Tapinqacﬁ Ta YaLWKOBi APOTAHI WITKK
MOXKYTb B pe3ynbTaTi NPUTUCKYBaHHA Ta Yepe3
BiALLEHTPOBI cHnK 36inbLUyBaTK CBilt AlameTp.

IHWi BHA3iBKMU 3 TEXHiKH 6e3NerH

filxwo Ao wnidysanbHOro KPyra A0AaHI eNACTHYHI
NPOKNaAKH, BHKOPUCTOBYHTE iX.

BneBHiTbCA B TOMY, L0 Po6OYi IHCTPYMEHTH MOHTOBaHI Y
BiaAnoBiaHOCTI A0 BHa3iBOK BUPo6HUKA. MoHTOBaHI
po6oui iHCTpYyMEHTH NOBUHHI BiNbHO o6epTaTHCA.
HenpaBunbHo MoHTOBaHI poboui iHCTPYMEHTU MOXYTb
BiA’€AHATUCA MiA Yac poboTw i 3neTiTy.

O6epeniHo noBoabTECA i3 WANiYBaANbHHMHU KpYyram i
36epiradTe iX y BiANOBiAHOCTi A0 BHA3iBOK BUPOOHHUKA.
Ha nowkoaxeHnx WwnidyBanbHMX Kpyrax MOXyTb
YTBOPUTUCA TPIiLLUHK, B PE3Y bTaTi HOro BOHU MOXYTb
posnamatucs nia vac poboTu.

Mpu BUHOpHCTaHHI PO6OYMX IHCTPYMEHTIB i3 piab60BOID
BCTaBHOI CRiAKYHTE 32 THM, W00 AOBHHHH Pi3bOH
po6oyoro iHCTPyMeHTa 6yno AOCTaTHLO ANA WNHHAENA
eneKTpoiHcTpymeHTy. Pisb6a po6Go4oro iHcTpymeHTa
NOBHHHA NacyBaTH A0 Pisb6H wWnuHAena. HenpasunbHo
MOHTOBaHi poboUi IHCTPYMEHTU MOXYTb Bia’€AHaTUCA
niA Yac ekcnnyaTauii i CIPUHMHUTY TPaBMU.

3sepraiiTe yBary Ha NPHX0BaHY ENEKTPONPOBOAKY,
ra3onpoBoAH Ta BOAONPOBOAH. [epea novaTkom
poboTu nepesipTe 30HY po60TH, Harp., 32 AONIOMOrOIO
MeTanoLuyKaya.

BunopucToBYy#TE CTaUiOHapHKA BiACMOKTYBaNbHUHA
NPHCTPii, perynApHo NPOAYBaHTe BEHTHNALIHHI LLiINHHHK i
NiAKNIOYaHTE eNeRTPOIHCTPYMEHT Yepe3 NPHCTPik
3aXHCHOro BHMHHEHHA. B eKCTpemaanmx yMOBaX
3acTocyBaHHs Anst o6po6KM MeTanie ycepeAuHi
€MEeKTPOIHCTPYMEHTY MOXKe OCiAaTH
enekTponpoBiAHUiA nun. Lle Moxe HeraTMBHO
BM/IMHYTU Ha 3aXUCHY i30M1ALII0 €NEKTPOIHCTPYMEHTY.

Ja6opoHAETbCA 3aKPINAOBATH HA ENEKTPOIHCTPYMEHTI
Ta6NHYKH Ta NO3HAYKK 32 AONOMOrOH0 IBHHTIB a60
3aKnenoK. MNowkoaeHa i3onaLia He 3aXMLLAE BiA
YPaXKeHHS eneKTPUHHUM CTpyMoM. Tabnuuku Tpeba
NPUKNEoBaTH.

MpautoiiTe 3aBHAH i3 AOAATHOBOH PYKOATHOH).
AoaaTkoBa pykosTKa 3abesrnevye HaaiitHe BeAEHHS
€/TEKTPOIHCTPYMEHTY.

Mepen yBiMKHEHHAM iHCTPYMEHTY nepesipTe WHYP
HHUBNEHHA Ta WTENCcenb Ha NPeAMeT NOLKOAMEHD.
Peromenpauin: 3aBHAu niakNOyaiiTe enexTponpunan

A0 NPHCTPOI0 3aXMCHOT0 BUMKHEHHA i3 HOMIHANIbHUM
cTpymom cnpautoBaHia 30 mA a6o meHwe.
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Bi6pauia pyxu

3a3HaueHMI B LMX BKasiBKax piBeHb BibpaLil
BMMIipIOBaBCA 3a MPOLLEAYPOIO, BU3HaYEHOIO B

EN 60745; Helo MO>KHa KOPUCTYBaTUCS AN MOPIBHSAHHS
npunaaie. Llieto umdpoio MorkHa KopUCTyBaTUCA TaKOX
i ANsi nonepeAHbOI OLiHKM BibpaLLiiHoro
HaBaHTa>KeHHS.

3asHayeHUI piBeHb BiGpaLLii CTOCYeTbCS FONOBHUX
pobiT, Ha siKi pO3pax0OBaHUI €NEKTPOIHCTPYMEHT.
OAHak npu 3acToCyBaHHI €NeKTPOIHCTPYMEHTY ANs
iHLWMX pobiT, poboTi 3 iHWKMMM pobounmm
iHCTpyMeHTaMu 260 Npu HEAOCTaTHLOMY TEXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb BibpaLiii Moxe 6yTu iHwuM. Lie
MO>Ke 3Ha4YHO 36inbLUNTY BiOpaLLiiHe HaBaHTaXKeHHS
NpOTAroM BCboro Yacy po6oTu.

Ans To4HOT oLiHKM BibpaLitHOro HaBaHTaXKeHHs Tpeba
YPaxoByBaTu TaKOXX i iHTepBanu, Konu npunaa
BUMKHYTUI 260 KOMM BiH XOM | YBIMKHYTUM, ane He
BUKOPUCTOBYETbCA. Lle MoXKe 3Ha4HO 3MeHLWNTH
BiGpaLlifiHe HaBaHTaXKeHHs MNPOTATOM BCbOrO Hacy
pob6oTu.

BusHauTe A0AaTKOBI 3ax0AM Be3neKn ANs 3aXUCTY BiA
BiGpaLLii NpaLooYoro 3 iIHCTPYMEHTOM, K Harp.:
TexHi4He 06CryroByBaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTY i
pobounx iHCTPYMEHTIB, TPUMaHHS pyK y Tenni,
opraHisaLjis pobounx npotecis.

MoBoameHHA 3 HE6E3NEUHHM NHNOM

[Mia Yac pobiT i3 3HIMaHHAM MaTepiarny 3 BUKOPUCTAHHSAM
AQHOTO IHCTPYMEHTY YTBOPIOETBCS MU, LLLO MOXXe By TH
HebesneuHum.

KoHTaKT 3 AesiKUMM BUAAMM NNy a6O BAMXAHHS
AESIKMX BUAIB MUY, AIK Hanp., MUy Bia asbecTy Ta
maTepianis, Wo MicTaTb azbecT, nakopapboBmUx
NMOKPUTTIB, LLO MICTATb CBUHELLb, METaNY, AGAKUX BUAIB
A€peBUHU, MiHepaniB, KaM’sIHUX MaTepianis i3 BMiCTOM
cunikaTie, po3unMHHUKIB ¢pap6, 3acobiB 3axmucTy
AepeBuHMU, 3acobiB 3aXMCTy CyAeH Bia 0BPOCTaHHs,
MO>Ke BUKITMKATK Y NoAei anepriuHi peakuji Ta/abo
CTaTM NPUYMHOIO 3aXBOPIOBaHb AMXANbHMX LUNAXIB,
PaKy, a TaKO> HeraTMBHO MO3HaYMTUCA Ha
penpoaykTusHoCTi. CTyniHb pU3MKy Npy BAUXaHHI
NUy 3aneX1Tb BiA €KCNO3ULLIMHOT AO3W.
BuKopucToByiiTe NMNOBIACMOKTYBaNbHUIA MPUCTPIN,
Lo BIAMOBIAQE AAHOMY BUAY MUY, 0cOBUCTE 3axucHe
CropsAXeHHs Ta Aobpe nposiTploiTe poboue MmicLie.
AopyuaiiTe 06pobKy MaTepiany, Lo MICTUTb a3becT,
nuwe daxiBusaMm.

AepeBHuit NN Ta NUN NerkMx MeTanis, rapsayi CyMitui
abpasuBHOro MUy i XiMiYHUX PeHOBUH MOXYTb 32
HECMpUATIIMBMX YMOB caMo3aimaTucs abo ctaTu
npuynHoio BUBYXy. YHUKaiTe po3niTaHHs ickop B
HanpAMKY EMHOCTI ANA MUY, NeperpisaHHA
eneKTponpunaAy i MaTepiany, Wo WNipyeTbCs,
CBOEYACHO CMOPOXKHIONTE EMHICTb ANA Muny,
AOTPUMYITECS BKa3iBOK BUPOOHMKa MaTepiany Ta
UMHHMX y Bawiit kpaiHi npunucis woao o6pobku
MmaTtepiany.

BrasiBKM 3 eHcnnyarauii.

Enoxipatop nepesanycKy sanob6irae camosanycky
KyTOBOT LWNipMaLLMHK, SKLLO MNiA Yac ekcrninyaTauii 6yna
nepepBa y XXMBMeHHi (HaBiTb KOPOTKOYacHa), Harp.,
BHAaCNIAOK BUTATYBaHHS LUTENCENsA 3 PO3ETKM.

WSG20/WWSG25:

HatuckyiTe cTonopHy KHOMKY nuLue npu 3ynuHeHoMy
ABUryHOBI (AuB. cTop. 5).

WSB20/WSB25:

3aKpyuynTe 3aTUCKHUIA By30MN NPU BIAKPUTOMY
LUBUAKO3aTUCKHOMY BaXkeri. 3aTAHITb 3aTUCKHUIA By30n
BiA PYKM HACTiNbKK, W06 6yno 4yTu TpilLaHHs.
nOBepHin LUBUAKO3ATUCKHUI BaXKinb HasaA, Wob BiH
YBilLUOB B 3a4ensieHHs (AuB. cTop. 6).

Brasisku: Enexkrponna ranbmisHa cuerema (EBS) ranbmye
3 KOPOTKOIO 3aTPUMKOIO Mi Yac iHepLiiiHoro BUbiry
€NeKTPOIHCTPYMEHTY i 3ynuHs€ abpasuBHUiA iIHCTPYMeHT
NPOTArOM AEKISTbKOX CEKYHA.

[Mpu nepepei B XXMBNEHHI Mia Yac ekcrnyaTauii abo
BUTAraHHI WTencena i3 po3eTKM Mia Yac ekcnyaTauii
wnidyBanbHUIA IHCTPYMEHT BUKOHYE iHEPLLIMHMIA BUOIT
6e3 ranbMyBaHHs.

PemoHT Ta cepBicHi nocnyru.

B B ekcTpemarnbHMX yMOBaX 3aCTOCyBaHHA ANs
. ¥ o6pobku MeTanis ycepeAmHi

€MNeKTPOIHCTPYMEHTY MOXe ociaaTu

€MeKTPONpOBIAHUI NKM. 3axucHa isonsis
€MeKTPOIHCTPYMEHTY MOXe MOLIKOAUTUCA.
MpoayBaiiTe YacTO BHYTPILLHI YaCTUHM IHCTPYMEHTY
yepes BeHTUMALIMHI LWINMMHU CYXUM Ta HEXXMPHUM
CTUCHEHWM MOBITPSAM Ta MiA’€AHYIUTE NPUCTPIK
3aXMCHOTO BUMKHEHHS.
WSB20/WSB25: HakpyTiTb 3aTUCKHMIN By30N BiA PYKM,
1,06 3aXUCTUTU NOTO BiA MOLIKOAMEHD Ta
3a6pyAHeHHSs.
V pasi NOLKOAXKEHHS MEPEXHOTO LLHYpa
€reKTPOIHCTPYMEHTY Moro Tpeba MIHATU Ha
criewianbHUM WHYP, SKUIA MOXKHA MPUADATU B CepBiCHMI
maricTepHi FEIN.
3a HeobxiaHicTio BH MoneTe caMoCTiHHO 3aMiHHTH
HacTynHi aerani:
poboui iHCTPYMeHTH, AOAATKOBY PYKOSITKY, 3aTUCKHUI
By3011 260 praHLLi, 3aXUCHUI KOXKYX

Fapanria.

apaHTis Ha BMpi6 HaAAETbCA BIAMOBIAHO AO
33KOHOAABYMX NPaBun KpaiHu 36yTy. Kpim Lporo, dpipma
FEIN Haaae 3aBOACbKY rapaHTilo BiANOBIAHO AO
rapaHTIHOrO TanoHa BUPOGHMKa.

Moxnueo, wo B obcar nocrasku Baworo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTb He BCe onuncaHe abo
306parkeHe B AaHiil IHCTPYKLLT 3 eKcnnyaTauii
npunaaAs.

JdanBa npo BiANOBIAHICTb.

®ipma FEIN 3asense nia ceoio ocobucty
BiAMOBIAANbHICTb, WO Liel BUPIO BiANOBIAJE YUHHUM
npunucam, BUKNaA€HUM Ha OCTaHHIM CTOPIHLL L€l
IHCTPYKUIT 3 eKcnnyaTauii.

TexHiuHa AokymeHTauis: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind
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JdaxucT HaBHONUIIHLOIO CepeaoBHILa,
yTunisauin.
YnaKoBKy, BiAMpaLbOBaHi €NeKTPOiHCTPYMeHTH Ta

npunaaAsa nOTpi6Ho YTURi3yBaTK €KOMOri4YHO YNCTUM
crnocobom.

Bu6ip npunanns (aus. crop. 12-13).
BukopuctosyiTe nuwie opuriHanbHe npunasas FEIN.
MpunaaAs nosuHHe 6yTu NpuUsHaveHe AN TUMNy
€NEeKTPOIHCTPYMEHTY.

R O6aMpHUIA KpYT, NNacTUHYAcTa WiidyBanbHa Tapinka
(BMKOPUCTOBYITE NMLLIE 3 MOHTOBaHWUM 3aXMCHUM
KOXYXOM)

B CraneBa ApoTsHa LiTKa
(BMKOpPUCTOBYITE NULLIE 3 MOHTOBaHUM 3aXUCHUM
KOXXYXOM)

€ OnopHa Tapinka Ans ¢ibposux wnipysanbHUX
Kpyrie, $i6poBi WnipyBanbHi Kpyru
(ycTaHoBRIONTE NULLIE 3 AOAAHUM 3aTUCKHUM
NPUCTPOEM AN ONOPHOI Tapifku1, BUKOPUCTOBYNTE
nuLle 3 MOHTOBaHUM 3aXMCTOM ANA PyK abo
3aXMCHUM KOXYXOM)

D LUnipysanbHa Tapinka 3 nuny4Kamu, aaresinHi
wnidyeanbHi WKYpPKK, aAresiitHa WwnidysanbHa
noBCTb
(BMKOpPUCTOBYITE NMLLIE 3 MOHTOBAHUM 3aXUCTOM
Ans pyK)

E CraneBa ApOTsiHa YallIKOBA LLiTKA, NIaCTUHYACTI

wnidysanbHi Kpyru

(BMKOpUCTOBYIMTE NMLLIE 3 MOHTOBaHUM 3aXMCTOM

ANsi pyK)

BiapizHuit kpyr

(BMKOpPUCTOBYITE NULLIE 3 MOHTOBAaHMM 3aXMCHUM

KO>XXyXOM)

-
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OpHrHHanHa MHCTPYKUMKA 32 EKCINOATaUKA 32 brownaiid.

HW3non3BaHH CAMBOJIH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

Cumson, o3HaueHue | MoAcHeHHe
O6w, 3a6paHseau, cumeon. Toa AelicTere e 3abpaHeHo.

He aonupaiiTe BbpTALLMTE Ce ACTANNIM Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CneaBaiiTe yKasaHMUATa Ha TeKCTa, pecrl. purypuTe B CbCceACTBO!

HenpemeHHO npoueTeTe BCUUKM BKIIOYEHU B OKOMMIIEKTOBKATA HA €M1EKTPOUHCTPYMEHTa
AOKYMEHTH, KaTO PbKOBOACTBO 3a eKCroaTaums 1 obLum yKasaHus 3a 6esonacHa pabora.

MpeAn Aa M3BBLPLUMTE TasK CTBIMKA U3BAAETE LLLENCENa OT KOHTaKTa. B npoTueeH cnyuyait
CbLLLECTBYBa OMaCHOCT OT HapaHsBaHe NMPU HEBOJTHO BK/TIOYBaHE Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa.

PaboTeTe ¢ npeAnasHu o4vuna.

PaboTeTe c Wwymosarnywmrtenu (aHTUPOHM).

PaboTeTe c npeAnasHu pbKasuLM.

OTKPMTB NOBBPXHOCT € HaropetleHa CMNHO U onacHa Npu HeBONeH Aonup.

AonbnHuTtenHa nHdopmaums.

yAOCTOBepﬂBa CbOTBETCTBUETO Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTA Ha AUPEKTUBU Ha EBpOI'IelZCKMFl
CbtO3.

Tosu 3HaK YKa3Ba Bb3MOXKHa OMacHa CUTyaLus, KOATO MOXKe Aa NPEAU3BUKA TEXKKN TpaBMU
WU CMbPT.

AMOPTU3MPaHU €NIEKTPOMHCTPYMEHTHU U APYTM €NIEKTPOHHU U ENEKTPUHECKM MPOAYKTH
TpsAbBa Aa 6bAAT CbOUPaHM OTAENHO OT BUTOBUTE OTMaAbLM U Aa 6bAAT NpeAaBaHu 3a
BTOPWYHA NPepaboTKa Ha CbAbPXKALLMUTE CE B TAX CYPOBUHMU.

=] IMpoAyKT € ABOMHA MNK ycuneHa nsonaums
Cumson MeniayHapoaHo HauuonanHo MosAcHeHue
03HaueHxe 03HaueHHe
n /min /min M3mepeHa cKopoCT Ha BbpTeHe
P4 W W KoHcymupaHa mouHocT
Py W W MonesHa mowHocT
U \4 \ HomuHanHo HanpexeHue
v Hz Hz YecroTa
M mm mm Pasmep, MeTpuuHa pesba
(%] mm mm AmvameTbp Ha Kpbrbn AeTaitn
On mm mm @p=Makc. AMameTbp Ha wnudosama/
e pexeLumns AUCK
T S Qo Dr=/AnameTbp Ha NPUCbEAUHUTENHUS OTBOP
" T=AebenuHa Ha wnudosalms/pexeLLms AUCK
mm mm @p=Makc. AMaMeTbp Ha MOAMNOXEH AUCK 33
wnudosaHe
mm mm M=Pe36a 3a 3acTonopssawius ¢pnaHew,
|=AbmkuHa Ha pe3bosus Ban
kg kg Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01/2003
dB dB PaBHuLe Ha 3ByKOBOTO HansiraHe




OBJ_BUCH-0000000033-001.book Page 137 Wednesday, March 23,2011 3:51 PM

| bg IREY

Cumeon MeniaynapoaHo Hauuonanuo MosAcHeHue
03Ha4yeHHe 03Ha4YeHHe
Lwa dB dB PaBHMLLE Ha MOLLHOCTTA Ha 3BYKa
Lpcpeak dB dB MyKoBO paBHMiLLe Ha 3BYKOBOTO HansiraHe
K... Heonpeaeneroct
a m/s? m/s? leHepupaHu Bubpaumn cernacto EN 60745
(BeKTOpHa CyMa Mo TPUTE HarpaBrieHNs)
ahAG m/s’ m/s? CpeAHa CTOMHOCT Ha BUGpaLMMTe Npu nNonseaHe
KaTo briowunand
ahps m/s? m/s? CpeAHa CTOMHOCT Ha BUGpaumuTe npu
wnmdoBaHe C LWKypKa
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm,V, | OcHOBHM 1 NPOU3BOAHU EAMHULM OT
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |MexayHapoaHaTa cuctema 3a mepHu eanHuum S
min, m/s min, m/s

3a Bawara curypHocr.
Mpoyerere BCHYKH YHA3aHHA 32

A BHUMAHUE 6e3onacHa pa6ora u 3a pa6ora ¢
€NIeKTPOMHCTPYMEHTA. Mponycku npu cnaseaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6e3onacHa paboTa 1 3a paboTa ¢
€NIEKTPOMHCTPYMEHTa MOTaT A2 MPEAM3BUKAT TOKOB
YAAp, NMOXap U/MNU TEXKU TPaBMU.
CbxpaHfABaWTe BCHYKH YHa3aHuA 3a 6e3onacHa pa6oTa u
3a pa6oTa C eNnexKTPOHHCTPYMEHTa 3a non3BaHe B
6baewe.

He 13nonssaiite TO31 €NeKTPOUHCTPYMEHT,

NpeAV BHUMATENHO A MPOYETETE U HAMbITHO Ad

pasbepeTe TOBa PbKOBOACTBO 32 €KCMoaTaLms,
KaKTo U npunoxeHute «OBLuM yKasaHKs 3a 6esonacHa
paboTa» (Homep Ha ny6nukauus 3 41 30 054 06 1).
CbXxpaHsiBaiiTe MOCOYEHUTE MaTepUarni 3a rnonssaHe no-
KbCHO U1 Mpu NpoAaX6a Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa Unu
KOrato ro AasaTte 3a nonssaHe oT APYFM nuuarmm
npeAasaiiTe 33aeAHO C Hero.
Cub6nioaaBaiiTe CbLLO BaNTMAHUTE HaLMOHANHU
pasnopeAbu Mo oxpaHa Ha TpyAa.

MpeaHasHaueHHe Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTa:

PvueH vrnownaiid 3a cyxo wnudosaHe, rpy6o
wnnpoBaHe U ps3aHe B 3aKPUTKU MOMeLLLEHUs Ha
MeTanHU U KaMeHHW MaTepuanu C yTBbpAeHUTe OT
¢uvpma FEIN paboTHU MHCTPYMEHTU U AOTIBITHUTENHU
npucnocobnexus.

To3m eneKTPOUHCTPYMEHT € MPOEKTUPaH CbLLO U Ad
6bAe 3aXpaHBaH OT reHepaTopU Ha NMPOMEHNMB TOK C
AOCTaTb4Ha MOLLHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha
craHaapTa ISO 8528, knac Ha usnbnHeHue G2. EauH oT
CblLLECTBEHWUTE MPU3HALA 32 HEMOKPMBaHeE Ha
M3MCKBAHMSATA Ha TO3M CTaHAAPT € MpeBuLLaBaHe Ha
T.Hap. knup-dakTop 10 %. B cnyyai Ha cbMHeHMe
noTbpceTe NMOAPOOHa MHPOPMALLMSA 33 U3MON3BAHWUS OT
Bac reHepaTop.

06wu yHa3aHua 3a wnugosaxe, wnudosaHe ¢
WHYPKA, pa6oTa € TENeHH YETHH, NONIHPaHe U
pasaHe

To3H eNeKTPOHHCTPYMEHT MOHE A1a Ce H3NoN3Ba 3a
wnudosane, WHGOBaHE € WHKYPKA, NOYHCTBAHE C
TeNeHH YeTHH H abpa3usHo pA3aHe. Mons, 3ano3HanTe ce
C BCHYKM YHa3aHHA 3a GesonacHa pa6ora, 3a pa6ora ¢
HHCTPYMEHTa, H306paKeHHn H NapamMeTpH, HOUTO cTe
NONYYHITH C ENIEKTPOHHCTPYMEHTA. AKo He cra3saTe
YKa3aHunATa No-Aony, NOCNEACTBUATA MOraT Aa GbAaT
TOKOB )’Aap, nox(ap M/MJ‘IM TEXKU TpaBMM.

To3H eNeKTPOHHCTPYMEHT He e NOAXOAALY 32 NoNHpaHe.
HPMJ'IO)KEHMFI, 32 KOUTO €NeKTPOUHCTPYMEHTDLT He e
npeAHaaHaHeH, Morat Aa an"IMHFIT onacHu CMT)’aLI,MM 14
TpaBmu.

He u3nonasaiTe AONBJHKTENHH NPUCNIOCOGNEHHA, KOUTO
HE Ce NPenopLYBaT 0T NPOH3BOAHTENA CMELHANHO 32
TO3H ENIEKTPOHHCTPYMEHT. DakTbT, Ye MOXKeTe Aa
3aKpenuTe KbM MallMHaTa OrpeAeneHo
npucrniocobneHune Unu paboTeH MHCTPYMEHT, He
rapaHTMpa 6esonacHa paboTa c Hero.

JlonyctUmara CHOpPOCT Ha BbpTEHe Ha pa6oTHUA
HHCTPYMEHT TPAGBA 1a e HaH-MaJIKOTo PaBHA Ha
H3MHCaHaTa Ha Ta6enHaTta Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTa
MaKCHMaJiHa CHOPOCT Ha BbpTeHe. PaboTHu
MHCTp)’MeHTM, KOUTO ce B'prFIT C NO-BUCOKa CKOpOCT oT
AONyCcTUMaTa, MOraT Aa Cé CHynAT U Nap4eTa OT TAX Aa
OTXBbpYaT C BUCOKA CKOPOCT.

BbHWHHAT AHamMeTbP U AebGenuHaTa Ha pa6oTHHA
HHCTPYMEHT TpAGBa Aa CLOTBETCTBAT HA AAHHHTE,
NOCOYEHH B TEXHHYECKHTE XapaKTEPHCTHKH Ha Bawua
€JIeKTPOMHCTPYMEHT. PaGOTHU MHCTPYMeEHTH €
HEMOAXOAALLU pa3sMepu HE MOraT Aa 6bAaT €KpaHUpaHu
No HeOBXOAMMMS HAUMH UNU Aa BbAAT KOHTPONUpaHU
AoCTaTb4HO Aobpe.

WinudoBawure AUCKOBE, hnaHUH, NOANOKHHTE AHCKOBE
WIH APYIHTE NPHIOKHH HHCTPYMEHTH TPAGBa Aa nacear
TOYHO Ha Bana Ha BawuA eneKTPOHHCTPYMEHT. PaboTHu
WHCTPYMEHTU, KOUTO HE MacBaT TOYHO Ha Bana Ha
€/TIeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT HEPAaBHOMEPHO,
BMOPUPAT CUITHO M MOTaT A2 AOBEAAT AO 3aryba Ha
KOHTPON HaA MalluHaTa.
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He u3non3Baiite noBpeAeHH Pa6OTHH HHCTPYMEHTH.
Npeau scAra ynorpe6a nposepABaiTe pa6oTHHTE
HHCTPYMEHTH, Hanp. abpa3suBHUTE AAHCKOBE 32 NYKHATHHU
WIH OTHbPTEHH Pb6UETa, NOANOHHHTE AHCKOBE 32
NYKHATHHH WK CHJIHO H3HOCBAHe, TENIEHHTEe YEeTHH 3a
Hepo6pe 3axBaHaTH UNH CYYNEHH Tenyera. AKo
H3TbPBETE ENIEKTPOHHCTPYMEHTA UIH Pa6OTHHA
HHCTPYMEHT, TH NPOBEPABaHTE BHUMATEJHO 32
YBPEHAaHHUA HIH H3NON3BAHTE HOBH HENOBPEAEHH
Pa6oTHH HHCTPYMEHTH. CneA KaTo CTe NPOBEepHIH
BHHMATENHO H CTEe MOHTHpPaNH Pa6OTHHA HHCTPYMEHT,
OCTaBeTe eNeHTPOMHCTPYMEHTa Aa pa6oTH Ha
MaKCHMasnHH 060pOTH B NPOALJIHEHHE HA e1HA MHHYTA;
CTOHTE H APbHTE HAMUPALLK Ce HA6MNK30 NULA BCTPaHH
OT paBHHHATa Ha BbpTeHe. Haii-yecto noBpeAeHu
pa6OTHM WHCTPYMEHTHU Cce HYNAT Nnpe3 TO3n TeCTOB
NepUoA.

Pat6otere ¢ nuuHK npeana3Hu cpeacrsa. B 3asucHmoct or
NpHNoHEHHeTo padoTere ¢ UANA MACHa 3a NHUe, 3aLUUTa
3a OYHTE WK NpeanasHH ounna. AKo e Heo6XoaHMo,
pa6orere ¢ AMXaTesNHa MacKa, WyMO3arnyLuHTenu
(anTndbonn), pa6oTHH 06YBHH UK CELHANH3HpPaHa
NpecTHnKa, KoATo Bu npeana3sa oT ManKH OTKbPTEHH
npu paéorara yacTHYKH. Ounte Bu Tpsbea aa ca sawm-
TEHU OT NEeTALLMUTE B 30HATA Ha pa60Ta YaCTUYKU.
MpoTuBONpaxoBaTa UK AMXaTeNHaTa Macka
éunTpupat Bb3HMKBaLLMA Npu paboTa npax. AKo
I'IPOA'bJ'I)KVITerIHO BPeMe CT€ U3NTOXKEHU Ha CUNEH LIJ)’M,
TOBa MOXXE A2 AOBeAE AO 3aryba Ha cnyx.

BruumaBa#Te Apyr4 nHua Aaa 6baar Ha 6e3onacHo
pa3cTosHHe OT 30HaTa Ha padota. Bceku, KoiTo ce
HamHpa B 30HaTa Ha pa6orta, TpA6Ba Aa HOCH NHYHH
npeanasHu cpeactsa. OTKbpTeHU NapyeHUa oT obpa-
6OTBaHM$I AeTal”Il‘I unm pa60THMF| MHCTp)’MeHT MoraTt B
pe3ynTaT Ha CUNHOTO YCKOpPEeHUEe Aa OT/NETAT Hapaneye
n Aa I'IpeAM3BVIKaT HapaHﬂBaHMﬂ CbLLO U U3BbH 30HaTa
Ha paboTa.

Horaro cbuiecTsyBa onacHoCT paOTHHAT HHCTPYMEHT Aa
nonaaHe Ha CKPHTH NOA NOBLPXHOCTTa NPOBOAHHLM NoA
HanpemeHHe, APbHTE eNEeHTPOMHCTPYMEHTa CaMo 3a
€/1eTPOH30NHPAHHTE PbKOXBATHH. [1py KOHTAKT ¢
NMPOBOAHULIU MOA HanpeXXeHUe TO MOXKe Aa CE NpeAaAe
Ha MeTalntHUTE €fIEMeHTU Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTa U
TOBa A2 NMPeAU3BMKa TOKOB yAap.

JlpbiTe 3axpaHBalLHA Kaben Ha 6e3onacHo pa3cTofHHe
0T BbPTALLHTE CE€ PAGOTHH HHCTPYMEHTH. AKo M3rybute
KOHTPON HaA €NeKTPOUHCTPYMEHTa, KabenbT Moxke Aad
6bAe Npeps3aH UMK yBrieYeH OT PabOTHUS UHCTPYMeHT
1 TOBa Aa NpPeAU3BUKA HapaHABaHUA, HaMp. Ha pbKaTa
Bu.

HuHora He ocTaBAWTE ENEKTPOHHCTPYMEHTA, Npeau
Pa6oTHHAT HHCTPYMEHT A2 CNPE HAaNMbJIHO BbPTEHETO CH.
BbpTAMAT ce MHCTPYMEHT MOXKe A2 AOTIpe AO
MPEAMET, B Pe3y/nTaT Ha KOeTo Aa 3arybuTte KOHTporn
HaA eNeKTPOUHCTPYMeHTa.

Jl0KaTo NpeHacATe eNnexTPOHHCTPYMEHTA, He Io
ocTaBfiiTe BKNIOYEH. [pu HeBONEH AOMMP ApexuTe Unu
kocuTe Bu morat Ad 6'bAaT yBne4eHu ot Pa6OTHM$|
MHCTPYMEHT, B Pe3ynTaT Ha KOeTo paboTHUAT
MHCTPYMEHT MOXE Aa CE BpeXe B TANOTO Bu.

PenoBHO NouKcTBaHTE BEHTHNALHOHHHTE OTBOPH Ha
Balwumna enexTpoHHCTPYMEHT. Typ6uHaTa Ha
€TIEKTPOABUIraTENA 3aCMyKBa Npax B Kopnyca, a
HaTpynBaHETO Ha MeTareH npax yBefiu4aBa onacHoOCTTa
OT TOKOB yAap.

He H3non3Baiite ENEKTPOHHCTPYMEHTa B 6NIH30CT A0
JIeCHO3ananumMu MaTep"aﬂ". neTﬂLIJM UCKPK MoraT Aa

NPeAU3BUKAT Bb3MN/1IaMeHABAaHETO Ha TakMBa MaTepuanu.

He u3nonapaite pa6oTHH HHCTPYMEHTH, KOHTO H3HCHBAT
NPHNAraHeTo Ha OXNamMAalKu TeYHOCTH. M3nonssaHeTo
Ha BOAQ UIU APYTM OXNMaXKAALLM TEYHOCTU MOXKE Ad
NpeAM3BUKa TOKOB YAap.

OTHaT ¥ CbBETH 3a H36ArBaHeTo My

OTKaT e BHe3anHaTa peakLims Ha MallMHaTa BCIeACTBUE
Ha 3aKMMHBaHE UK BIOKMpPaHe Ha BbPTALLMS ce
paboTeH MHCTPYMEHT, Hanp. abpasuBeH AMCK, FyMeH
MOAMOXEH AMCK, TENeHa YeTKa U Ap. M. 3aKNMHBaHETO
nnu 6rIoKMpaHeTo BOAU AO PA3KOTO CriMpaHe Ha
BbpPTEHETO Ha PaboTHMs MHCTPYMeHT. BeneacTeue Ha
TOBa €NEKTPOUHCTPYMEHTBT MOMy4aBa CUTHO
yCKOpeHue B MOCoKa, o6paTHa Ha MOCoKaTa Ha
ABMKEHME Ha MHCTPYMEHTa B TOUKaTa Ha GrokupaHe, 1
CTaBa Heyrnpasrnsem.

Ako Hanp. abpasuBeH AUCK Ce 3aKNUHKU UnKu Gnokumpa B
06paboTBaHOTO M3AENME, PbOLT Ha AMCKA, KOUTO
Aonupa AeTaitna, MOXe Aa Ce OrbHe U B pesynTaT
AMCKBT A2 CE CHYMU UMK A2 Bb3HUKHE OTKaT. B TakbB
Cry4ait AUCKBT Ce YCKopsiBa KbM paboTelums ¢
MallMHaTa UK B 06paTHa MOCoKa, B 3aBUCUMOCT OT
MOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha AMCKA U MSCTOTO Ha 3aKIMUH-
BaHe. B TakuBa cnyyan abpasueHUTE AMCKOBE MOTaT U A2
ce cuynsT.

OTKaT Bb3HMKBA B PE3YNTAT Ha HEMPABMIHO UMK
MOrpeLUHO U3MOMN3BaHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.
Bb3HMKBaHETO My MOXe A2 GbAe NMPeAOTBPaTEHO Ypes
Cra3sBaHeTO Ha MOAXOASILLM MPEAMA3HU MEPKM, KaKTO e
onucaHo no-Aony.

JlpbHTe eNeKTPOHHCTPYMEHTa 3APaB0 U APLHTE pblLeTe
W TASIOTO CH B TAHABa NO3HLKSA, Ye A2 NPOTHBOCTOHTE Ha
€BEHTYanHo Bb3HHKBALL, OTHAT. AHO eNIeKTPOHHCTPYMEH-
TbT HMa CIOMaraTenHa pbKoXBaTHa, BUHATH A
W3nosn3saiTe, 3a a r0 KOHTPONIHpaTe no-Ao6pe npH
OTHAT WK NPH BL3HHKBALLHTE PEAKLHOHHH MOMEHTH No
BpemMe Ha BHKOYBaHe. Ako npeABapuUTenHo B3emeTe
NOAXOASLLM MPeANasHU MepKU, NpU Bb3HUKBaHe Ha
OTKaT UNU CUNHU pEaKLLMOHHU MOMEHTU MOXKETE Aa
OBfnapAeeTe MalmHaTa.

Hukora He nocraBanTe pblLeTe CH B 6nusocrt Ao BbPTALLH
ce pa6oTHH HHCTPYMEHTH. AKO Bb3HMKHE OTKarT,
MHCTPYMEHTbT MOXXe Aa HapaHu pbKaTa Bu.

W3bnarsanTe aa 3acTaBare B 30HaTa, B KOATO 6H OTCKOUMN
€JIeKTPOHHCTPYMEHTLT NPH Bb3HHKBAHE HA OTHAT.
OTkaTbT npemecTBa MalllMHaTa B MOCOKa, 06paTHa Ha
MNOCOKaTa Ha ABUXXeHUe Ha pa60THl4ﬂ WUHCTPYMEHT B
30HaTa Ha 6J'IOKMpaHe.
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Pa6ortere oco6eHo NpeANna3nHBO B 30HKTE HA bITH, OCTPH
pub6ose u ap. n. U3b6arBaiite 0T6NbCKBAHETO HIH
3aKHNHHBAHETO HA PAa6OTHHTE HHCTPYMEHTH B
o6paborBanun aerann. [Npu o6paboTsaHe Ha bran Unu
ocTpu pbboBe Unu Npu psA3Ko oTONbCKBaHe Ha
BbpTALLMSA ce pabOTEH MHCTPYMEHT CbLL,ECTBYBa
MNOBULLEHA OMAaCHOCT OT 3aKfTIMHBAHeE. Tosa I'IpeAMBBMKBa
3ary6a Ha KOHTPOJT HaA MalllMHaTa UNn OTKaT.

He u3non3saiTe BEPHHHH HNH Ha3bOEHH PEeMeLLH
nHcToBe. TakuBa paboTHM MHCTPYMEHTU YecTo
NPEAN3BUKBAT OTKAT UMK 3ary6a Ha KOHTPON HaA
€NeKTPOUHCTPYMEeHTa.

CneunanHu yHa3anua 3a 6esonacHa paéora npu
wnudosaHe WK pA3ane ¢ abpa3WBHH AHCHOBE

W3non3sBaiite camo npeasuaeHuTe 3a Bawua
€JIeHTPOMHCTPYMEHT apa3uBHH AHCHOBE H
npeAHa3HaYeHHA 3a H3NON3BaHHA abpPa3sHBEH AHCK
npeanaseH KOMyX. AGpasnBHU AUCKOBE, KOUTO He ca
MpeAHa3HayYeHu 32 eNeKTPOUHCTPYMEHTa, He MoraT Aa
6bAAT eKpaHMpaHu Aobpe U He rapaHTUpaT 6e3onacHa
paborta.

NMpeanasHuAT KOMYX TPAGBA Aa e 3aXBaHaT 3APaBo KbM
EJIEKTPOHHCTPYMEHTa U A1a € Pa3noJyioKeH TaKa, ye Aa
OCHIypPABa MaKcUManua 6e3onacHoct, Hanp.
a6pa3WBHHAT AAKCH He TPAGBaA Aa e HacOYeH HeMOKPHT OT
HOMYXa KbM paloTewuun ¢ MawuHaTa. KoxyxbT Tpsbea
Aa npeanasea paboTeLLus € MaLLIMHATA OT OTXBbpYALLM
OTKbPTEHM MapyeHLIa U OT BIM32HE B CbMIPUKOCHOBEHME
C BbPTALLMSA ce AGPasuBEH AUCK.

Jlonycka ce H3non3BaHeTo Ha aGpa3HBHHTE AHCKOBE
€amo 3a LenuTe, 3a KOKTO Te ca npeasuaeHd. Hanp.:
HHKOra He WNH(OoBaHTE CbC CTPAHHYHATA NOBbPXHOCT HA
AHCH 3a pA3aHe. AMCKOBETe 3a pA3aHe ca
NpeAHa3Ha4€HU 3a OTHEMAHE Ha MaTepuan C pb63 cun.
CTpaHM‘-IHO npunaraHe Ha C1na MOXKe Aa ' cHynu.

BuHaru H3anonssaiite 3acTonopABawy hnaHUH, HOKTO ca
B 6e3YHOPHO CbCTOAHKE H CLOTBETCTBAT N0 Pa3MepH H
thopma Ha H3NON3BaHUA abpa3HBEH AMCK.
M3nonssaHeTo Ha NOAXOAALL, ¢J‘IaHeLl. npeanassa AMCKa
U NO TO3U Ha4YMNH HamMansBa OMacHOCTTA OT C‘-I)’I'IBaHeTO
My. 3acTonopsiBawuTe $GraHLM 32 peXXellm AUCKOBe
MoratT Aa ce pa3nw4aBaT OT Te3n 3a AUCKOBE 3a
wnundoBaHe.

He u3non3sanTe H3HOCEHH a6pa3HBHH AUCHOBE OT
NOo-TONEMH efIeKTPOHHCTPYMEHTH. AunckoseTe 3a
no-rofieMm MallMHU He ca I'IpeAHa3Ha‘-leHVI 3a BpreHe C
BMCOKNTE CKOPOCTH, C KOUTO C€ BbPTAT NO-MalNikUTE, U
morat Aa ce CH)’HHT.

CneunanHu ykasanua 3a 6esonacHa paéora c
pemeLuH AMCHoBe

H3barsakte 6NoKMpaHe Ha PeHELLHA AUCH HIIH CHITHOTO
My NpHTHCKaHe. He H3NbHABaHTE TBbpAE AbNGOHH
cpe3ose. npeTOBapBaHETO Ha peXkeLmna AUCK yBenm4yasa
OMacHOCTTA OT 3aK/TUHBAaHETO My UNU 6J'IOKl4paHeT0 My,
a C TOBa U OT Bb3HUKBAHETO HAa OTKaT Unu C‘-l)’I'IBaHeTO
MYy, AOKaTO Cce BbpTU.

WsbarsakTe na 3actaBate B 30HaTa NpeA H 3aA
BbTALLKA CE PeHeL AHCK. KoraTo pexxelumaT AucK e B
€AHa paBHMHa C TANOTO BM, B cny‘-laﬁ Ha OTKaT
€NEeKTPOUHCTPYMEHTDLT C BbPTALLUA C€ AUCK MOXKEe Aa
OTCKO4YM HeI'IOCpeACTBeHO KbM Bac n Aa Bu HapaHM.

AKO peHeLUAT AUCH Ce 3aKNHHH HIIH HOFaTo NpexRbLeBaTe
pa6oTa, H3KNIOUBaHTE eNIEKTPOHHCTPYMEHTA H T0
ocTaBsiiTe e1Ba Cneji OHOHYATENHOTO CNHPaHe Ha
BbJITEHETO Ha AucKa. HUKoOra He onMTBalTe Aa U3BaAHTE
BbITALUKA CE AHCH OT MEHAHHATA Ha pA3aHe, B NPOTHBEH
cnyuad Mome Aa Bb3HHKHE OTHAT. OnpeaeneTe u
OTCTpaHeTe Npu4vnHaTa 3a 3aKfMHBaHeToO.

He BHNIOUBalTE NOBTOPHO ENIEKTPOHHCTPYMEHTA, aKO
AHCHBT Ce HaMKpa B pa3pA3BaHuA aetaiin. NMpeau
BHMMATEsHO A1a NPOABIIHHKTE PA3AHETO, H3uaKaWTe
PEHEeLUHAT AHCK Aa AOCTHIHE MbJIHATA CH CKOPOCT Ha
BbpTEHE. B npoTuBeH criyyait AUCKLT MOXe Aa ce
3aKIMUHU, Aa OTCKOYU OT 06P360TBaHMﬂ AeTann unu Aa
I'IpeAM3Bl4Ka OTKart.

MoanupaiTe NOYM HAH rONEMH Pa3PA3BaAHH ACTAHIH NO
MOAXOAALL HAYHH, 32 AA OTPAHHYHKTE PHCKA OT
Bb3HHKBAHE HA OTHAT B PE3YNTAT HA 3aKNHHEH PemeL
AHCK. o BpeMe Ha psizaHe ronemm AeTaiiny MoraT Aa ce
OFbHAT MOA AEMCTBUME Ha cUraTa Ha cobCTBEHOTO Cu
Terno. AetainbT TpsibBa A2 € MOAMNPSH OT ABeTe
CTPaHM, KakTo B 6NM30CT AOC NUHUATA Ha pa3ps3BaHe,
Taka U B ApYrus cu Kpait.

bbaere oco6eHo npeAna3nKBH NPH NPOPA3BaHe Ha
KaHamnH B CTEHH WIH APYIH 30HH, KOKTO MOTaT Aa KPHAT
H3HEHaAH. PexkelLnsT AUCK MOXKE A2 MPeAU3BUKA OTKAT
Ha MalLMHATa MPU AOMMUP AO Faso- UM BOAOTIPOBOAM,
€NeKTPOMpPOBOAM UMK APYrM 0BeKTH.

CneunanHu yHasanua 3a GesonacHa paéora npu
wnudgoBaHe ¢ WKYPKa

He H3non3Baiite TBbPAE rONEMH JIHCTOBE LIKYPKA,
Ccna3BaiiTe yHa3aHHATa Ha NPOH3BOAUTENIA 32 pa3mepHTe
Ha WHypKaTa. JTucToBe LWIKypKa, KOMTO ce NoAaBaT
U3BbH MOAJTOXHUA AUCK, MOTaT Aa I'IpeAM3BMKaT
HapaHABaHUSA, KaKTO U Ad AOBEAAT AO 6J'IOKMPaHe u
Pa3K'bCBaHe Ha I.IJK)’PKaTa Unn AO Bb3HUKBAHE Ha OTKaT.

CneunanHy ykazaHnua 3a 6esonacHa pa6ora npu
NOYHCTBAHE C TENIEHH YETHH

He 3a6passiiTe, 4e H NPH HOpManHa pa6oTa oT TeNeHara
yetKa napar renuera. He nperosapsaiite Tenexara
YeTHa, KaTo A NPHTHCKATe TBbPAE CHIHO.
OTXB'bp"IaLLI,MTe OT TefleHaTa 4YeTKa Ten4yeTa mMoraTt
JIECHO Aa NPOHUKHAT Npe3 ApexuTe n/vnu Koxxata Bu.

Ako ce npenopby4yBa H3N0N3BAHETO Ha NpeAna3eH KOMYX,
npeABapHTeNIHO ce ynepnnaﬁre, ye TesieHaTa YeTHa He
AonMpa A0 Hero. AMCKOBMTe U YaLWKOBUAHUTE TENEHU
YeTKU MoraT Aa yBenuyaTt AMaMe€Tbpa CHU B pe3ynTaT Ha
cunata Ha NpUTHUCKaHe n LLeHTpOGe)KHMTe cmnu.

JIpyry yrasanuAa 3a GesonacHoct

W3nonasaiite eNnacTHYHH MEHAHHHH WaH6H, aKo ca
BHJIOYEHH B KOMMJIEKTA Ha WNH(DOBALLHA AUCH.
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Ysepere ce, ye pa6OTHHTE HHCTPYMEHTH €A MOHTHPAHH
CbIMAcHO YHa3aHUATa Ha npou3BoauTens. MoHTHpaHuTe
pa6oTHH HHCTPYMEHTH TPAGBA Aa Morat Aa ce BbPTAT
€B060AH0. HenpaBunHo MOHTMpaHK paboTHM
MHCprMeHTM Mmorat Aa ce OCBO6OA£T no Bpeme Ha
pa60Ta U Aa OTXBbpYaT C BUCOKa CKOPOCT.

OTHacsiTe ce BHUMaTEeNIHO KbM a6pa3HBHUTE AHCHOBE H
4 CbXpaHABAHTE CbINACHO YKA3aHHATA Ha
npousnunurenn. |_|O I'IOBpeAeHM aszBMBHM AVNCKOBE
MOraT Aa cé NoABAT NYKHaTUHU, KOUTO Aa NMPeAU3BUKAT
paspyLUaBaHETO MM MO BpeMe Ha paboTa.

Mpx non3sane Ha pa6OTHH HHCTPYMEHTH C
NpHCbLeAHHHTENHA pe3fta ce yBepABaHTe, ye pesbaTa uma
AOCTaTbyHa AbJIKHKHA, 32 Aa 3aXBaHe uAnara pes6a Ha
3aABHHBaWKA Ban. Pes6ata Ha paGOTHHA HHCTPYMEHT
TpAGBa Aa nacsa Ha pe36arta Ha Bana. HenpasunHo
MOHTUPaHM PaBOTHM MHCTPYMEHTM MOTaT Aa ce
pasxnaGnT N Ad NPEAM3BUKAT HapaHABaHUA NO BpeMeE Ha
paboTa.

BHUMaBaHTe 32 CKPHTH NOA NOBLPXHOCTTA EJIEKTPHYECKH
NPOBOAHHLM, Fa30NPOBOAHH H BOAONPOBOAHH TPHLOH.
Mpean Aa 3anouHeTe paboTa nposepsiBaiiTe paboTHaTa
30Ha, Harp. ¢ MeTanoTbpcay.

HW3nonssaiTe cTauMoHapHa acnMpau1oHHa ypeada,
NpoAyXBaHTe 4ecTo BEHTHNALHOHHHTE 0TBOPH CbC
CrbCTEH Bb3AYX H BHAKOYBAHTE ENEKTPOHHCTPYMEHTa
npe3 npeanasex Aed)eKTHOTOKOB npexbesay (FI). Mpu
eKCTpeMHU paboTHU ycnosus npu obpaboTeaHe Ha
MeTanHU MaTepuanu No BbTPEWHUTE MNOBbPXHOCTU Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE A Ce OTNIOXKM MeTaneH
npax. ToBa moxe aa HapyLuM 3alMTHATa M30MaumMs Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

Jda6pannBa ce 3axBallaHeTO0 KbM KOpnyca Ha
€JIeHTPOMHCTPYMEHTa Ha Ta6eNHH HIH 3HALH C BHHTOBE
WNH HUTOBeE. [MoBpeAeHa M3oNaLMs He ocUrypsBa 3alLMTa
OT TOKOB YAap. MN3nonseanTe camoa3anenealuiu ce
Tabenku.

BuHaru nonssaiTe cnomararenHara PbHOXBATHA.
CnomaraTtenHata PbKOXBaTKa OCUTYypABa HAAEXAHOTO
BOAEHE Ha efIeKTPOMUHCTPYMEHTa.

Npeau pa6ota npoBepABaiTe AaNH 3aXpaHBALLHAT Haben
W LWENCenbT Ca H3PAAHH.

NpenopbHa: BUHArH BKNOYBANHTE ENIEHTPOMHCTPYMEHTA
npe3 npeana3seH aAedeKTHOTOKOB npexbcsay (RCD) ¢
npar Ha 3aaedcTBane 30 mA WK NO-MaNbH.

Mpenasanu Ha pbueTe BHOPaLHH

Moco4eHoTO B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCMoaTaLms
paBHMLLe Ha BUGPaLMUTE € OrpeAeneHo CbrnacHo
npoueAypa, nocoyeHa B cTaHaapTa EN 60745, u moxe
Aa 6bAe M3MOM3BaHa 3a CPaBHSIBaHE Ha PasnUYHK
€NEKTPOUHCTPYMEHTU. TO € MOAXOASLLO CLLO M 32
rpy6a npeABapuTenHa OLLeHKa Ha HaTOBapBaHETO OT
BUOpaLmm.

MocoueHoTo paBHMLLE Ha BUOpaLMKUTE e
NPeACTaBUTENHO 32 Hal-4eCTO CpeLuaHuTe
MPUNOXeEHNS Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. AKo obave
€NEeKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce U3MON3Ba NpU APyri
paboTHM YCroBUs U 32 APYTU MPUITOXKEHMUS, € Pa3MUYHK
PaboTHU MHCTPYMEHTU UMK aKO He GbAe MOAABPXKaH B
U3PSIAHO CbCTOSIHWE, PaBHULLLETO Ha BUBpaLMMUTE MoXKe

Aa ce OTNMYaBa CbLLECTBEHO OT NocoyeHoTo. Tosa 6u
MOITIO 3HAYMTENHO A2 YBENUYM HATOBApBaHETO OT
BUOpaLMM 3a Lienus NPOU3BOACTBEH LIMKDBII.

3a TouyHaTa npeLieHKa Ha HaTOBapBaHeTO OT BUOpaLLMK
TpsbBa Aa ce OTUMTAT U MHTEPBANUTE OT BPEME, MNpe3
KOUTO €NEeKTPOMHCTPYMEHTLT e U3KIIoUeH Mnu paboTu,
HO He ce M3Mon3ea. TOBa MOXe 3HAYUTENHO Ad HaManu
HaTOBapBaHeTO OT BUMOPaLIMK 32 Lienus MPOU3BOACTBEH
LMKBI.

B3umaiiTe AOMBAHUTENHM MEPKM 32 MpeAnasBaHe Ha
paboTellus C eNeKTPOMHCTPYMEHTA OT BIIMSHUETO Ha
BUOpaLMmMTE, Hanp.: MOAAbPXKaHe Ha
€rIeKTPOUHCTPYMeHTa M pabOTHUTE MHCTPYMEHTYU B
M3PSIAHO CbCTOSIHUE, MOATPsBaHE U MOAABPXKaHe Ha
pbLeTe TOMMU, MOAXOASLLA OpraHU3aLms Ha
MoCreAOBaTENIHOCTTa Ha PaboTHUTE LUK,

Pa6ora c onacHu 3a 3apaBeTo npaxose

Mpu paboTa ¢ TO31 €NEKTPOUHCTPYMEHT Bb3HUKBAT
rpaxoBe, KOUTO MoraT Aa 6bAaT onacHu.

AonupbT UK BAWULLIBAHETO Ha HSIKOM MPaxoBe, Harp.
oTaenswm ce npu paboTa c asbecT u
a36eCTOCbABPIKALLM MATEPUArM, CbAbPXKALLM ONOBO
NaKoBU MOKPUTUA U BOU, METaNK, HAKOU BUAOBE
AbPBECKHA, MMHEPASU, CUTTMKATHM YaCTULIM OT MHEPTHM
maTtepwuanu, pasTBOpUTENH 3a HSIKOU BMAOBE 6o,
KOHCEPBaHTY 32 AbpBECMHa, MPOTMBOOGpPaCTBaLLM
CPeACTBa 32 MMaBaTeNIHU CbAOBE MOXKE A2 MPEAM3BUKA
anepruyHM peakumm u/unu 3abonseaHmus Ha
AMXaTenHUTE MbTULLA, PaK, YBPEXKAAHE Ha Monosarta
cucTema u Ap.n. PUckbT BcneAcTBMe Ha BAMLLIBaHETO Ha
rpaxoBeTe 3aBMCU OT eKcriosnumnTa. Manonssainte
MOAXOASLLA 32 BUAQ HA OTAENAHUTE NPaxoBe
acrmpaLMoHHa CUCTEMa, KaKTO U NTUYHM MpeAnasHu
CPeACTBa M OcUrypsiBaiiTe A0BpO NpoBeTpsiBaHe Ha
paboTHoTo mscTo. OcTaesiiTe 06paboTBaHeTO Ha
a36eCTOCbABPKALLM MaTepUarni Aa Ce U3BbPLUBA CAMO
OT KBaNU$ULIMPaHU TEXHULM.

Mpu HebnaronpusTHKU obcToATENCTBa Npax oT
AbBPBECHU MaTepUani UK OT NIEKU METaNu, ropeLLu
cMecu oT WwnnpoBaHe U XUMUKaNM MoraT Aa ce
CaMOBbB3MNIAMEHSIT UMM A2 MPEAM3BMKAT EKCMMO3US.
BHuMaBaiiTe obpasyBalliaTa ce No Bpeme Ha paboTa
CTPysi UCKpU A2 He € Haco4eHa KbM KyTWUM 3a CbbupaHe
Ha OTNaAb4Ha Npax, U3bsreaTe NperpsBaHeTo Ha
€NeKTPOUHCTPyMeHTa U Ha obpaboTeaHus AeTain,
CBOEBPEMEHHO M3MpPasBaiiTe MpaxoyroBUTeNHaTa
KyTus, CriasBaiiTe yKasaHusTa 3a obpaboTeaHe Ha
MpOU3BOAMTENS HAa MaTEPUaNa, KaKTO U BaIMAHMTE BbB
Bawara cTpaHa npeanucaHus 3a o6paboTeaHuTe
maTtepuanm.

Yxasanuda 3a nonssane.

Jawurata NnpoTHB NOBTOPHO BHAHOUBAHE NpeAOTBpaTABa
HEKOHTPONMPAHOTO BKIIOYBaHe Ha brioLnaiida, ako
o Bpeme Ha paboTa 3aXpaHBaLLLOTO HarpexeHue e 6uno
MpPeKbCHATO, Harp. BCIEACTBME Ha M3BAXKAAHE Ha
Lencena.

WSG20/WSG25:

HaTuckaiTe 6yToHa 3a 6rioKkMpaHe caMo Korato
€rIeKTPOABMUIATENSAT € Crpsif HaMbIIHO (BUXKTe
cTpaHuua 5).
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\WSB20/WSB25:

Mpu oTBOpPeH nocT 3a 6bP30 3axBaLlaHe HaBUINTE
3aXBallLaLLMsA MOAY. 3aTerHeTe 3axBalLALLMA MOAYN Ha
PbKa, AOKaTO 3aMoYHe Aa Ce YyBa MpeLLpaKeaHe.
3aBbpTeTe NoCTa 32 6bP30 3aXBaLaHe OOPaTHO, AOKaTO
6bAe 3aXBaHaT C MpeLupaksaHe (BUXXTe cTpaHuLa 6).
Yxasanua: Enextponnara cnupayna cucrema EBS ce
BK/TIO4BA KPATKO CrieA U3KIIOYBaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U CMUpa BbPTEHETO Ha
a6pasnBHMA AUCK B PaMKMUTE Ha HSKOMKO CEKYHAM.
Mpu npekbcBaHe Ha 3axpaHBaHeTO Mo BpeMe Ha paboTa
MMM aKo LencenbT GbAe U3BAAEH, AOKATO
€NeKTPOUHCTPYMEHTLT paboTu, abpasueHUAT
MHCTPYMEHT MPOABITXaBa Aa Ce BbPTU MO UHepums Ge3
Aa 6bAe crvpaH NPUHYAUTENHO.

MoaabpmaHe U CEPBH3.

IMpu ekcTpeMHM paboTHU ycrioBus npu
obpaboTBaHe Ha MeTanM Mo BbTPELLHOCTTa Ha
€rIeKTPOUHCTPYMEHTa MOXE Ad Ce OTNIOXM
ronsiMo KONMMUYECTBO TOKOMPOBEXAALLL Npax. Toea MoXe
A2 HapyLUM 3alMTHATA efleKTPOU3onaLms Ha
eNeKTPOUHCTpymeHTa. PeAoBHO NpoayxBaiiTe
BbTPELUHOCTTa Ha KOPryca Npe3 BeHTUMALMOHHUTE
OTBOPM CbC CyX U 0be3MacrieH Bb3AYX MOA HansraHe u
BKIIOYBANTE €NIeKTPOUHCTPYMEHTa Mpes
AedeKTHOTOKOB npekbeBay 3a yTeuHu Tokose (Fl).
WSB20/WSB25: HasuitTe 3axBalualins MOAYN Ha pbKa,
32 A2 ro NpeAnasuTe OT HapaHsBaHUS U 3aMbpCsBaHe.
AKo 3axpaHBalLMAT Kaben Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa ce
noepeAM, Tpsibea Aa GbAe 3aMeHeH C NpeAHasHaveH 3a
TO3U eNleKTPOMHCTPYMEHT 3aXpaHBall, Kabern, KoiTo
MoXe Aa BGbae nornyyeH OT cepeu3 3a
eneKTpouHcTpyMeHTH Ha FEIN.

Mpw Heo6XoAHMOCT MOMETE CaMH Aa 3AMEHHTE CleAHHTe
€JIEMEHTH:

PaboTHM MHCTPYMeHTH, crnomaraTenHa pbKoXBaTka,
3axBallialll, MOAYN UNK ¢raHeLL, MpeAnaseH KOXyx

FapaHUKMA H rapaHUHOHHO o6CNyMBaHe.

lapaHUMOHHOTO 06CNy>KBaHe Ha €NEKTPOMHCTPYMeHTa
€ CbrNacHO 3aKOHOBUTE pasnopeAbM B CTpaHaTa-
sHocuTen. OcseH ToBa ¢pupma FEIN ocurypsisa
rapaHUMOHHO obcny»BaHe cbrnacHo apaHLUMoHHaTa
Aeknapaums Ha npoussoauTens Ha FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Balumns enekTpoMHCTpyMeHT
MOXe A2 Ca BKITIOYEHM CaMO 4acT OT OMMCaHUTe B TOBa
PbKOBOACTBO U M306paseHu Ha durypute
AOMBIIHUTENHU NpUcrocobneHums.

Jlexnapauus 3a ChOTBETCTBHE.

®upma FEIN rapaHTupa ¢ nbiHa OTrOBOPHOCT, Ye TO3M
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BafIMAHWUTE HOPMaTUBHMU
AOKYMEHTM, MOCOYEHM Ha MOCNeAHaTa CTPaHMLa Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCryloaTauus.

TexHuuecKa AOKYMeHTaLMs Mnpu:
C. & E. FEIN GmbH, EGZ, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpeaa,
6paxyBane.

OnakoBKkuTe, U3nesnuTe ot ynotpeba
€MEeKTPOUHCTPYMEHTU U AOTBITHUTENHM
npucnocobneHus TpsbBa Aa ce NpeAasat 3a
OrMonN30TBOPSBAHE Ha CbABPXKALLMTE CE B TSIX CYPOBUHMU.

HU3Gop Ha AONBLAHUTENHH NpUCNOCO6GNEHHA
(BuMTE cTpaHuumn 12-13).

M3nonssaiiTe caMo OpPUrMHaNHU AOMBITHUTENHU
npucnoco6bnenus Ha FEIN. Bcuuku ponbnHutenHm
npucnoco6neHus, KOUTO nonseare, Tpsbea Aa ca
npeAHasHayYeHM 32 KOHKPETHUS MOAEN Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHT.

R Awck 3arpy6o wnmdosaHe, nameneH wnnoeall, AUCK
(Aa ce U3ron3Ba caMo ¢ MOHTUPAH MPEeAMaseH KOXyYX)
B CromaHeHa TeneHa YeTka
(Aa ce U3non3Ba caMo ¢ MOHTUPAH MPEAMaseH KOXyYX)
C OnopeH Auck 3a $nbBPHU LWINUOBALLM AUCKOBE,
¢16bpHM WnNndoBaLLM AMCKOBe
(Aa ce 3axBawaT camo ¢ BKflOYeHaTa B
OKOMMEKTOBKATA 3aTAralua raika, Aa ce nonssaT
CaMO € MOHTUPaH MpeAMasuTen 3a pbKaTa Mnu
npeAnaseH KOXyx)
D MoanoxeH wnugosall, AUCK CbC 3aXBallaHe
«Benkpo», camosanensaluy LWKypKH, CaMO3arenBaLLo
MOMMPaLLO NMaTHO
(Aa ce M3MoOn3BaT CaMO C MOHTUpaH NpeAnasuTen 3a
pbKaTa)
YalkoBrAHa CTOMaHeHa TeneHa YeTKa, famerHu
WnNM¢OoBaLLU AMCKOBE
(A2 ce M3MON3BaT CAMO C MOHTMPAH MpeAnasuTen 3a
pbKaTa)
Auck 3a pasaHe
(Aa ce M3MoN3Ba CAMO C MOHTUPaH MpeAMaseH KOXyX
3a psizaHe)

-
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Algupirane kasutusjuhend: nurklihvmasin.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tahis

Selgitus

Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

Arge puudutage elektrilise té6riista pddrlevaid osi.

Jargige korvaltoodud tekstis v&i joonisel sisalduvaid juhiseid!

Lugege tingimata ldbi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.

Enne seda t66operatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja. Vastasel korral voib
elektriline to6riist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

©C®O

Tootades kandke kaitseprille.

Tootades kandke kérvaklappe véi -troppe.

Too6tades kandke kaitsekindaid.

Puudutatav pind on vdga kuum ja seetSttu ohtlik.

Lisateave.

Kinnitab elektrilise t&driista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

Markus viitab véimalikule ohuolukorrale, mis vib kaasa tuua tSsised vigastused voi surma.

Kasutusressursi ammendanud elektrilised t36riistad ja teised elektrotehnilised ja elektrilised
seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse vétta.

=) Topelt- v&i tugevdatud isolatsiooniga toode

Rahvusvaheline iihik | Riiklik iihik Selgitus

/min /min Nimip6drded

W W Sisendvoimsus

W W Viljundvoimsus

\4 \ Nimipinge

Hz Hz Sagedus

mm mm Meetermd6dustik

mm mm Detaili labimét

mm mm Dp=lihv-/I6ikeketta max libimost
@Dy=siseava ldbim&ot
T=lihv-/Iikeketta paksus

mm mm Dp=lihvketta max labim&st

mm mm M=kinnitusflantsi keere
|=keermestatud spindli pikkus

kg kg Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jdrgi

dB dB Helirhu tase

dB dB Helivéimsuse tase

dB dB Heliréhu maksimaalne tase
M&Stemadramatus
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Tahis Rahvusvaheline iihik | Riiklik iihik Selgitus
a m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 60745 jirgi (kolme suuna
vektorsumma)
ahAG m/s? m/s? keskmine vibratsioonitase nurklihvmasinaga
toStamisel
ahps m/s? m/s? keskmine vibratsioonitase lihvpaberiga lihvimisel
m, s, kg, A, mm,V, |m,s, kg, A, mm, V, |Rahvusvahelise m&étiihikute siisteemi Sl
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | pdhiiihikud ja tuletatud iihikud.
min, m/s min, m/s
Todohutus. Tarviku vélislahimdat ja paksus peavad vastama
- P a ; elektrilise todriista modtmetele. Valede m&6tmetega
ATAHELEPANU Lugege lahi koik ohutusnouded ja tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval mairal, mistSttu

juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine voib tuua kaasa elektril66gi, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Enne elektrlise tooriista kasutuselevttu lugege
pohjalikult labi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad
tildised ohutusnéuded (dokumendi nr
3 41 30 054 06 1). Hoidke kaik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise tooriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
tookaitsenduetest.

kasitsi juhitav nurklihvmasin metalli ja kivi kuivlihvimiseks
ja -l6ikamiseks, kasutada tuleb FEIN poolt heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust, to6tada tuleb niiskuskindlas
keskkonnas.

Elektrilist to6riista saab {ihendada ka piisava véimsusega
vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardile

ISO 8528, klassile G2. Standardiga vastavus puudub
eeskitt siis, kui nn moonutustegur iiletab 10 %. Vajaduse
korral hankige kasutatud generaatori kohta teavet.

Uhised ohutusnduded lihvimisel, liivapaberiga
lihvimisel, traatharjadega tidtlemisel, poleerimisel
ja loikamisel

Kaesolev seade on ette nihtud lihvimiseks, lilvapaberiga
lihvimiseks, traatharjaga tiadtlemiseks ja loikamiseks.
Jirgige koiki seadmega kaasasolevaid ohutusndudeid,
juhiseid, jooniseid ja andmeid. Jargmiste juhiste eiramine
voib pohjustada elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

See elektriline tddriist ei sobi poleerimiseks. Seadme
kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, on
ohtlik ja v&ib tekitada vigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle
elektrilise tooriista jaoks ette niinud ega soovitanud.
Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei
taga veel seadme ohutut t65d.

Kasutatava tarviku lubatud poorlemiskiirus peab olema
vdhemalt sama suur nagu elektrilise tdoriista
maksimaalne pddrete arv. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlev tarvik véib puruneda ning selle tiikid vivad laiali
paiskuda.
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véivad need kontrolli alt viljuda.

Lihvkettad, seibid, lihvtallad ja teised tarvikud peavad
elektrilise todriista spindli Iabimddduga tapselt sohima.
Tarvikud, mis spindli Iabimé&duga tipselt ei sobi,
poérlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad
pohjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne
kasutust kontrollige tarvikuid, nditeks lihvkettaid ja
lihvtaldu pragude voi kulumise suhtes, traatharju lahtiste
voi murdunud traatide suhtes. Kui seade vai tarvik kukub
maha, siis veenduge, et see ei ole vigastatud, voi
kasutage vajaduse korral vigastamata tarvikut. Kui olete
tarviku iile vaadanud ja kohale asetanud, laske seadmel
ithe minuti jooksul tigtada maksimaalsetel pdoretel.
Seejuures irge asetsege pddrleva tarvikuga iihel tasandil
ja veenduge, et seda ei tee ka laheduses viibivad
inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud tarvikud
tldjuhul purunevad.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele ndomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepalle,
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate viikeste osakeste
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel
eralduvate voorkehade eest. Tolmu- v&i hingamisteede
kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali miira v3ib kahjustada kuulmist.

Veenduge, et teised inin]_t_z_sed on todpiirkonnast ohutus
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku v&i tarviku
murdunud tiikid vGivad eemale paiskuda ja pShjustada
vigastusi ka viljaspool otsest to6piirkonda.

Kui teostate tiid, mille puhul tarvik vdib tagada varjatud
elektrijuhtmeid voi seadme enda toitejuhet, hoidke
seadet ainult isoleeritud kéepidemetest. Kontakt pinge
all oleva elektrijuhtmega v&ib pingestada seadme
metallosad ja pShjustada elektril66gi.

Hoidke toitejuhe pidrievatest tarvikutest eemal.
Kontrolli kaotusel seadme iile tekib toitejuhtme
labildikamise voi kaasahaaramise oht ning Teie kisi voib
poorleva tarvikuga kokku puutuda.

Arge pange seadet kiest enne, kui seadme spindel on
téielikult seiskunud. P5érlev tarvik v&ib aluspinnaga
kokku puutuda, mille tagajirjeks voib olla kontrolli
kaotus seadme dile.

ﬁ
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Seadme transportimise ajal drge laske seadmel todtada.
Teie roivad véivad poorleva tarvikuga juhuslikult kokku
puutuda ning tarvik v6ib tungida Teie kehasse.

Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm v&ib pdhjustada elektrilisi ohte.

Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
ldheduses. Sidemete t&ttu vdivad need materjalid
stittida.

Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee v3i teiste jahutusvedelike
kasutamine voib pShjustada elektril6ogi.

Tagasilodk on kinnikiilduvast tarvikust, nditeks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast vmt tingitud jarsk
reaktsioon. Kinnikiildumine pShjustab tarviku jarsu
seiskumise. Selle tagajdrjel liigub seade kontrollimatult
tarviku pédrlemissuunale vastupidises suunas.

Kui nditeks lihvketas toorikus kinni kiildub, véib
tagajdrjeks olla tagasil6ok voi lihvketta murdumine.
Lihvketas liigub soltuvalt ketta p6drlemissuunast kas
seadme kasutaja poole v3i kasutajast eemal. Seejuures
voivad lihvkettad ka murduda.

Tagasilook on seadme ebadige kasutamise vdi valede
toOvotete tagajirg. Seda saab viltida, rakendades
jargnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kéded
asendisse, milles saate tagasilddgijoududele vastu
astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks
tagasilddgijoudude vdi reaktsioonimomentide iile
kasutage alati lisakéepidet, kui see on olemas. Seadme
kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabindusid rakendades
tagasiloogi- ja reaktsioonijéudusid kontrollida.

Arge viige oma Kiitt kunagi pidrievate tarvikute
ldhedusse. Tagasiloogi puhul véib tarvik liikuda iile Teie
kde.

Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasilddgi
puhul liigub. Tagasilock viib seadme lihvketta
liikumissuunale vastupidises suunas.

Eriti ettevaatlikult téotage nurkade, teravate servade jmt
piirkonnas. Hoidke Zra tarvikute tagasiporkumine
toorikult ja kinnikiildumine. P56rlev tarvik kaldub nurka-
des, teravates servades ja tagasipdrkumise korral kinni
kiilduma. See p&hjustab kontrolli kaotuse seadme iile v&i
tagasiloogi.

Arge kasutage kett- ega hammastatud saeketast. Sellised
tarvikud pShjustavad tihti tagasiloogi voi kontrolli
kaotuse seadme iile.

Spetsiifilised ohutusnouded lihvimisel ja Idikamisel

Kasutage iiksnes elektrilise tidriista jaoks ette nahtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette nahtud
kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise
tooriista jaoks ette nihtud, ei kata kettakaitse piisavalt
ning seetSttu on need ohtlikud.
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Kettakaitse peah olema seadme kiilge kindlalt kinnitatud
ja seadistatud nii, et tagatud oleks maksimaalne
turvalisus, s. t et seadme kasutaja poole peab alati jaéima
kettakaitse suletud kiilg. Kettakaitse peab kasutajat
kaitsma eemalepaiskuvate osakeste ja lihvimistarvikuga
juhusliku kokkupuute eest.

Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes soovitatud
kasutusotstarvetel. Néiteks: Arge kunagi kasutage
lihvimiseks ldikeketta kiilgpinda. Ldikekettad on ette
nihtud materjali I6ikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas
rakendatavate joudude toimel vGivad need kettad
puruneda.

Kasutage valitud lihvketta jaoks alati dige suuruse ja
kujuga ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad
lihvketast ja vahendavad lihvketta purunemise ohtu.
Loikeketaste seibid voivad lihvketaste seibidest erineda.

Arge kasutage suuremate elektriliste tooriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektriliste t6riistade lihvkettad
ei ole ette ndhtud kasutamiseks vdiksemate seadmete
korgematel pooretel ja vGivad puruneda.

Téiendavad spetsiifilised ohutusnduded
likamiseks

Viltige Idikeketta kinnikiildumist voi liiga suurt
rakendatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid ldikeid.
Loikeketta tilekoormamine suurendab selle koormust ja
kalduvust kinnikiildumisele ning sellega tagasil6dgi voi
lihvketta purunemise ohtu.

Kui juhite 16ikeketast toorikus endast eemale, v5ib seade
tagasiloogi korral koos poérleva kettaga otse Teie suunas
paiskuda.

Kui Ioikeketas kinni kiildub vai kui Te tid katkestate,
lilitage seade vilja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on
taielikult seiskunud. Arge kunagi piiiidke veel padrievat
loikeketast loikejoonest vilja tommata, vastasel korral
vdib tekkida tagasilodk. Tehke kindlaks kinnikiildumise
pShjus ja kérvaldage see.

Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus.
Laske loikekettal kdigepealt saavutada
maksimaalpddrded, enne kui Ioiget ettevaatlikult jatkate.
Vastasel korral vib ketas kinni kiilduda, toorikust vilja
hiipata vdi tagasil66gi pShjustada.

Toestage plaadid voi suured toorikud, et vihendada
kinnikiildunud loikekettast tingitud tagasiladgi ohtu.
Suured toorikud véivad omaenda kaalu tottu labi
painduda. Toorik peab olema toestatud mélemalt poolt,
nii |6ikejoone ldhedalt kui ka servast.

Olge eriti ettevaatlikult uputusldigete tegemisel
seintesse vdi teistesse varjatud objektidesse. Uputatav
Idikeketas v3ib gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete v3i
teiste objektide tabamisel p&hjustada tagasiléogi.
Spetsiifilised ohutusnduded liivapaberiga
lihvimisel

Arge kasutage liiga suurte mddtmetega lihupabereid,

juhinduge tootja andmetest lihvpaberi suuruse kohta. Ule
lihvtalla ulatuvad lihvpaberid vSivad pohjustada vigastusi,

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000033-001.book Page 145 Wednesday, March 23,2011 3:51 PM

e

| et JREE

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade
kasutamisel

Pidage silmas, et traatharjadest eraldub traaditiikke ka
tavapirasel kasutamisel. Arge rakendage liiga tugevat
survet. Eemalepaiskuvad traaditiikid v&ivad labi Shukeste
riiete Teie kehasse tungida.

Kettakaitse kasutamisel viltige kettakaitse ja traatharja
kokkupuute véimalust. Taldrik- ja kaussharjade libim&dt
v3ib rakendatava surve ja tsentrifugaaljdudude toimel
suureneda.

Tdiendavad ohutusnouded
Kasutage lihvimistarvikuga kaasasolevaid vahekihte.

Veenduge, et tarvikud on paigaldatud tootja juhiste
kohaselt. Paigaldatud tarvikud peavad vabalt pédriema.
Valesti paigaldatud tarvikud v&ivad té6tamise ajal lahti
tulla ja eemale paiskuda.

Kasitsege lihvimistarvikuid hoolikalt ja siilitage neid
vastavalt tootja juhistele. Vigastatud lihvimistarvikud
voivad praguneda ja toGtamise ajal puruneda.

Keermestatud tarvikute kasutamise puhul veenduge, et
tarviku keere on piisavalt pikk, et seadme spindel
sellesse tiies ulatuses éira mahuks. Tarviku keere peah
spindli keermega sobima. Valesti paigaldatud tarvikud
voivad to6tamise ajal lahti tulla ja vigastusi tekitada.

Piddrake tdhelepanu varjatult paiknevatele
elektrijuhtmetele, gaasi- ja veetorudele. Enne t56 algust
kontrollige t6piirkond iile nt metalliotsijaga.

Kasutage statsionaarset tolmuimejat, puhastage tihti
ventilatsiooniavasid ja iihendage seade vooluvorku
rikkevoolukaitseliiliti kaudu. Airmuslike t&6tingimuste
korral véib metallide té6tlemisel koguneda seadmesse
elektrit juhtivat tolmu. Seadme kaitseisolatsioon v&ib
kahjustuda.

Elektrilisele tiriistale ei tohi kruvide vai neetidega
kinnitada silte ja méirgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektril66gi eest. Kasutage kleebiseid.

Todtamisel kasutage alati lisakéepidet. Lisakiepide tagab
elektrilise td6riista kindla juhtimise.

Enne tidriista todlerakendamist kontrollige toitejuhet ja
toitepistikut kahjustuste suhtes.

Soovitus: Kasutage elektrilist toriista alati koos
rikkevoolukaitseliilitiga (RCD), mille rakendumisvool on
30 mA voi vdiksem.

Kohtvibratsioon

Kdesolevas juhendis toodud vibratsioon on mé&detud
standardi EN 60745 kohase mé&temeetodi jdrgi ja seda
saab kasutada elektriliste toGriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase kehtib t&oriista kasutamisel
ettendhtud otstarbel. Kui aga elektrilist t6riista
kasutatakse muudeks té66deks, rakendatakse teisi
tarvikuid véi kui t6riista hooldus pole piisav, v&ib
vibratsioonitase kdikuda. See v3ib vibratsiooni t66
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleks arvesse votta ka
aega, mil seade oli vilja lulitatud voi kiill sisse llitatud,
kuid tegelikult té6le rakendamata. See vdib vibratsiooni
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t66 koguperioodi jooksul tunduvalt vihendada.
Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest votke tarvitusele
tdiendavad ohutusabindud, nditeks: hooldage t&6riistu ja
tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv
tookorraldus.

Ohtliku tolmu kéitlemine

Elektrilise tooriistaga toStamisel tekkib tolm, mis v&ib
olla ohtlik.

Teatava tolmu, nt asbesti v3i asbesti sisaldavate
materjalide té6tlemisel tekkiva tolmu, pliid sisaldavate
virvide tolmu, metallitolmu, ménda liiki puidu,
mineraalide, kivisisaldusega materjalide raniosakeste
tolmu, lahustite, puidukaitsevahendite, veesdidukite
lakkide tolm v&ib pShjustada allergilisi reaktsioone,
hingamisteede haigusi ja vahki ning kahjustada
sigimisvGimet. Haigestumise oht soltub sissehingatavast
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid
isikukaitsevahendeid ning tagage té6kohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine
on lubatud vaid vastava viljaSppega isikutele.
Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud véivad ebasoodsates
tingimustes iseeneslikult siittida vSi plahvatada. Viltige
sademete lendumist tolmumahutite suunas ning
elektrilise tocriista ja lihvitava detaili ilekuumenemist,
tiihjendage Gigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Seadme taaskdivitustdkis hoiab 4ra nurklihvmasina
iseenesliku kaivitumise pdrast voolukatkestust voi
vorgupistiku eemaldamist pistikupesast.

WSG20/WSG25:
Lukustusnupule vajutage iiksnes siis, kui mootor ei t66ta
(vt Ik 5).

WSB20/WSB25:

Keerake kinnituselementi siis, kui kiirkinnitushoob on
avatud. Keerake kinnituselementi kisitsi kinni seni, kuni
on kuulda sahinat. Keerake kiirkinnitushooba tagasi, kuni
see fikseerub kohale (vt Ik 6).

Markused: Elektrooniline pidurdussiisteem EBS alustab
pidurdavat toimet elektrilise to6riista jarelpo6riemisel
viikese viivitusega ja seiskab lihvimistarviku méne
sekundiga.

Vooluvarustuse katkemisel t66tamise ajal voi
vorgupistiku viljatdmbamisel pistikupesast psérleb
lihvimistarvik 1Gpuni, ilma et seda pidurdataks.

Korrashoid ja hooldus.
Adrmuslike to6tingimuste korral v&ib

@ metallide toStlemisel koguneda seadmesse

elektritjuhtivat tolmu. Seadme

kaitseisolatsioon voib kahjustuda. Ventilatsiooniavade
kaudu puhastage elektrilise tooriista sisemust sageli kuiva
ja Slivaba suruhuga ning kasutage rikkevoolukaitseliilitit
(F1).
WSB20/WSB25: Kahjustuste ja madrdumise eest
kaitsmiseks keerake kinnituselement kisitsi kinni.
Kui elektrilise todriista toitejuhe on vigastatud, tuleb see
asendada FEIN esinduses saada oleva toitejuhtmega.

ﬁ
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Vajaduse korral vdite ise vilja vahetada jargmisi detaile:
Tarvikud, lisakdepide, kinnituselement v&i -flantsid,
kettakaitse

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nSuetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise tooriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekaiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:
C. & E. FEIN GmbH, EGZ, D-73529 Schwibisch Gmiind

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised
todriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult imber
toodelda ja ringlusse votta.

Tarvikute valik (vt Ik 12-13).

Kasutage iiksnes FEIN originaaltarvikuid. Tarvik peab
olema elektrilise tooriista konkreetse mudeli jaoks ette
nahtud.

A Lihvketas, lamell-lihvtald
(kasutamisel peab olema paigaldatud kettakaitse)

B Traathari
(kasutamisel peab olema paigaldatud kettakaitse)

C Fiiberlihvketaste tugitald, fiiberlihvkettad
(paigaldada vaid komplekti kuuluva tugitalla
kinnitusvahendiga, kasutamisel peab olema paigaldatud
kiekaitse vai kettakaitse)

D Takjakinnitusega lihvtald, lihvpaberid, lihvvilt
(kasutamisel peab olema paigaldatud kiekaitse)

E Terasest kausshari, lamell-lihvtarvikud
(kasutamisel peab olema paigaldatud kiekaitse)

F Loikeketas
(kasutamisel peab olema paigaldatud I5ikekettakaitse)
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Kampinio Slifavimo masinos originali instrukcija.

Naudojami simholiai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas Paaiskinimas

® Bendrojo pobiidzio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

@ Nelieskite besisukanéiy elektrinio jrankio daliy.

0 Laikykités Salia esanciame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

@ Batinai perskaitykite pridétus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija ir bendrasias saugos
nuorodas.

Prie atlikdami §j darbo Zingsnj, i§ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. PrieSingu atveju,

o elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iskyla suzalojimo pavojus.

@ @ Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

@ @ Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

m Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Pavirsius, kurj galite paliesti, yra labai karstas ir todél pavojingas.

Papildoma informacija.

c E Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

_ Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

E’ Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

O] Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.

Zenklas Tarptautinis vienetas | Nacionalinis vienetas | PaaiSkinimas

/min /min I$matuotas sikiy skaicius

W w Naudojamoji galia

W W Atiduodamoiji galia

\ \ Nustatyta jtampa

Hz Hz Daznis

mm mm Dydis, metrinis sriegis

mm mm Apskritos dalies skersmuo

mm mm @p=maks. $lifavimo/pjovimo disko skersmuo

@Dy=tvirtinimo angos skersmuo
T=slifavimo/pjovimo disko storis

mm mm @Dp=maks. lékstinio Slifavimo disko skersmuo

mm mm M=prispaudZiamosios jungés sriegis
|=srieginio suklio ilgis

kg kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01/2003¢
dB dB Garso slégio lygis

dB dB Garso galios lygis

dB dB Auksciausias garso slégio lygis

4~ ~5
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Zenklas Tarptautinis vienetas | Nacionalinis vienetas | PaaisSkinimas
K... Paklaida
a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 60745
(trijy kryp¢iy atstojamasis vektorius)
ahAG m/s? m/s? Kampinio $lifavimo vidutiné vibracijos verté
ahps m/s? m/s? Vidutiné vibracijos verté $lifuojant $lifavimo
popieriaus lapeliu
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, baziniai ir i§vestiniai vienetai.
min, m/s min, m/s

Jusy saugumui.
a [SPE UIMAS Perskaitykite visas saugos nuorodas
ir reikalavimus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros smigis, kilti
gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukcija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti $io elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote $ios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendrujy
saugos nuorody* (leidinio numeris 3 41 30 054 06 1).
I$saugokite i$vardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

Rankomis valdoma kampinio $lifavimo masina, skirta
metalui ir akmeniui sausuoju badu $lifuoti ir rupiai
apdirbti su FEIN aprobuotais darbo jrankiais ir papildoma
jranga nuo atmosferos poveikio apsaugotoje aplinkoje.
Sj elektrinj jranki taip pat galima naudoti su pakankamos
galios kintamosios srovés generatoriais, atitinkanciais
ISO 8528 standarta, gaminio kokybés G2. Jrankis Sio
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesiniy iSkraipymy
koeficientas virSijamas 10 %. Jei abejojate, isiaiSkinkite
apie naudojama generatoriy.

Bendrosios saugos nuorodos atliekantiems
slifavimo, $lifavimo naudojant Slifavimo popieriy,
apdirbimo vieliniais Sepe¢iais, poliravimo ir
pjaustymo abrazyviniais pjovimo diskais darbus

§j elektrinj jrankj galima naudoti kaip $lifavimo masina,
juo galima $lifuoti naudojant slifavimo popieriy, vielinius
Sepecius ir pjauti abrazyviniais pjovimo diskais. Grieztai
laikykités visy saugos nuorody, taisykliy, Zenkly ir
duomeny, kurie yra pateikiami su Siuo prietaisu. Jei
nesilaikysite toliau pateikty taisykliy, galite sukelti
elektros smuagj, gaisra, sunkiai susiZaloti ir (arba) suzaloti
kitus asmenis.

Sis prietaisas netinka poliruoti. Naudoti elektrinj jrankj
darbui, kuriam jis néra skirtas, ypac pavojinga; toks darbas
kelia suzalojimy pavojy.

ﬁ%
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Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios
gamintojas néra specialiai numates ir rekomendaves
Siam elektriniam jrankiui. Vien tik tas faktas, kad jus galite
pritvirtinti kokia nors papildoma jranga prie elektrinio
jrankio, jokiu badu negarantuoja, kad juo bus saugu
naudotis.

Darho jrankio leistinas siikiy skaicius turi biiti ne
mazesnis uZ auksciausia sukiy skaiciy, nurodyta ant
elektrinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi greiciau, nei yra
leistina, gali IGZti ir nulékti nuo prietaiso.

Naudojamo darbo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi
atitikti nurodytus jusy elektrinio jrankio matmenis.
Netinkamy matmeny darbo jrankius gali bati sunku
tinkamai apdengti bei valdyti.

$lifavimo diskai, jungés, Slifavimo Ziedai ar kiti darbo
jrankiai turi tiksliai tikti elektrinio jrankio Slifavimo
sukliui. Darbo jrankiai, kurie tiksliai netinka $lifavimo
sukliui, sukasi netolygiai, labai stipriai vibruoja ir gali tapti
nebevaldomi.

Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekviena
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo
diskus - ar jie néra apluzinéje ir jtruke, slifavimo Ziedus
- ar jie néra jtruke, susidévéje ir labai nudile, vielinius
Sepecius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios ar
nutriikusios. Jei elektrinis jrankis ar darbo jrankis nukrito
i$ didesnio aukscio, patikrinkite, ar jis néra pazeistas,
arba naudokite kita, nepazeista, darbo jrankj. Patikring ir
sumontave darbo jrankj pasirapinkite, kad nei jus, nei
greta esantys asmenys nebiity besisukanéio darho
jrankio plokstumoje, ir leiskite elektriniam jrankiui vieng
minute veikti didZiausiu siikiy skaiciumi. Jei darbo jrankis
pazeistas, per $j bandomajj laika jis turéty sulGzti.

Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido
apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones ar
apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri apsaugos
jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruosSinio daleliy. Akys turi
bati apsaugotos nuo skriejanciy svetimkaniy,
atsirandanciy atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba
apsauginé kaukeé turi isfiltruoti darbo metu kylancias
dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo poveikio galite
prarasti klausa.

ﬁ
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Pasirupinkite, kad kiti asmenys bity saugiu atstumu nuo
jusy darho zonos. Kiekvienas, jZenges j darho zona, turi
buti su asmeninémis apsaugos priemonémis. Ruosinio
gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti
dideliu greiCiu ir suZeisti net uz tiesioginés darbo zonos
riby esancius asmenis.

Atlikdami darbus, kuriy metu darbinis jrankis gali paliesti
nesimatanéius elektros laidus arba savo maitinimo laida,
laikykite prietaisa uz izoliuoty rankeny. Palietus laida,
kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse
gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smagis.

Maitinimo laida laikykite toliau nuo besisukanéiy darbo
jrankiy. Jei nebesuvaldytuméte elektrinio jrankio, darbo
jrankis gali perpjauti maitinimo laida arba jj jtraukti, o jasy
plastaka ar ranka gali patekti j besisukantj darbo jrankj.
Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol darbo jrankis
visiSkai nesustojo. Besisukantis darbo jrankis gali
prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio padedate, ir elektrinis
jrankis gali tapti nebevaldomas.

Nesdami elektrinj jrankj, jo niekada nejjunkite. Nety<ia
prisilietus prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti
drabuZius ir jus suZeisti.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir
susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smagio
pavojus.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medZiagas gali uZdegti.

Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti
skys¢iais. Naudojant vanden; ar kitokius auSinamuosius
skyscCius gali trenkti elektros smagis.

Atatranka ir susijusios jspéjamosios nuorodos
Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis
darbo jrankis, pvz., slifavimo diskas, vielinis Sepetys ar kt.,
ruosinyje jstringa ar uZsiblokuoja ir todél netikétai
sustoja. Todél elektrinis jrankis gali nekontroliuojamai
atSokti nuo ruosinio priesinga darbo jrankio sukimuisi
kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo
diskas, disko briauna, kuri yra ruoSinyje, gali i$laZti ar
sukelti atatranka. Tada slifavimo diskas, priklausomai nuo
jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda judéti
link dirban¢iojo arba nuo jo. Tada 3lifavimo diskas gali net
nuldzti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio jrankio naudojimo ar
gedimo pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy,
Zemiau apraSyty priemoniy.

Dirbdami visada tvirtai laikykite elektrinj jrankj abiem
rankomis ir stenkités iSlaikyti tokia kiino ir ranky padéti,
kurioje sugebétuméte atsispirti pasipriesinimo jégai
atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada ja
naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos jégas bei
reakcijos jegy momenta. Dirbantysis, jei imsis tinkamy
saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas atatrankos
metu.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo
jrankio. Jvykus atatrankai darbo jrankis gali pataikyti j jasy
ranka.
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Venkite, kad jusy rankes buty toje zonoje, kurioje juykus
atatrankai judés elektrinis jrankis. Atatrankos jéga vercia
elektrinj jrankj judéti nuo blokavimo vietos priesinga
Slifavimo disko sukimuisi kryptimi.

Ypa¢ atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis
briaunomis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis
neatsimusty j kliutis ir nejstrigty. Besisukantis darbo
jrankis kampuose, ties aStriomis briaunomis arba
atsimuses j kliatj turi tendencija uzstrigti. Tada elektrinis
jrankis tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

Nenaudokite skirty medienai pjauti ar kitokiy dantyty
disky. Tokie darbo jrankiai daZnai sukelia atatranka arba
elektrinis jrankis tampa nevaldomas.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
slifavimo ir pjovimo darbus

Naudokite tik su Siuo elektriniu jrankiu leidZiamus
naudoti lifavimo jrankius ir Siems jrankiams pritaikytus
apsauginius gaubtus. Slifavimo jrankiai, kurie néra skirti
Siam elektriniam jrankiui, gali bati nepakankamai
uzdengiami ir nesaugiis naudoti.

Apsauginis gaubtas turi buti patikimai pritvirtintas prie
elektrinio jrankio ir nustatytas j tokia padétj, kad
dirbanéiajam bty uztikrintas didZiausias saugumas, t. y.
slifavimo jrankis neturi biiti nukreiptas j dirbantijj.
Apsauginis gaubtas turi apsaugoti dirbantjjj nuo atskilusiy
ruosinio ar jrankio daleliy ir atsitiktinio prisilietimo prie
§lifavimo jrankio.

Slifavimo jrankius leidZiama naudoti tik pagal
rekomenduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite
pjovimo disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai yra skirti
medZiagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés
apkrovos Sie §lifavimo jrankiai gali sulGzti.

Jusy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada
naudokite nepazeistas tinkamo dydzZio ir formos
prispaudZiamasias junges. Tinkamos jungés prilaiko
Slifavimo diska ir sumaZina lGZimo pavojy. Pjovimo
diskams skirtos jungés gali skirtis nuo kitiems $lifavimo
diskams skirty jungiy.

Nenaudokite sudilusiy disky, prie$ tai naudoty su
didesniais elektriniais jrankiais. Slifavimo diskai, skirti
didesniems elektriniams jrankiams, néra pritaikyti prie
didelio mazyjy elektriniy jrankiy iSvystomo stkiy
skaiciaus ir gali sulazti.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
pjovimo darbus

Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per
stipriai prie ruoSinio. Neméginkite atlikti pernelyg giliy
pjuviy. Per stipriai prispaudus pjovimo diska, padidéja jam
tenkanti apkrova ir atsiranda didesné tikimybé jj pakreipti
bei uzblokuoti pjivyje, vadinasi padidéja atatrankos ir
disko laZimo rizika.

Venkite hiiti zonoje pries ir uz hesisukanéio pjovimo
disko. Kai pjaudami ruosinj pjovimo diska stumiate nuo
saves, jvykus atatrankai elektrinis jrankis su besisukanciu
disku pradés judéti tiesiai j jus.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000033-001.book Page 150 Wednesday, March 23,2011 3:51 PM

150

e

Jei pjovimo diskas uZstringa arba jus norite nutraukti
darba, iSjunkite elektrinj jrankj ir laikykite jj ramiai, kol
diskas visiSkai nustos suktis. Niekada neméginkite i$
pjilvio vietos istraukti dar tebesisukantij diska, nes gali
jvykti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite disko strigimo
prieZastj.

Nejunkite elektrinio jrankio i$ naujo tol, kol diskas
neiStrauktas iS ruosinio. Palaukite, kol pjovimo diskas
pasieks darhinj sukiy skaiciy, ir tik tada atsargiai teskite
pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uZstrigti, i$Sokti i§
ruosinio ar sukelti atatranka.

Plokstes ir didelius ruoSinius paremkite, kad
sumazintuméte atatrankos rizika dél uZstrigusio pjovimo
disko. Dideli ruoginiai gali i§linkti dél savo svorio. Ruoginj
reikia paremti i$ abiejy pusiy, tiek ties pjavio vieta, tiek ir
prie krasto.

Bikite ypa¢ atsargiis pjaudami sienose ir kituose
nepermatomuose pavirSiuose. Panyrantis pjovimo diskas
gali pazeisti elektros laidus, dujotiekio ir vandentiekio
vamzdZius ar kitus objektus ir sukelti atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
slifavimo darbus naudojant Slifavimo popieriy

Nenaudokite per dideliy matmeny Slifavimo popieriaus,
laikykités gamintojo pateikty slifavimo popieriaus
matmeny. Uz §lifavimo Ziedo ky3antis §lifavimo popierius
gali suZaloti, uzblokuoti, $lifavimo popierius gali jplysti ar
jvykti atatranka.

Specialios saugos nuorodos dirbantiems su
vieliniais Sepeciais

Atkreipkite démesj j tai, kad iS vieliniy Sepeciy, net ir
naudojant juos jprastai, krenta vielos gabaléliai. Saugokite
vielinius Sepecius nuo per didelés apkrovos, t. y. jy per
stipriai nespauskite. Skriejantys vielos gabaléliai gali lengvai
prasiskverbti per plonus drabuZius ir oda.

Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu,
saugokite, kad vielinis Sepetys neliesty apsauginio
gaubto. Apvaliy (Iekstés tipo) ir cilindriniy Sepeciy
skersmuo dél spaudimo jégos ir iScentriniy jégy gali
padidéti.

Kitos saugos nuorodos

Jei su slifavimo jrankiu tiekiami elastiniai jdeklai,
dirbdami juos naudokite.

Isitikinkite, kad darbo jrankiai pritvirtinti pagal
gamintojo reikalavimus. Pritvirtinti darbo jrankiai turi
laisvai suktis. Netinkamai pritvirtinti darbo jrankiai
dirbant gali atsilaisvinti ir islékti.

Su Slifavimo jrankiais elkités atsargiai ir sandéliuokite
juos laikydamiesi gamintojo nurodymy. PaZeisti §lifavimo
jrankiai gali jtrakti ir dirbant sulazti.

Jei naudojate darho jrankj su srieginiu jdéklu,
patikrinkite, ar sriegis darbo jrankyje pakankamai ilgas,
kad biity galima jstatyti elektrinio jrankio suklj. Sriegis
darbo jrankyje turi tikti ant suklio esan¢iam sriegiui.
Netinkamai sumontuoti darbo jrankiai darbo metu gali
iSkristi ir suZaloti.

Atkreipkite démesj j pasléptus elektros laidus, dujy
vamzdynus ir vandentiekio vamzdzius. Prie pradédami
dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ieskikliu.
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Naudokite stacionary nusiurhimo jrenginj, reguliariai
prapuskite ventiliacines angas ir prijunkite nuotékio
srovés apsauginj iSjungiklj (FI). Esant ekstremalioms
eksploatavimo salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy. Gali bati
pazeidZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.
DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar prikniedyti
lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija neapsaugo nuo
elektros smugio. Naudokite klijuojamuosius Zenklus.

Visada dirbkite su papildoma rankena. Papildoma
rankena uZtikrina saugy elektrinio jrankio valdyma.

Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir tinklo kiStukas.

Patarimas: elektrinj jrankj visada naudokite su nuotékio
srovés apsauginiu jungikliu (RCD), kurio iSmatuota
nuotékio srové 30 mA arba mazesne.

Plastakas ir rankas veikianti vibracija

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standartizuota
matavimo metoda, ir lyginant elektrinius jrankius jj galima
naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirdiai, su kitokiais darbo jrankiais
arba jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas,
vibracijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti
ir j laika, per kurj prietaisas buvo i$jungtas arba, nors ir
veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos
poveikis per visa darbo laika Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZiara, ranky $ildyma, darbo eigos
organizavima.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medziagas susidaro dulkés.
Pavojingos gali bati dulkés, pvz., asbesto ir medZiagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra svino,
metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly, medZiagy,
kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy, dazy tirpikliy,
medienos apsaugos priemoniy, neapaugandiy dazy.
|kvépus tokiy dulkiy ir nuo salycio su tokiomis dulkémis
gali kilti alerginés reakcijos, kvépavimo taky ligos, véZiniai
susirgimai ir vaisingumo sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus
dulkiy, priklauso nuo dulkiy koncentracijos darbo
vietoje. Naudokite esamoje situacijoje tinkama jranga
susidaran¢ioms dulkéms nusiurbti bei asmenines
apsaugos priemones ir pasirdpinkite geru védinimu darbo
vietoje. MedZiagas, kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti
patikékite specialistams.

Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti §lifavimo
dulkiy ir cheminiy medziagy misiniai, esant nepalankioms
salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti sprogima.
Saugokite, kad kibirksciy srautas nebaty nukreiptas j
dulkiy surinkimo déZute, kad elektrinis jrankis ir
§lifuojamas ruosinys nejkaisty; laiku iStustinkite dulkiy
surinkimo déZute, laikykités ruosinio gamintojo pateikty
apdorojimo nuorody bei jisy 3alyje galiojanciy
atitinkamy medzZiagy apdorojimo taisykliy.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000033-001.book Page 151 Wednesday, March 23, 2011 3:51 PM

1t IS

Valdymo nuorodos.

Apsauga nuo savaiminio jsijungimo neleidZia kampinio
Slifavimo masinai vél jsijungti, jei dirbant, kad ir trumpam,
pvz., iStraukus kiStuka, buvo nutrauktas srovés tiekimas.
WSG20/WSG25:

Fiksuojamajj mygtuka spauskite tik neveikiant varikliui
(zr. 5 psl.).

WSB20/WSB25:

JverZimo jtaisa jsukite, esant atidarytai greitojo jverZzimo
svirtelei. JverZimo jtaisa verzkite ranka, kol pasigirs
tarskéjimas. Greitojo jverzimo svirtele lenkite atgal, kol
uzsifiksuos (Zr. 6 psl.).

Nuorodos: elektroniné stabdymo sistema EBS elektriniam
jrankiui létéjant po trumpo uZdelsimo pradeda stabdyti ir
per kelias sekundes sustabdo $lifavimo jrankj.

Jei jrankiui veikiant nutriiksta elektros energijos tiekimas
arba i$traukiamas tinklo kistukas, lifavimo jrankis
nestabdomas sukasi, kol sustoja.

Techniné prieziura ir remonto dirbtuveés.
@, Esant ekstremalioms eksploatavimo salygoms,
& apdorojant metalus elektrinio jrankio viduje
gali susikaupti laidZiy dulkiy. Gali bati
pazeidZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.
Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas daznai
prapuskite sausu suslégtu oru, kuriame néra alyvos, ir
prijunkite nuotékio srovés apsauginj isjungiklj (Fl).
WSB20/WSB25: ranka nusukite jverzZimo jtaisa, kad
apsaugotumeéte nuo pazeidimy ir neSvarumy.
Jei pazeistas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj reikia
pakeisti specialiu jungiamuoju laidu, kurj galima jsigyti
FEIN remonto dirbtuvése.
Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:
darbo jrankius, papildoma rankena, jverzZimo jtaisa ar
prispaudZiamaja junge, apsauginj gaubta

Istatyminé garantija ir savanoriska
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal Salyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN gamintojo
garantinj rasta.

Jasy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati tik
dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad is
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.
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Papildomos jrangos pasirinkimas

(zr. 12-13 psl.).

Naudokite tik originalia FEIN papildoma jranga.

Papildoma jranga turi bati skirta naudojamo elektrinio

jrankio tipui.

A Rupiojo slifavimo diskas, véduoklinis slifavimo diskas
(naudoti tik su primontuotu apsauginiu gaubtu)

B Vielinis Sepetys
(naudoti tik su primontuotu apsauginiu gaubtu)

€ Guminis diskas fibriniams $lifavimo popieriaus
lapeliams, fibriniai Slifavimo popieriaus lapeliai
(tvirtinti tik su kartu pateikta guminio disko tvirtinimo
priemone, naudoti tik su primontuota ranky apsauga
ar apsauginiu gaubtu)

D Slifavimo diskas su kibiaja jungtimi, kibieji Slifavimo

popieriaus lapeliai, kibusis karSinio diskas slifavimui

(naudoti tik su primontuota ranky apsauga)

Cilindrinis Sepetys, ploksteliniai cilindriniai §lifavimo

antgaliai

(naudoti tik su primontuota ranky apsauga)

Pjovimo diskas

(naudoti tik su primontuotu pjauti skirtu apsauginiu

gaubtu)

-
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Originala lietoSanas pamaciba lenka slipmasinai.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums Izskaidrojums

® Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

@ Nepieskarieties elektroinstrumenta roté&josajam dajam.

0 levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

@ Notf:il_(.ti izlasie:E izstridij‘umam pievienotos dokumentus, tai skaita lieto§anas pamacibu un
visparé&jos droibas noteikumus.

Pirms $is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Pret&ja gadijuma elektroinstruments var pé&ksni sakt darboties, radot
savainojumus.

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Y
@D

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Virsmas, kuram var pieskarties ar roku, ir visai karstas un tapéc bistamas.

Papildu informacija.

Sis apzim&jums norida uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu savainojumu
vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ka arf citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Izstradajums ar divkar3u vai pastiprinatu aizsardzibu

Apzimgjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba mérvieniba
/min /min. Izméritais grieSanas atrums
W A Patéréjama jauda
w W Piegadata jauda
\ \ Izméritais spriegums
Hz Hz Frekvence
mm mm Izmérs metriskai vitnei
mm mm Apalas dalas diametrs
mm mm @Dp=maks. slip&sanas/grieSanas diska diametrs

@=stiprindjuma atvéruma diametrs
T=slip&sanas/grieSanas diska biezums

mm mm @Dp=maks. slipéSanas pamatnes diametrs

mm mm M=vitne piespiedé&juzgrieZna uzskrivésanai
|=darbvarpstas garums

kg kg Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003
dB dB Troksna spiediena limenis
dB dB Troksna jaudas limenis
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Apzimgjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniha mérvieniba
Locpeak dB dB Troksna spiediena pika vértibu lTmenis
K... Izkliede
a m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi
standartam EN 60745 (vektoru summa trim
virzieniem)
ahaG m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vidéja vértiba, veicot lenka
slipéSanu
ahps m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vidéja vértiba, veicot
slipéSanu ar sliploksni
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.
min, m/s min., m/s

Jusu drosibai.

ABRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus drosihas
noteikumus un noradijumus.

Drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var

radit priek$noteikumus elektriskajam triecienam, izraisit

aizdegSanos un/vai bit par céloni smagam savainojumam.

Uzglabajiet droSihas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.

Nelietojiet $o elektroinstrumentu, pirms uzmanigi

un ar pilnigu izpratni nav izlasita §i lietoSanas

pamaciba, ka arf tai pievienotie ,,Visparéjie drosibas
noteikumi“ (izdevuma numurs 3 41 30 054 06 1).
Uzglabajiet minétos pavaddokumentus turpmakai
izmantosanai un elektroinstrumenta tilaknodo3anas vai
pardosanas gadijuma nododiet tos jaunajam TpaSniekam.
levérojiet arT spéka esoSos nacionalos darba aizsardzibas
likumdosanas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:

ar roku vadama lenka slipmasina, kas paredzéta metila un
akmens rupjajai un smalkajai slipésanai un grieSanai bez
Gdens pievadiSanas, izmantojot darbinstrumentus un
piederumus, kuru lieto3anu atjavusi firma FEIN, un
stradajot no nelabvéligiem laika apstak|iem pasargatas
vietas.

Sis elektroinstruments ir paredzéts darbinaganai arf no
mainstravas generatoriem, kas sp&j nodro3inat
pietiekamu jaudu un atbilst standartam 1SO 8528, ka art
izpildijuma klasei G2. Sis standarts nav piemérojams, ja ta
saucamais nelinearo kroplojumu koeficients parsniedz
10 %. Saubu gadijuma ievaciet sikaku informaciju par
izmantojamo generatoru.

Kopégjie droSihas noteikumi shipeSanai, shpésanai
ar smilSpapiru, darbam ar stieplu suku, puléSanai
un griesanai

Sis elektroinstruments ir lietojams ka slipmasina, kas
paredzéta ar slipesanai ar smilSpapiru, apstradei ar
stieplu suku un grieSanai. levérojiet visus kopa ar
instrumentu piegadatos drosibas noteikumus un
noradijumus darbam, aplukojiet attélus un iegaumgjiet
svarigakos datus. Seit sniegto noradijumu neievérosana
var izraisit ugunsgréku un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.
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Sis elektroinstruments nav paredzéts pulésanai.
Elektroinstrumenta izmanto$ana uzdevumiem, kuriem
tas nav paredzéts, var radit bistamu situaciju un kjat par
céloni savainojumiem.

Neizmantojiet piederumus, kurus raZotajfirma nav
paredzejusi Sim elektroinstrumentam un ieteikusi
lietoSanai kopa ar to. lespéja nostiprinat piederumu uz
elektroinstrumenta vél negaranté ta drosu lietoSanu.

lestiprinama darbinstrumenta pielaujamajam grieSanas
atrumam jabiut ne mazakam par elektroinstrumenta
lielako noradito grieSanas atrumu. Piederums, kas grieZas
atrak, neka pielaujams, var salazt un tikt mests prom.

Darbinstrumentu arégjam diametram un hiezumam
jaathilst elektroinstrumenta konstrukeijai un izmériem. Ja
darbinstrumenta izméri ir izvé&l&ti nepareizi, tas pilniba
nenovietojas zem aizsargparsega un darba laika apgritina
instrumenta vadibu.

Shipesanas diskam, balstpaplaksnei, slipesanas
pamatnei vai citiem piederumiem precizi janovietojas uz
elektroinstrumenta darbvarpstas. Nomainamie darbin-
strumenti, kas precizi neatbilst elektroinstrumenta
darbvarpstas konstrukcijai, nevienmérigi griezas, |oti
spédigi vibré un var bt par céloni kontroles zaudésanai
par instrumentu.

Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms
darbinstrumentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav hojati,
pieméram, vai slipeSanas diski nav atslanojusies vai
ieplaisajusi, vai slipéSanas pamatné nav vérojamas
plaisas un vai stieplu suku veidojosas stieples nav
valgas vai atluzusas. Ja elektroinstruments vai
darbinstruments ir kritis no zinama augstuma,
parbaudiet, vai tas nav hojats, vai ari izmantojiet darbam
nehojatu darbinstrumentu. Péc darbinstrumenta
apskates un iestiprinaSanas laujiet elektroinstrumentam
darboties ar maksimalo griesanas atrumu vienu minati
ilgi, turot rotéjoSo darhinstrumentu dro$a attaluma no
sevis un citam tuvuma esoSajam personam. Bojatie
darbinstrumenti $adas parbaudes laika parasti salast.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Atkariba no veicama darba rakstura izvelieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam shipéSanas
darbinstrumenta un apstradajama materiala dalinam,
péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu
aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu priekSautu.

ﬁ
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Lietotaja acis japasarga no lidojoSajiem sveSkermeniem,
kas dazkart rodas darba gaita. Putek|u aizsargmaskai vai
respiratoram japasarga lietotaja elposanas celi no
putekliem, kas veidojas darba laika. ligstosi atrodoties
stipra troksna iespaida, var rasties paliekosi dzirdes
trauc&jumi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. lkvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma,
jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli. Apstrada-
jama priek$meta atlGzas vai saltizusa darbinstrumenta
dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un nodarit kait&jumu
cilvéku veselibai arf ievérojama attaluma no darba vietas.

Darba laika turiet elektroinstrumentu tikai aiz izoleétajam
virsmam, jo taja iestiprinatais darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus vai pasa instrumenta
elektrokabeli. Darbinstrumentam skarot
spriegumnesosus vadus, spriegums nonak ari uz
instrumenta metala dalam un var bt par céloni
elektriskajam triecienam.

Netuviniet rotéjosu darbinstrumentu elektrokabelim.
Zudot kontrolei par instrumentu, darbinstruments var
pargriezt kabeli vai iekerties taja, ka rezultata kada no
lietotaja kermena daJam var saskarties ar rot&joSo
darbinstrumentu.

Nenovietojiet elektroinstrumentu, kamér taja
iestiprinatais darbhinstruments nav pilnigi apstajies.
Rotéjosais darbinstruments var skart atbalsta virsmu, ka
rezultata elektroinstruments var kjat nevadams.

Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotdja apgérbs vai mati var nejausi nonakt
saskaré ar rot&joso darbinstrumentu un iekerties taja,
izraisot darbinstrumenta saskar3anos ar lietotaja kermeni.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventil&josa gaisa plasma ievelk putek|us
instrumenta korpusa, bet liela metala puteklu daudzuma
uzkrasanas var bat par céloni elektrotraumai.

Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedroSu materialu
tuvuma. Lidojosas dzirksteles var izraisit $adu materialu
aizdegsanos.

Nelietojiet nomainamos darhinstrumentus, kuriem
japievada dzesgjoSais Skidrums. Udens vai citu 3kidro
dzesésanas lidzek|u izmanto$ana var biit par céloni
elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saisfitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, peksni
iekeroties vai iestrégstot rotéjosam darbinstrumentam,
pieméram, slipésanas diskam, slipéSanas pamatnei, stieplu
sukai u. t. t. Rot&josa darbinstrumenta iekersanas vai
iestrégSana izraisa ta peksSnu apstasanos. Ta rezultata
elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta, un
nereti kst nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst
apstradajamaja priekSmeta, taja iegremdéta diska mala var
izrauties no apstradajama materiala vai izraisit atsitienu.
Sada gadijuma slipé&sanas disks parvietojas lietotaja
virziena vai ari prom no vina, atkariba no diska rotacijas
virziena attieciba pret apstradajamo priekSmetu. Turklat
slipésanas disks var salazt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai
neprasmigai lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot
zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties
atsitiena spekam. Vienméer izmantojiet papildrokturi, kas
lauj optimali kompensét atsitienu vai reakfivo griezes
momentu un saglabat kontroli par instrumentu. Veicot
zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura
situacija sp&j efektivi pretoties atsitienam un reaktivajam
griezes momentam.

Netuviniet rokas rotéjoSam darhinstrumentam. Atsitiena
gadijuma darbinstruments var skart arf lietotaja roku.

lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena bridi. Atsitiena bridi
elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta.

levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu malu
tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no
apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja. Saskaroties
ar striem vai asam malam, rotéjosais darbinstruments
izliecas un atlec no apstradajama priekSmeta vai iestrégst
taja. Tas var bt par céloni kontroles zaudé3anai par
elektroinstrumentu vai atsitienam.

Nelietojiet zaga asmenus, kas apgadati ar zobiem. Sadu
darbinstrumentu izmantosana var bt par céloni
atsitienam vai kontroles zaudésanai par
elektroinstrumentu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipéSanu un
grieSanu

Lietojiet vienigi jusu riciha esoSajam elek-
troinstrumentam piemérotus slipesanas dar-
binstrumentus un $adiem darbinstrumentiem paredzétu
aizsargparsegu. Aizsargparsegs var nepietiekami nosegt
nepiemérotus slipéanas darbinstrumentus, lidz ar to
nelaujot panakt vélamo darba drosibu.

Rizsargparsegam jabut uzstadamam un nostiprinamam
uz elektroinstrumenta ta, lai tas Jautu panakt iespejami
lielaku darba drosibu, t. i., lai lietotaja virziena butu
vérsta iespéjami mazaka shpésanas darhinstrumenta
nenosegta dala. Aizsargparsega uzdevums ir pasargat
lietotaju no lidojosajam dalinam un saskarsanas ar
slipésanas darbinstrumentu.

Slipesanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi tada
veida, kadam tas ir paredzéts. Pieméram, nekad
neizmantojiet grieSanas diska sanu virsmu slipésanai.
Grie$anas disks ir paredzéts materialu apstradei ar malas
griezé&jSkautni. Stiprs spiediens sanu virziena var salauzt
$o darbinstrumentu.

Kopa ar izvéleto shipeSanas disku izmantojiet vienigi
nehojatu piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un
izmériem. Piemérota tipa piespiedéjuzgrieznis darba laika
drog3i balsta slipéSanas disku un samazina ta salGsanas
iesp&ju. Kopa ar griesanas diskiem izmantojamie
piespiedé&juzgriezni var atskirties no
piespied&juzgriezniem, kas lietojami kopa ar citu veidu
slipésanas diskiem.
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Neizmantojiet nolietotus slipesanas diskus, kas paredzéti
lielakas jaudas elektroinstrumentiem. Lieliem
elektroinstrumentiem paredzétie slip&sanas diski nav
pieméroti darbam mazikos elektroinstrumentos, kuru
grieSanas atrums parasti ir lielaks, un tapéc tie darba laika
var salzt.

Citi TpaSie drosibas noteikumi, veicot grieSanu

Neizdariet parak lielu spiedienu uz grieSanas disku un
nepielaujiet ta iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus
griezumus. Parslogojot grieSanas disku, tas bieZak iekeras
vai iestrégst griezuma, un lidz ar to pieaug ari atsitiena vai
darbinstrumenta salG$anas iespéja.

lzvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa vai
aiz ta. Ja darba laika lietotajs parvieto grieSanas disku
prom no sevis apstradajama priekSmeta virzien, tad atsi-
tiena gadijuma elektroinstruments ar rot&josu griesanas
disku tiks sviests tiesi lietotdja virziena.

Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam,
izslédziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz
griesanas disks pilnigi apstajas. Neméginiet izvilkt no
griezuma vél rotéjosu grieSanas disku, jo Sada darbiba
var hut par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un novérsiet
diska iestrégSanas céloni.

Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta.
Péc ieslegSanas nogaidiet, idz darbinstruments sasniedz
pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi turpiniet
grieSanu. Pretgja gadijuma grieSanas disks var iekerties
griezuma vai izlekt no ta, ka arf var notikt atsitiens.

Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas
diskam, athalstiet griezama materiala loksnes vai liela
izméra apstradajamos priekSmetus. Lieli priek§meti var
saliekties pasi sava svara iespaida. Apstradajamais
priekSmets jaatbalsta abas pusés - gan griezuma tuvuma,
gan arf priek§meta mala.

levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot padzilinajumus
sienas vai citos objektos, kas nav apliikojami no abam
pusém. legremdéjot griesanas disku material3, tas var
skart gazes vadu, tdensvadu, elektroparvades liniju vai
citu objektu, kas savukart var izraisit atsitienu un/vai bat
par céloni savainojumam.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipéSanu ar
smilSpapira loksni

Neizmantojiet lielaka izméera shiploksnes, izvélieties
darbam shploksnes ar izmériem, ko noradijusi
razotajfirma. Ja sliploksne sniedzas pari slip&Sanas
pamatnes malam, tas var bit par céloni savainojumam,
izsaukt sliploksnes iestrégSanu vai plisanu, ka arf izraisit
atsitienu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar
stieplu suku

Sekojiet, lai darba laika stieplu sukai neizkristu vai
nenoliiztu atseviSkas stieples. Neparslogojiet sukas
stieples, stipri spiezot uz to. Nolazusas stieples lido ar
lielu atrumu un var Joti viegli izk|Gt caur planu apgérbu vai
matiem.

ﬁ%
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Izmantojot aizsargparsegu, nepielaujiet ta saskarsanos
ar stieplu suku. Kausveida un diskveida stieplu sukam
spiediena un centrbédzes spéka iespaida var palielinaties
diametrs.

Citi drosthas noteikumi

Izmantojiet elastigas starplikas, ja tas tiek piegadatas
kopa ar shpésanas disku.

Parliecinieties, ka darbinstruments tiek iestiprinats
athilstosi ta razotajfirmas noradijumiem. lestiprinatajam
darbinstrumentam jaspgj brivi griezties. Nepareizi
iestiprinats darbinstruments darba laika var nokrist un tikt
mests prom.

Uzmanigi rikojieties ar slipeSanas darbinstrumentiem un
uzglahajiet tos atbilstosi razotajfirmas noradijumiem.
Bojatajos slipésanas darbinstrumentos var veidoties
plaisas, ka rezultata tie darba laika var salazt.

Lietojot darbinstrumentus ar vitni, sekojiet, lai Si vitne
butu pietiekosi gara, lai nosegtu elektroinstrumenta
darbvarpstu. Darbinstrumenta vitnei jaatbilst
darhvarpstas vitnei. Nepareizi iestiprinats
darbinstruments darba laika var nokrist, radot
savainojumus.

levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kuru tuvuma var
but slepti elektriskie vadi, ka ari gazes vai idens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, pieméram metalmeklétaju.

Lietojiet stacionaru uzsukSanas ierici, regulari izputiet
elektroinstrumenta ventilacijas atveres ar saspiesta
gaisa struklu un pievadiet tam spriegumu caur nopliides
stravas aizsargreleju (Fl). |Izmantojot elektroinstrumentu
ekstremalos apstik|os metila apstradei, ta korpusa iekSpusé
var uzkraties stravu vado$i putekl|i. Tas var nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolacijas sistému.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskruvét vai
piekniedeét markéjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekosu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu. Lietojiet uzlimes.

Stradajot ar elektroinstrumentu, vienmér nostipriniet uz
ta papildrokturi. Papildrokturis |auj érti turét un drosi
vadit elektroinstrumentu.

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet, vai nav
hojats ta elektrokabelis un elektrotikla kontaktdaksa.

leteikums: vienmér pievienojiet elektroinstrumentu caur
nopliides stravas aizsargreleju (RCD) ar aizsargstravu
30 mA vai mazaku.

Vibracijas iedarbiba uz rokam un delnam

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai procediirai un
var tikt lietots elektroinstrumentu salidzina$anai. To var
izmantot ar vibracijas raditas papildu slodzes iepriekséjai
novértésanai.

Noraditais vibracijas lTmenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja
elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem,
kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav
vajadzigaja veida apkalpots, ta vibracijas limenis var
atSkirties no Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami
palielinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

ﬁ
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Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai arT darbojas, tacu faktiski
netiek izmantots paredzéta darba veik3anai. Tas var
ievérojami samazinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo
personu no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram,
$adus: savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un
darbinstrumentu apkalpo$anu, novérsiet roku atdziSanu
un pareizi planojiet darbu.

RikoSanas ar veselbai kaitigiem putekliem

Ar 33 instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultata notiek materiala dajinu atdalianas, rodas
putekli, kas var bat bistami veselibai.

Saskar$anas ar dazu materialu putekliem vai to ieelposana
var izraisit alergiskas reakcijas, elposanas ce|u saslim3anas,
vézi vai reproduktivas sistémas bojajumus; pie Sadiem
materialiem pieder azbests un to saturosi materiali, svinu
saturosas krasas, metali, daZas koka sugas, minerali,
akmens materialos eso$as silikata dalinas, krasu
$kidinataji, koksnes konservanti un pretapaugsanas
lidzekli, ar kuriem tiek apstradatas adens
transportlidzek|u zemidens dalas. Saslim3anas riska
pakape ir atkariga no putek|u ieelposanas ilguma. Lietojiet
putek]u veidam atbilstosas uzsiksanas ierices un
individualo aizsargaprikojumu, ka ari pariipéjieties par
labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu saturosu
materialu apstradi tikai profesionaliem.

Koka un vieglo metalu putekli, ka arT karsts apstradajama
materidla putek|u un dazu kimisko vielu maisijums
noteiktos nelabvéligos apstak|os var izraisit aizdegSanos
vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u lidosanu putek|u
konteinera virzien3, ki ari elektroinstrumenta un
apstradajama materiala parkarsanu, savlaicigi iztukSojiet
putekju konteineru; nemiet véra apstradajama materiala
raZotaja sniegtos noradijumus par materiala apstradi un
Jasu valsti spéka esoSos prieksrakstus, kas attiecas uz
apstradajamo materialu.

Noradijumi lietosanai.

Rizsardziba pret atkartotu palaiSanes novérs lenka
slipmasinas patvaligu atkartotu palai$anos, atjaunojoties
sprieguma padevei péc elektrobarosanas partraukuma,
pieméram, ja elektrokabela kontaktdaksa tiek kaut uz isu
bridi atvienota no elektrotikla kontaktligzdas.

WSG20/WSG25
Nospiediet darbvarpstas fikséSanas pogu tikai laika, kad
dzingjs nedarbojas (skatit lappusi 5).

WSB20/WSB25

Grieziet piespied&jskravi tikai tad, ja ir atvérta atras
stiprinasanas svira. Ar roku pieskrivéjiet
piespied&jskrivi, lidz noskan sprida mehanisma raditais
troksnis. Tad parvietojiet atpaka] atras stiprinasanas sviru,
lidz ta fikséjas (skatit lappusi 6).

Piezime: Elektroniska bremzésanas sistéma EBS
elektroinstrumenta izskréjiena laika ar nelielu aizturi rada
bremzéjoso iedarbibu un aptur slipésanas
darbinstrumentu dazu sekunZu laika.

Ja elektroinstrumenta darbibas laika tiek partraukta
sprieguma padeve elektrotikla vai elektrokabela
kontaktdaksa tiek atvienota no elektrotikla
kontaktligzdas, slipésanas darbinstrumenta izskréjiens
notiek bez bremzésanas.

UzturéSana darba kartiba un klientu
apkalposanas dienests.

- Izmantojot elektroinstrumentu ekstremalos
apstak|os metila apstradei, ta korpusa iekSpusé
var uzkraties stravu vadosi putekli. Tas var

nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolacijas

sistému. Regulari caur ventilacijas atverém izputiet

elektroinstrumenta iekSpusi ar saspiesta gaisa straklu, kas
nesatur mitrumu un ellas piemaisijumus, un pievienojiet
to elektrotiklam caur nopliides stravas aizsargreleju (Fl).

WSB20/WSB25: ar roku noskravéjiet piespiedéjskravi,

lai pasargatu to no bojajumiem un netirumiem.

Ja elektroinstrumenta kabelis ir bojats, tas janomaina ar
Tpasu, $im nolikam paredzétu elektrokabeli, ko var
iegadaties firmas FEIN klientu apkalpoSanas vietas.
Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spekiem
nomainit Sadas dalas:

nomainamo darbinstrumentu, papildrokturi,

piespiedéjskravi vai piespied&juzgriezni un

aizsargparsegu

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esosajai tas valsts likumdoSanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaragijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
ieklautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

Athilstibas deklaracija.

Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklaré, ka $is izstradajums
atbilst $s lietoSanas pamacibas pédéja lappusé minétajam
speka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no: C. & E. FEIN GmbH, EGZ,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Vides aizsardziba, athrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizé&jai parstradei apkartgjai videi
nekaitiga veida.
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Piederumu izvéle
(skatfit lappuses 12-13).

Izmantojiet vienigi FEIN originalos piederumus.
Piederumam jaatbilst elektroinstrumenta tipam.

A Rupjas slipésanas disks, segmentveida slipasanas
pamatne
(izmantojami tikai ar nostiprinatu aizsargparsegu)

B Térauda stiep|u suka
(izmantojama tikai ar nostiprinatu aizsargparsegu)

C Balsta pamatne $kiedrmateriala slipésanas diskiem,
Skiedrmateriala slipesanas diski
(izmantojami tikai kopa ar piegadato balsta pamatnes
stiprindjumu un ar nostiprinatu roku aizsargu vai
aizsargparsegu)

D Slip&sanas pamatne ar mikroaku parklajumu,
sliploksnes ar mikroaku stiprinajumu, slipésanas filcs ar
mikroaku stiprinajumu
(izmantojami tikai ar nostiprinatu aizsargparsegu)

E Térauda stieplu suka, loksnisu slipésanas diski

(izmantojami tikai ar nostiprinatu roku aizsargu)

GrieSanas diski

(izmantojami tikai ar nostiprinatu grie$anas

aizsargparsegu)

-
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